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Het is den schrijver een aangename plicht j dank te 
zeggen aan de Bestuursleden van H Koninklyk Instituut 
voor taaU^ land- en volkmkv/nde van Nederlandschrindië ^ 
te '5 Gravenhage , voor de ondersteuning waardoor de uit- 
gave van dit werk mogelyk gemaakt is. Moge het er toe 
bijdragen^ de belangstelling in Java^s oude taal- en letter- 
kunde aan te wakkeren! 
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Op Bali is onder veel andere gewrochten der Oudjavaansche 
letterkunde ook eene beknopte prosodie , onder den titel van 
Wrtta-saüc'aya of Verzameling van monoschematische Vers- 
maten^ bewaard gebleven. Aan den Heer B. Friederich ge- 
lukte het, bij gelegenheid zijner wetenschappelijke reis naar 
genoemd eiland^ een handschrift er van machtig te worden, 
dat hij later liet steendrukken en in 't licht gaf. Aan het 
belangrijke facsimile, geplaatst in Deel XII der Verhande- 
lingen van het Batayiaasch Genootschap, heeft gemelde 
geleerde eene niet altoos getrouwe transcriptie en enkele 
toelichtingen toegevoegd. Bij inzage daarvan zal ieder moeten 
toegeven dat eene uitgave van den Wrtta-safic'aya tot nog 
toe eene behoefte gebleven is. 

Het bewuste Hs. is , volgens de opgave aan 't slot : ,, vol- 
tooid op Vrijdag Kaliwon, in de Wuku Watu-gunung, den 
lO^en yan de donkere helft der maand Pausha, in 'tQaka- 
jaar 1741, in de 2de Rah, de 4de Tënggëk," d. i. zooals 
de Heer Friederich reeds gezegd heeft, in 't loopende 428te jaar 
der eeuw. De d&tum ') valt dus in ons jaar 1829. Zon- 
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derling genoeg, vinden we deze dagteekening ook in een 
op Java , naar een Balineesch voorbeeld , gemaakt afschrift , 
hetwelk behoort tot de boekerij van *t Nederlandsch Bijbel- 
genootschap te Amsterdam '). Alleen heeft de Javaansche 
afschrijver de vrijheid genomen gu . ka,^ wat hij niet be- 
grepen heeft, in gukra te veranderen; titi in tithi te ver- 
beteren, en jpaksha in plaats van het onjuiste jpdksha te 
spellen. Gedachteloos dus heeft de Javaan de dagteekening 
van zijn voorbeeld overgenomen en, hoewel hij zijn eigen 
datum, onvermeld laat, spreekt het van zelf dat zijne copie 
jonger is dan 1829. Intusschen blijft het de vraag, of nu 
juist het door Friederich meegebrachte Hs. weleer den Javaan 
tot voorbeeld gediend heeft. Immers, het is denkbaar dat 
een Balinees even gedachteloos te werk is gegaan als de 
Javaan, of wel om andere redenen niet zijn eigen datum, 
maar dat van zijn voorbeeld gaf. Bij de laatste onderstel- 
ling, zou volgen dat beide ons bekende Hss. copieën van 
een in 1829 geschreven origineel zijn. Het is overbodig 
te zeggen dat de vergelijking van beide, onverschillig of 
ze broeders of vader en zoon zijn, niet de minste waarde 
heeft voor de vaststelling van den tekst, ofschoon het niet 
ontbreekt aan kleinere afwijkingen in de lezing, vooral 
ontstaan doordat de Javaansche copiist zijn voorbeeld niet 
goed lezen kon. Het eenigste wat betrekkelijke waarde heeft , 
is het voorbericht van den Javaanschen afechrijver, hetwelk 
ik hier in zijn geheel laat volgen: 

o o O* o /^ / Q 

out (tonarhimu (Ki\ nn (Ot t (fn(Kt .^ Kifkarn (nji ^ mm a^ \ ojn (ia n kii o^ia (un a/z ri (un Irti^s 



1) lu Engelmann's Cataloog N*». LXXII, 5. 
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(iunocn\ x/iimfMié/i'^iéncmarninrnicrninrm itn arvi jm «^ on <Kn \ <un .uition/i? 

De in dit voorbericht vennelde bijzonderheden zijn den- 
kelijk afkomstig van een Balineeschen zegsman, die door- 
slaande blijken, geeft van grove onkunde. Hij heeft van 
den inhoud des gedichts, inzonderheid van de ingevlochten 
Palambang, d. i. romantisch verhaal, zoo goed als niets 
begrepen. Met uitzondering van de omstandigheid dat eene 
minnende gade door haren echtgenoot heimelijk verlaten 
werd, is de gansche voorstelling scheef, zooals men bij de 
lezing van het gedicht bespeuren zal. Van de hoofdrol welke 
eene eend, eene C'akraw&k&^) als bode speelt, waarnaar de 
Palambang dan ook C'akrawS.ka-diita getiteld is — heeft 
de Balineesche zegsman niets begrepen. 

In hoeverre de opgave omtrent den tijd van vervaardiging 
des gedichts vertrouwen verdient, kunnen we niet stellig 
bepalen. Wel moeten we uit de woorden van den Heer 
Friederich op bl. 1 zijner toelichtingen opmaken, dat de 
vermelding van Kedlri, en misschien ook van Kusumawi- 
c'itra, in overeenstemming is met de gewone Balineesche 
overlevering. Hij zegt namelijk t. a. p. : „De vervaardiger 
is Hëmpoe Tanakoeng van Kediri, zoon van Hëmpoe Radja 
Koesoema," en in zijn Voorloopig Verslag bl. 12 in het- 
zelfde Deel, — dat het Kawi-RèmS-yana het werk is van 



l) Anas CaBurca, door de Engelsoheu ruddiy goose genoemd; het inheemsche 
Kawi-woord is loalitoü, Jav. maUms, 



Mpu Rêja Kusuma, ook wel Yoglgwara genaamd, den 
vader van Tanakung en Dharma-ja. Dat Tanakung de 
dichter van den Wrtta-safic'aya is, weten we uit het ge- 
dicht zelve; dat hij een zoon was van R&ja Kusuma uit 
Kediri, vernemen we door de Balineesche overlevering; of 
met den Vorst Kusuma- wic'itra van 't Javaansche voorbe- 
richt dezelfde persoon bedoeld is als de dichter Mpu R&ja 
Kusuma, blijkt niet, ofschoon de gedeeltelijke gelijkheid 
in naam zulk een vermoeden zou wettigen. 

Volgens Winter, Zamenspr. I, 354 zou de vervaardiger 
van 'tBö.m&yana in Kawi Mpu Puywa geheeten hebben, 
een naam die, het Mpu Kusuma der Balineesche over- 
levering in aanmerking genomen, bijzonder veel lijkt op 
eene Javaansche verknoeijing van Pushpa. Voorts zou, al- 
toos volgens Winter, Togi^wara een zoon van den corrupt 
lijkenden Mpu Puywa geweest *) zijn en de dichter van een 
Budawaka, een boven alle bedenking verknoeide titel ^). 
Als andere zoon wordt door Winter Karma-jaya opgegeven. 
Deze zou de Asmaradahan, lees: Smaradahana, d. i. Ver- 
branding van den Minnegod, gedicht hebben. Vermits de 
Heer Friederich t. a. p. een Swaradahana, lees: Smarada- 
hana, aan Dharma-ja toeschrijft, op gezag der BaUneezen, 
zijn Karma-jaya en Dharma-ja slechts varianten. De drie 
genoemde dichters, alsmede Mpu Sëdah en eene menigte 
andere , zouden in Kediri onder de regeering van Jaya-bhaya 
gebloeid hebben. Het geheele stuk op bl. 371 der Zamen- 
spraken is zoo grenzenloos verward, dat er hoegenaamd 
niets op te bouwen valt. Het is echter waar, dat Mpu 



1) Zamenspr. I, 371. 

2) Misschien moet het Bodhawftka, of owd,kya wezen; in allen gevalle was 
het een Qiwaietisch werk. 




ISëdah onder een Jaya-bhaya leefde en zijn gedicht in 1079 
Qaka=1157 A. D. vervaardigde. 

Wij moeten ons voorloopig vergenoegen met de over- 
levering dat Tanakmig's leeftijd samenvalt met de laatste 
jaren van het bloeitijdperk van Kediri, kort vóórdat het 
zwaartepimt van macht zich verplaatste naar Pëngging *)• 
Er is evenwel geen reden om te wanhopen aan de moge- 
lijkheid, dat we eenmaal, met behulp van nog niet toe- 
gankelijk gemaakte geschriften, de verschillende tijdperken 
der Oudjavaansche letterkimde nauwkeuriger zullen onder- 
scheiden dan thans het geval is. 

De Wrttarsafic'aya is, gelijk de titel reeds te kennen 
geeft, een werk over versbouw en wel over Sanskritsche 
verskunst toegepast op 't Oudjavaansch. Men zou het nader 
kunnen omschrijven als een praktisch handboek waarin voor- 
beelden gegeven worden van een groot aantal monosche- 
matische strofen, zóó ingericht, dat elk er van op de be- 
kende Indische wijze tevens den naam der versmaat behelst, 
zoodat de modellen tegelijker tijd tot geheugenverzen strekken. 
Het theoretisch gedeelte bepaalt zich tot eene opsomming 
van metrische hoofdklassen, te beginnen met strofen be- 
staande uit 4 X Ivoet, tot dezulke welke 4x27 voeten 
tellen; voorts tot eenige algemeene bepalingen. Alles wat 
op de theorie betrekking heeft is afgehandeld in strofe 3 — 8. 
Het praktische gedeelte, d. i. de modelstrofen, loopt van 
str. 9 — 108. Onder deze honderd strofen bevatten 104, 
105, 106, 107 voorbeelden van reeds vroeger behandelde 
verssoorten, zoodat het aantal van Indische maten 96 be- 

1) PëBgging komt in de LakoD. Bandung , bl. 366 , yg:g. als naam van een 
r^jkszetel voor. Het ware alleszins der moeite waard het Jayaansche werk, 
Bandung, waarvan "Winter, Zamenspr. I, 353 gewag maakt, op te sporen, 
ten einde te zien in welke yerhouding het staat tot de twee Lgkons Bandune. 
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draagt. Behalve deze welke de dichter uitdrukkelijk als 
uit de Sanskrit-prosodie ontleend voorstelt , gebruikt hij in 
de theoretische inleiding, str. 8, en in de narede, str. 109 
en 111, een-metrum dat uitsluitend Eawi is. Zijn doel is, 
te toonen hoe men door variatie en combinatie nieuwe dicht- 
maten kan verzinnen. Juist omdat bedoelde eigenaardig 
Kawische variëteit niet door de Indische autoriteiten geleerd 
wordt, laat Tanakung den naam dier maat onvermeld. Ze 
komt in Kawi-gedichten meermalen voor; o. a. zijn de 
eerste Zang van 't Bharata-yuddha en de derde van den 
Wiwê.ha daarin opgesteld. 

Het Oudjavaansche werk bevat slechts monoschematische 
strofen , wrttas in engeren zin ; de M&tr&chandas en Ganac- 
ehandas liggen geheel en al buiten het bestek er van. Daarom 
kan het eigenlijk geen leerboek der metriek heeten , waarop 
het trouwens geen aanspraak maakt. Ook verschilt de ma- 
nier van behandeling van die welke in de leerboeken , hetzij 
in gebonden of ongebonden rede, gevolgd wordt. Daarin 
toch wordt van elke maat opgegeven uit welke voeten ze 
samengesteld is en waar de caesuren vallen. In de poëtische 
handboeken gaan praktijk en theorie hand in hand, zoodat 
elk vers in hetzelfde metrum moet opgesteld zijn als dat 
welks samenstelling daarin geleerd wordt. Tanakung's verzen 
zijn louter voorbeelden, waaruit naen den regel moet op- 
maken. Zijn manier van behandeling komt nog het beste 
overeen met die van War&ha-mihira , die in 't 104de Hoofd- 
stuk zijner Brhat-Sanhitft in 64 fltrofen evenzooveel voor- 
beelden van verschillende dichtmaten geeft, niet alleen mo- 
noschematische echter, öaaar ook andere '). Bij War&ha- 



1) Een uitstekend gebruik van dit hoofdstuk der Brbat Sanhitê, heeft A. Weber 
geuiaakt in zgne Metrik der Inder, 




mihira is de vorm der verzen bijzaak , d^ astrologische in- 
houd hoofdzaak; de rijkdom van maten dient slechts om 
*t oor te streelen en den dorren , eentonigen inhoud te ver- 
levendigen; in dea Wrttasaüc'aya is de versvorm hoofdzaak, 
ofschoon Tanakung , on^ eenheid in 't geheel te brengen , 
een romannetje heeft uitgedacht, als onderwerp van de 
honderd strofen waaruit het praktische gedeelte van den 
Wrtta-saüc'aya bestaat. Dit romannetje, gezocht en onbe- 
duidend in de hoogste mate, is een afgerond geheel en 
draagt als zoodanig den bijzonderen titel van C'akrawakar 
düta, hetgeen ons herinnert aan Kalid&sa's vennaarden 
Meghardüta. 

De bronnen waaruit onze dichter putten, en de toonbeelden 
waarnaar hij zich richten kon , moeten alles behalve schaarsch 
geweest zijn. Hoewel we vooralsnog niet in staat zijn den 
tijd van 't werk juist te bepalen , is èn uit enkele uitingen 
èn uit den geheelen inhoud duidelijk dat er reeds eene rijke 
letterkunde moet bestaan hebben. Als standaardwerken over 
metriek vermeldt Tanakung dat van Bama^arman en het 
Pinggala-9&8tra; zie str. 4; als ook str. 7 en 109, en de 
Aanteekekiingen. Ë&ma^arman is een Indisch schrijver over 
prosodie, wiens werk meermalen aangehaald wordt, doch 
nog niet uitgegeven is. Welk boek Tanakung met zijn Ping- 
gala-9&stra bedoeld heeft, is onzeker. Er bestaat, gelijk 
men weet, een Pinggala-sütra , uitgegeven door Weber in 
zijne Meirik der Inder. Vermits gastra en siltra op hetzelfde 
neerkomen, — want het eerste beteekent „leerboek" het 
laatste „tekstboek," zou men mogen veronderstellen dat 
beide titels aan één en hetzelfde boek toekwamen. Verge- 
lijkt men echter de uit Tanakung te putten gegevens met 
den inhoud van Weber s Pinggala-sütra, dan blijkt het dat 
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er een ander werk bedoeld is, of althans een afwijkende 
redactie. Want uit str. 109 leeren we, dat Tanakong in 
zijn Palambang geen andere dichtmaten gebezigd heeft dan 
die in 't Pinggala-^&stra voorkomen ^). Nu behelst de Pa- 
lambang eene menigte van maten, die men in 't Pinggala- 
sütra te vergeefs zoeken zou, en daarenboven nog andere 
welke in genoemde Indische prosodie onder een anderen 
naam vermeld worden. 

In het tot nu toe gevonden resultaat , op zich zelf be- 
schouwd , ligt niets bevreemdendsi als men weet' wat de 
Indiërs onder Pinggala verstaan. Pinggala is een slang, en 
als zoodanig de vader der verzen. Even als Brahman, de 
Schepper, voorgesteld wordt als de vaststeller van den loop 
der sterren, en derhalve als de vader der sterrekunde; 
evenals de Zonnegod, de regelaar van den tijd, de maker 
des jaars, de vader is van den kalender; zoo is de slang, 
de type van den cirkel (tortta) ook de prototyp, de vader 
van alle wrttJs^ strofen, verzen. Plaatst men zich op In- 
disch standpunt, dan zal men begrijpen dat ieder schrijver 
in een tijdperk waarin de Ahangkêxa nog niet vergoed wordt , 
het recht zich toekent een boek door hem zelven gefatsoe- 
neerd, maar naar de overgeleverde beginselen behandeld, 
toe te schrijven aan de mythische prototype, de overoude 
auctoriteit. Hij die het eerst een Brahma-siddhênta te boek 
stelde, was geen bedrieger; hij wijdde slechts zijn werk toe 
aan de bron zijner wetenschap. De Indiër die de uitvinding 
van schier alle kunsten en wetenschappen aan Qiwa, den 
Tijd, toeschrijft, zegt niet de geheele waarheid , maar staat 



1) Waarom hg dat uitdrakkelgk verklaart, wordt in de Aanteek. op die 
gtrofe opg^eyen. 
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<r iithier bij dan zg die angstyallig zich aMoroi om alle 
mtrindiiigeii als het gewrocht yan één enkel indiyidn toot 
xe stellen* 

Het ontbreekt den Hindu's aan ^bistoiicchen zin," zegt 
maiL» Dat is, in 't algemeen gesproken, inderdaad zoo. 
Haar diegenen onder de Europeanen, welke mythische be- 
grippen argeloos tot denkbeeldige historische personen stem- 
pels, toonen nog Teel minder ,,historischen zin" te bezitten 
en kennen nog yeel minder de eerste yereischten der ge- 
schiedenis dan de Indiërs. 

Toetst men deze algemeene beginselen aan een bijzonder 
geral, den aanhef yan *t Pinggala-sutra ')> dasr-ontwaart 
men dat de naamlooze yeryaardiger yolstrekt niet de groote 
slang als schrijyer yoorstelt. Bjj zegt: mayarasatajabhana- 
lagasammitam bhramati w&ngmayam jagati yasya|sajayati 
Pinggalan&gah QiwaprasM&d wi^uddhamatih || D. i. ,,Heil 
de slang Pinggala , door den Tijdgod gelouterd yan begrip , 
wiens in yerschillende yoeten gemeten redekunst (d. i. ge- 
bonden-redekunst) in de wereld in omloop is." 

De schrijyer geeft daarmede duidelijk te kennen — dui- 
delijk genoeg yoor zijn publiek — dat Pinggala de autori- 
teit van zijn werk is, niet de yervaardiger. Een karakte- 
ristiek bewijs er yan, hoe goed de oude Indiërs de waarde 
yan figuurlijke spreekwijzen begrijpen is dit, dat hun Mate- 
rialisten (C'Arw&ka's, Laukê-yatika's) als bron hunner yol- 
strekt atheïstische leer opgeven Brhaspati , den god der Eede. 
Voor hen bestaan er geen goden , daar deze niet vallen onder 
't bereik van zinnelijke waarneming (prat^ahAd), Wanneer 
zij zich figuurlijk uitdrukken, dan is het niet om te hui- 



1} In Weber'8 Motrik bl. 210. 
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chelen, want in openhartigheid en geavanceerdheid laten 
de C'&rwê,ka's niets te wenschen over; ze vennoedden niet 
eens dat hun landslieden hen zouden misverstaan. 

Het zou dan niet zoo bevreemdend wezen, indien het 
door Tanakung bedoelde Pinggala-^ê^tra een geheel ander 
prosodisch werk ware. Maar het kan evengoed eene af- 
wijkende redactie of omwerking van hetzelfde boek wezen. 
Met al het verschil moeten beide, behalve de stof natuurlijk 
in *t algemeen, ook in bijzonderheden iets gemeen gehad 
hebben. Deze laatste bewering steunt op eene vergissing 
waartoe de dichter van den Wrttas-sailc'aya (of zijn voor- 
beeld) vervallen is bij str. 91, waarvoor ik naar de aan- 
teekeningen verwijs. Vraagt men in welke taal de door 
Tanakung aangehaalde werken hem bekend waren , dan aarzel 
ik niet te antwoorden : in 't Oudjavaansch ; dus in verta- 
lingen. Het komt mij ten minste ongeloofelijk voor, dat 
iemand die in staat is het Sanskrit der Indische prosodieën 
te verstaan, zulke verbasterde vormen zou gebruiken als 
men in den Wrtta-sauc'aya aantreft, namelijk daar waar 
de schuld bij geen mogelijkheid bij de afschrijvers ligt. 

Welke andere boeken over metriek er in 't Oudjavaansch 
ook mogen bestaan hebben, ze zijn ons niet bewaard ge- 
bleven; de tand des tijds heeft ze verteerd. Uit de gedich- 
ten kan men ettelijke maat- variëteiten , die in het Sanskrit 
niet in zwang zijn, opzamelen, doch de namen van zulke 
door Kawi-dichters uitgedachte maten is ons onbekend, 
tenzij we wilden vertrouwen op de opgaven der Hss. Een 
voorbeeld van zulk eene versmaat levert de 2de Zang van 
den Wiw&ha. Een Javaansch a&chrift noemt ze yfègang 
mlahjari , een term welke hetzij goed of verkeerd toegepast , 
in allen gevalle opmerkelijk is als oorspronkelijk Kawi- 
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woord '). De vennelding van de dichtsoort boven eiken 
Zang is juist in de Jav. Kawi-Hss. zeer gewoon, terwijl ik 
ze in de Balineesche nog niet heb aangetroffen. Vaak is de 
opgave verkeerd, omdat de Javanen 't ware karakter der 
oude metriek niet meer kennen en wanen dat het wezen 
eener versmaat bestaat in het aantal lettergrepen van ieder 
pdda of vierel eener strofe. Het spreekt dus van zelf dat 
ze telkens mistasten, hoezeer de fouten binnen bepaalde 
grenzen beperkt blijven. Men krijgt een aanschouwelijk 
denkbeeld van den toestand waarin de Javaansche over- 
levering in zake van oude verskunst verkeert door hetgeen 
Winter in zijne Zamenspr. I, 321, vg. mededeelt. Om te 
zien hoe waarheid en dwaling in de overlevering ver- 
mengd zijn, behoeft men slechts een blik te werpen op 
onderstaande tabel, welke zoo ingericht is dat de dicht- 
soorten , t. a. p. opgesomd , gerangschikt zijn onder klassen. 
Dit kon geen moeite kosten, omdat Winter 't getal letter- 
grepen opgeeft. In de eerste kolom staan de meerendeels 
corrupte Jav. namen der Kawi-maten; in de tweede de 
overeenkomstige echte termen, voor zooverre men deze in 
de eerste herkennen kan: 

I. Trishtubh. 

1. Lëbda-jiwa 

2. Bramara-wilasita Bhramara-wilasita. 

II. Jagatt. 

3. C'ondra-wilasita C*aiidra-wartman (?) 

4. Madu-rëtna 

5. Wisati kandëh 

• * 

6. Kusuma-wic'itra . Kiisuma-wic'itni. 



1) Vgl. Kawi-Studiën , bl. 100, 



( 



12 





m. Atijagatl. 




7. Sudira-draka 






8. Dadap mëntëb 


IV. gakwarl. 




9. Basonta 


V. Ati§akwarl. 


Wasanta-tilaka. 


10. Manggala-gita 


VI. Aflhti. 




11. Prawira-lalita 




Prawara-lalita. 


12. Girisa 








VTT. Atyashti. 


• ' 


13. Sikarina 




Qikharinl. 


14. Saprati-tala 




Prthwl-tala. 

• 


15. Kawi-tana 




Awitatha 


16. Bongsa-patra 




Wan9apatra 


17. Mahesa bayangan 


VUl. Dhrti. 

• 




18. Naga-bonda 






19. Naga-kusuma 


IX. Atidhrti. 

• 




20. Sardula-wikridita 


X. Krti. 

• 


gardula-wikrldita. 


21. Swandana 




Suwadan& 


22. Sasadara kawëkas 






23. Sulafijari 


XI. Prakrti. 




24. Wisalya-harini 






25. Swaladara 


Xn. AVrti. 

• 


Sragdharê». 


26. Kilayu nëdëng 
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Xm. Wikrti. 

27. Wëgang sulaöjani 

28. Kuswa-lalita AQwalalita. 

29. Hasta-kosala 

XrV. Sangkrti. 

30. Gonda kusuma 

31. Woh hing rat. 

Er worden nog eenige andere maten opgesomd, waarvan 
zich de aard niet laat bepalen. Onder de bovenstaande zijn 
er zeker verscheidene soorten welke niet aan 't Sanskrit 
ontleend zijn. Vooral van die welke inheemsche namen 
dragen, zooals Wëgang, Dadap mëntëb, e. dgl. mogen we 
dat gerust aannemen. Voorts is het duidelijk datdeWrtta- 
saüc'aya niet behoord heeft onder de bronnen waaruit Win- 
ter's zegslieden geput hebben. 

Het gedicht van Tanakung leert ons eenige versmaten 
kennen die tot nog toe in Indische werken niet terugge- 
vonden zijn. In de aanteekeningen heb ik regelmatig de 
voornaamste Sanskrit-prosodieën vergeleken , namelijk 't Ping- 
gala-sütra en Kedê,ra's Wrttaratnèkara , en de twee Euro- 
peesche hoofdwerken over Sanskrit-metriek : Colebrooke's 
verhandeling On Sanskrit and Prakrit poetry *), en A. Weber's 
Metrik der Inder. Hier en daar heb ik ook naar andere 
Indische geschriften verwezen. Bij die vergelijkingen is het 
mij vooral te doen geweest om te doen uitkomen, dat het 
Oudjavaansche gedicht enkele niet onbelangrijke bijdragen 
levert tot volledige kennis der Indisch^ versmaten. 

De prosodische regelen door de Oudjavaansche dichters 
in acht genomen, zijn in alle opzichten dezelfde als die 



1) In Asiat. Res. X, 389, vgg. en Miscellaneons Essays, II, 62. vgg. 
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welke in 'tSanskrit golden. Alleen in de behandeling der 
caesuur veroorloofde men zich eenige afwijkingen. In 't 
Sanskrit valt de caesuur of rust uitsluitend daar , waar een 
geheel woord of het eerste lid eener samenstelling ten einde 
is. Dit is het natuurlijk stelsel, want men rust niet in 't 
spreken dan in zulke gevallen. De Oudjavaansche dichters 
veroorloven zich ook op te houden , te rusten ook in 't midden 
van een niet-samengesteld woord, doch ze doen dit naar 
een bepaalden regel. De regel dien ik na vergelijking van 
een aantal verzen meen gevonden te hebben, is deze, dat 
de pauze wel midden in een woord mag vallen, maar dan 
slechts achter eene niet volstrekt toónlooze lettergreep. Bijv. 
stel eens dat er in een vers een woord als sinambat voor- 
komt, dan mag de dichter eene pauze maken aan 't einde 
van 'tgansche woord, en dat is de meest gewone en In- 
dische manier. Doch om niet al te belemmerd te wezen 
door het keurslijf der prosodie , mag hij ook achter de let- 
tergreep nam ophouden; niet evenwel achter si, want deze 
lettergreep is geheel zonder klemtoon. Op dergelijke vrijere 
caesuren, waar ze voorkomen, is in de Aanteekeningen ge- 
wezen. Ter beperking van den zooeven te algemeen ge- 
stelden regel moet hier bijgevoegd worden, dat zulke vrijere 
caesuren alleen gebruikelijk zijn in de pdda's of vierels; 
voor 't einde van een pdda zijn ze te zwak. 

Mijne taak als uitgever van den tekst heeft zich bepaald tot : 
1) het overschrijven van 't gelithografeerde Hs. ; daarbij kon 
ik gebruik maken yan eene transcriptie, indertijd door Dr. 
A. B, Oohen Stuart gemaakt, waarin hij met zijne gewone 
nauwkeurigheid de onjuiste lezingen van Friederich ver- 
beterd heeft; 2) het verbeteren van eenige schrijf en spel- 
fouten, voor zooverre ik daartoe in staat was; 3) tot de 
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scheiding der woorden, voor zooverre het schrijfstelsel van 
't Eawi zulks toeliet. Bij . dit laatste punt behoor ik langer 
stil te staan. 

De lezer zal bij inzage van den gedrukten tekst ontwaren 
dat daarin over 't algemeen hetzelfde stelstel van woord- 
scheiding in acht is genomen als in de Europeesche en in 
enkele Indische drukken van Sanskrit werken. Het vrij rek- 
bare stelsel komt hierop neer: een woord welks sluitletter 
met de beginletter van het volgende niet tot een samen- 
gesteld teeken verbonden wordt, plaatst men op eenigen 
afstand van 't volgende; ter wille van de duidelijkheid , vooral 
om dubbelzinnigheid te voorkomen, bezigt men den Wirtoa 
ook wel eens zonder dat er juist gebrek aan een samenge- 
steld karakter is'). In 't wezen der zaak, wordt hetzelfde 
beginsel in de Kawi-Hss. gehuldigd. Het bewijs hiervan 
kan men vinden door te letten : 1) op de wijze waarop één 
en dezelfde klank door tweederlei teekens wordt uitgedrukt , 
al naar mate die klank aan 't einde des woords of in een 
woord voorkomt ; 2) op 't veelvuldig gebruik van den Wi- 
r&ma, Jav. Paten. De neusklank n^ wordt, als een woord 
daarop uitgaat , als Anuswê,ra , Jav. C'ëc'ak geschreven , bijv. 
Mojnaf) maar in het tegenovergestelde geval als nga; bijv. 
<M«ioi?'y>, Stxn^ivtajif ó-ai^. Er komcu hier en daar uitzon- 
deringen voor , bij samengestelde woorden bijv. oji&iui , doch 
ook hiervan is de gewone spelling <9ui«n 3 /w. Volgt op den 
neusklank een ander woord met klinker, dan bezigt men 
de nga, dus san^ adydh spelt men ^jiKnmn^^ geheel in over- 
eenstemming met het in Skr. drukken gevolgde stelsel. 
Als wij nu één stap verder gaan , en de woorden wier scheiding 

l) Met den Wirllma zgn de Hindu'a, in gevallen waar *t gebruik er van 
doelmatig is, minder zuinig dan de meeste Europeesche uitgevers. 
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door de spelling kennelijk aangeduid wordt, ook op eenigen 
afstand van elkaar plaatsen, dan veranderen we aan 't wezen 
der zaak niets; we toonen door zulks te doen niets anders 
dan dat wij overvloediger schrijfioaateriaal bezitten. 

Op welke wijze ik bij mijne uitgave het beginsel in toe- 
passing gebracht heb, kan de lezer zelf opmerken, doch 
over één punt ben ik verplicht nader rekenschap te geven. 
Het betreft zulke woordjes als nya^ ning ^ nika^ nira. De 
vraag is : behooren wij ze met het voorgaande woord aanéén 
te schrijven of niet? Mijns bedunkens, moeten ze met het 
voorgaande onafscheidelijk verbonden worden, indien ze 
enklitisch zijn, dat wil zeggen: indien ze accentverplaat- 
sing in 't voorgaande woord veroorzaken. Welke van die 
woordjes zijn echter enklitisch, en welke niet? Om dit 
uit te maken hebben we geen ander middel dan de kennis 
der hedendaagsche Jav. accentuatie vergeleken met het ge- 
schrevene Kawi. Ni/a, Jav. ne (en deftig na) is zonder 
twijfel enklitisch geweest , evenals in 't Javaansch. Daarom 
zal men het niet aan 't begin van een volzin of versregel 
aantreffen (behalve in geheel andere beteekenis). Met nifig, 
ni, is het evenzoo gesteld. — Nira, ira zijn in de heden- 
daagsche taal enklitisch. Is het woord waarmede ze ver- 
bonden worden, paroxytonon, dan kan het zijn accent be- 
houden, want snijdt men, om zoo te zeggen, 't geheel in 
tweeën, dan blijven er twee paroxytona over; dus pdkënnira 
wordt behandeld als GdborrdU. Doch is het woord een 
oxytonon, dan verliest het den klemtoon geheel en al; dus 
mannvra. Had nu hetzelfde plaats in 't Kawi ? Ik durf het 
niet beslissen, en in onzekere gevallen is het beter de 
woorden te scheiden dan te verbinden, al was het maar 
omdat in verscheidene talen de gewoonte heerscht, ook en- 
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klitische woordjes van 't voorgaande los te maken ; zoo bijv. 
in onze eigene taal ; zelfs in 't Fransch scheidt men bij en- 
klise de woorden door een streepje. Het is nochtans niet 
te ontkennen dat de Middelnederlandsche ^ Italiaanschei 
Spaansche manier , volgens welke men bijv. hebdi ; rivederci ; 
tonmdlos spelt, een fijner taalgevoel verraadt. Nika, ika heb 
ik behandeld als nira^ tra. 

Verreweg 't moeielijkste en ondankbaarste deel mijner 
taak was de vertaling. Om het Oudjavaansch te leeren ver- 
staan i kan men over twee belangrijke hulpmiddelen be- 
schikken; dat zijn: 'tSanskrit en Javaansch, benevens de 
letterkmide dezer talen. Doch aan eigenlijk gezegde hulp- 
bronnen van studie ontbreekt het ten eenen male. Het spreekt 
van zelf, dat iemand die kennis van HKawi wil opdoen, 
begint met de toegankelijke teksten te lezen. Ongelukkig 
zijn die nog zeer schaarsch; ze bestaan in de door Friede- 
rich uitgegeven gedichten Wiw&ha, Bhomak&wya; in den 
Wrtla-safic'aya en het Bharata-yuddha , beide in lithografie ; 
eindelijk in de Kawi-oorkonden. De meeste dier teksten 
zijn moeielijk te verstaan, deels om den kunstigen stijl, 
deels om de menigte verouderde woorden. Onder zulke 
omstandigheden is het een waagstuk een geheel werk te 
vertalen, en onvermijdelijk dat de vertolker verscheiden 
misslagen begaat. Wil iemand met zijne geleerdheid eer 
inleggen, dan zal hij niet licht er toe besluiten, aan *t 
wetenschappelijk publiek een kijkje te gunnen in zijne werk- 
cel. Ik voor mij , die de overtuiging koester dat de fouten 
eens voorgangers den blik eens navolgers scherpen, en zoo- 
doende een prikkel zijn ter ontwikkeling, wensch naar ver- 
mogen bij tedragen tot de aankweeking van eene ten onzent 
nog steeds verwaarloosden tak der Polynesische taaistudie. 
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In de aanteckeningen zal het den lezer meermalen treffen 
dat ik woorden welke in de Javaansche woordenboeken als 
Eawi aangeteekend staan, eenvoudig Javaansch, d. i. Nieuw- 
javaansch , in tegenstelling tot echt Eawi , noem. Naar mijn 
begrip zijn alle woorden die een Javaan vrijelijk bezigt, 
onverschillig aan welke taal, Sanskrit, Kawi,Portugeesch, 
Arabisch, Nederlandsch, ze ontleend zijn, Javaansch, niets 
meer en niets minder. Ik wil er rond voor uitkomen dat 
het merken van een Javaansch woord met een KW., mijns 
inziens, tot niets leidt dan verwarring, gelijk het geboren 
is uit verwarring. Wat toch moet dat kcmi der leerboeken 
beteekenen? De gebruikers van den term dienen zulks toch 
het best te weten; welnu, uit het Jav. Handw. i. v. ver- 
nemen wij dat het is: „de taal der oude (sic) Javaansche 
dichters (sic) en van de woorden, die tot die taal behooren." 
Uit deze definitie is, ondanks hare omslachtigheid, niets 
te leeren omtrent de betrekking waarin Kawi en Nieuw- 
javaansch tot elkaar staan. De oude Javaansche dichters 
gebruikten de woorden têlu, pat, lima, enz. en duizend 
andere even goed als ieder Javaan van heden , hij zij dichter 
of niet; waarom worden tëlu^ pat, lima, enz. dan ook niet 
als Kawi gemerkt? De bedoeling zal wellicht wezen: „zulke 
woorden als thans in 't dagelijksch leven niet meer gehoord 
worden, alleen in geschriften voorkomen." Indien dit de 
meening is, behoorde men of de echte oude taal, óf de 
verknoeide vormen er van, geen Kawi te noemen. Ontneem 
aan een Latijnsch woord zijn eigenaardigen stempel , en het 
blijft geen Latijn meer; het moge eene regelmatige ver- 
vorming of wel eene verbastering wezen, het is in geen 
geval Latijn meer. Het is, om één uit meer dan honderd 
voorbeelden te kiezen, ongeoorloofd, eene klankverbinding 
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als ««/fh^ Kawi te noemen , want die taal kent alleen mdnuaha , 
en mommhya. Men geve aan zulke woorden als «««h^ welken 
naam men maar verkiest, behalve dien van Kawi; óf men 
vennijde het, de gebruikers van een woordenboek in den 
waan te brengen dat zulke vormen tot „de taal der oude 
dichters" behooren. — Genoeg, waar in 't vervolg de term 
Kawi voorkomt, is er heusch Kawi mede bedoeld; tot af- 
wisseling bezig ik Oudjavaansch. 

De Wrtta-sancaya levert voor de Indische metriek enkele 
gegevens die niet van belang ontbloot zijn , gelijk hierboven 
bereids opgemerkt is. De aanteekeningen zijn zóó ingericht, 
dat Sanskritisten die zich niet op de beoefening van Javaansch 
en Maleisch toegelegd hebben, licht een overzicht van die 
gegevens kunnen krijgen. Mogen de uitkomsten der studie 
van taal, letterkunde en kunst op de Sundareilanden tot 
nog toe voor de waardeering van den Hinduschen invloed 
niet zóó groot zijn, als men wenschen kon, het zal bij 
voortgezet onderzoek zeker hoe langer zoo meer blijken dat 
de Indische beschaving niet in hare volle beteekenis gekend 
wordt, indien men 't eigenaardig gewijzigd Hinduïsme op 
Java, Bali, Sumatra buiten rekening laat. Die Indische 
invloed is ook daarom zoo merkwaardig, omdat hij niet, 
gelijk in Achter-indië , alleen van Buddhisten is uitgegaan. 
Integendeel, het grootste aandeel daarin hebben zoogenaamde 
Brahmanisten, inzonderheid Qiwaieten, gehad. Trouwens, 
dit feit was overbekend, maar mocht toch nog wel eens 
in herinnering gebracht worden, nu men onlangs in Engeland 
er over getwist heeft of de Brahmanisten ooit bekeerlingen 
gemaakt hebben. Natuurlijk volgt uit het feit zelve dat 
Brahmaansche invloed op Java, enz., werkzaam is geweest 
het ongegronde van de bewering dat Brahmanen geene 
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overzeesche reizen ondernamen. — Neemt men dit alles ia 
aanmerking, dan zal men erkennen dat G. Lassen juist ge- 
zien heeft toen hij de geschiedenis en oudheidkunde van 
den Indisch'en Archipel als een onderdeel in zijne ^Jndische 
Alterthumskunde'' opnam ^ hoe men ook over de uityoering 
denken moge. 

De gedrukte tekst is in de gebruikelijke type, even als 
de door Friederich uitgegeven Wiw&ha en Bhoma-k&wya. 
In de plaatsing yan de zoogenaamde Layar mag de nieu- 
were Jayaansche manier niet geyolgd worden. Daargelaten 
dat de Jay. schrijfwijze ongerijmd is — want de Layar is 
eene boyengeschreyen r, niets meer en niets minder — , 
strijdt ze met de spelling der handschriften, en is ze voor 
'tKawi onbruikbaar, dewijl men, de Jay. manier volgende, 
onmogelijk woorden als ri/yai, r^ anghat e. dgl. kan uitr 
drukken. Ook de mb schrijf ik op dezelfde wijze als de Hss. ; 
wat in 'tJavaansch als mb dienst doet, is eigenlijik een 
Kawi mhh. 

Omtrent mijne vertaling moet ik opmerken dat ze slaaf- 
scher is dan eene goede vertaling behoort te wezen. Het 
mocht mij niet te doen zijn, om eene proeve van zuiver 
Nederlandschen stijl te geven; anders had ik ze niet zóó 
ingericht. 
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lEMnttn aa eMvunMM OArmoTivvix/nM tnjKEM^t^ ccrtKnan^ 07 aaKpi 



ó-iAituTiM^ futojtmMopn vtêaumvta asmmn amamhla^Mn^^ ^^-^^^^ 



Yv amonji.^ 



o. o • • O o 

ocittunau annrt oji iKn^rn (bn on» (Ka (Ut on cm aata gnMcmtEM ^^ aji'-n\ 

ontisnaa^i^ tEMontrufênêcn (tjnunam a5nasnt^t(nAa:n2 nAtaruKHi'^ 

00. 9 o. o 

asn (hp iKn Mosn on (unojitMiSM '^^^'i^ ^t(Ui ojnacimM ojtix 



103. cfa.tLMcrm. — 'rta:n.jn^. — 104. amnri, — *^<i/n«(ii«. — antci^jn 

ê 

a^ajin, — 105. (tsn (U^n crn^ in A. — 108. «MOTiiKn. — '^^• 
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o. o 

r ^. o o. o Q "o 

^.nkTiapa^ n^ten <(S11T| vxj^no (cmiem üLnntrxAaniimiin c&itatiun ntaitnanruam .j^ 



(rmooÊ\ 






o Q Ci 

nmasnKnancciaatasn .uiiruesLici amnri mnriajian utnaottuijiw 
tsnsundnKnofn a^nsnojt^pnoAJi xniiMii (ntutmi XMints 
euitnM éM om tot OM (u»cfia.ajn t) ts/ianz oncciiKit arviKni xv cm om o w 
(M9c«^9oiotti,2asn0o (&i£n? aMosniKn (ut nmr een anmnSt (E/tan^iK^n cuyMaom.\ 

000 m»kDionjiin(ka Osacmasn onitm 



Q-iAt nu 9a »n .jn on Êsn. a^an tEMOjionjiinasa Osacmnsn ontmonasnasn amtcK^aaji^x 

o o o Q 

nantningcn.jnKn (E/icfn.a:m nannunnji aji(E/iiarnaAAornMA nri (kniusjTLxn xn 



ftnn w 
onan.jn»n»Jii9nn9n (lak/iarviA iisnoniKn (uaru(i/Ê\ 

6.iA (Uit 001901 Ml itnaruxnt osn «n c/i 093 «/» oo w 

CJ 9aso O acq 

o o» ^ 

ntkatKnonaananaoiaoixnoji ^Atto nn 901 aru taoojh 

Q 

90ina^nami9Ai9q(EAanojit^a /E/tamnaji (uana^iKnJl Vi oncniA^w 



9nn w omemam yv 



(CDA»! (uicsnOsaccrnMA \k9J»i9oi(uii90iM9sn a^'ncsn w (tsno/ioni ^ 



109. ojiomrt, — TKWïom. — 111. ^9oiasn, — °a:n<cn-,m«5w. 
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VERTALING EN AANTEEKENINGEN. 



1 



De Godin der Rede zie met welgevallen op mg , die haar, 
des Scheppers gemalin , altoos deemoedig vereerd heb ! Met 
mijnen geest wil ik haar in den lotus in *t binnenste van 
mijn hart bestendig loven. Moge zij mij steeds baren ge- 
nadigen zegen schenken, dat ik van smart, kwaal en hin- 
dernis vrij blijven, en de wetenschap en alle menschelijke 
kundigheden zonder bezwaren leeren moge! 



Lihat staat hier als imperatief. Zoo ook in Bharata- 
yuddha 636: 

(HmnfUfn nncun aj» on x.m mji ruKun nsn an (E/i ni ajn iKn(isn\ 
' &> g ff 

„Edele held, Dhanafijaya! kijk, ik zal u onderrichten." 
Evenzoo in hetzelfde gedicht 437; 468; 517. 

LiAal i mtatorhliaMingTcu is eene constructie volgens den 
regel van 't J avaansch , welken men aldus zou kunnen for- 
muleeren: „elk praedicaat of attribuut dat in 't Nederlandsch 
met het redeaccent wordi uitgesproken, vereischt in oud 
en nieuw Javaansch den vorm van een substantief." Bij- 



■^\\ 



45 
voorbeeld, in de Reizen van Poerwo Lelono, I, 4 lezen wc: 

(i:mtqa7n9^iLaim^^a^SiajiMMri(M»^'^^ „Yiet JavaanSClie 

letterschrift is afkomstig *) van het Sanskrit." Evenzoo be- 
teekent ojirfptèitmnnnjiojKtPnajiiui „ik bcn afkomstig van de berg- 
streek." Dergelijke voorbeelden, waar een Nederl. praedi- 
caat door een formeel substantief in 't Javaansch wordt uit- 
gedrukt, zijn zóó talrijk, dat het overbodig is er meer aan 
te halen. Andere, waar eên attribuut zoo uitgedrukt is, 
waartoe likal i satata-bhaktinghu behoort , mogen hier volgen : 
\mKn^oci&(njt>En^^v^(km9at<iui\^ „hij zag met Verlangen uit naar 
zijn zoon die op reis was." Eveneens aS'kVï «n o i^ani «o» Jioj»^?^ 

(M/j^iiaoaf}^ j en «««o^SotJ-ti ^ 'nayn-Tï <c« <Jc «:rï ffo (KW „bij dc laatstC 

oogenblikken van uwen vader in zijn ziekte (of: die ziek 
is) nog tegenwoordig te wezen." Bij deze zinsneden welke 
alle aan Lakons ontleend zijn, voeg ik er nog een paar uit 
het „Wayang-verhaal Pandji:" bl. 317: ^Mx^tKn^MiM^nèn 

mrii^tuntmrtn (tot ni(i^^ AM ZApia^rtajni^iuno^c^ >;Pm dc !Koningin 

van 'teiland B. bij hare aanstaande komst (of: die komen 
zoude) te ontvangen." Op bl. 281 beteekent (uiiruê^<rfxnaji(ujji 

ojtlxmiEa »sn(Uè t^nnaxtE/iasnAmoo^ „dc trOCpCU Vau OVCrZCC , gCvlÜch t 

zijnde, zeiden aan den Koning vajU Matahun;" ten onrechte 
teekende de uitgever aan, dat rwax^S hier „vluchteling" 
beteekent , en nog verkeerder was het , deze vergissing later 
in 't Jav. Handwoordenboek te herhalen. De beteekenis 
„vluchteling" achter tunjiS is veilig te schrappen. Een der- 
gelijk voorbeeld uit het nieuwsblad Bra-martani is: rvirA^^ 

iiuhKnin'ri<isn(u\<EAcmchi(La(tn m OUZC taal 



1 ) Bjj gebrek van beter druk ik het redeaccent uit met den acutus ; 
claar bij de overige woorden der zinsnede 't gewone , zachtere woord- 
accent niet gemerkt is, kan er geen onduidelijkheid ontstaan. 
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zou ^m'q'nasn grammatisch en logisch als 't onderwerp kun- 
nen optreden, en «ruct^^ overgaan in een attribuut. Vgl. 

xCadjarFir. 71 ! (njie/i^A^t/ntL9»n''¥:'(Ej.'tA(fntJÊ»<n^tiUnm\ t^xmttSniniutcrti 

té! cm. — Verschillende bijzondere gevallen die onder den 
bovengeformuleerden regel vaUen, vindt men verspreid in 
Eoorda's Gramm., namelijk in §§ 505, 500 en 499. 

Sarasija. Met „lotus" is hier kennelijk de hartlotus be- 
doeld , door de Indiërs pundariJcam of daharam (kleine) pun- 
dtvnkam genaamd. Soms verstaat men daaronder 't binnenste 
des harten; zóó in de Mundaka-Upanishad ü, 2, 7^ en 
waarschijnlijk in de Chêndogya Upanishad VIII, 1; 1, of- 
schoon op deze laatstaangehaalde plaats de Commentaar het 
als „hart" in 't algemeen opvat. Het is niet te ontkennen 
dat „lotus," Skr. padma, ambuja, enz. elders wel eens meer 
in 't algemeen het hart aanduidt. Ook in den aanhef van 
het Bhomakê.wya kan «/iS oji-n^tu: evengoed „in 't harte" 

als „in 't binnenhart" beteekenen. Daarentegen heeft onze 
dichter den term in denzelfden zin genomen als de ver- 
melde TJpanishads doen; evenzeer als de schrijver van den 
Wiwê.ha 308: padma ning hati^ waar de Balineesche glosse 
te recht iélénging haü heeft. Voor „in 't binnenste van mijn 
hart" zou men ook kunnen zeggen : „in 't diepste mijner 
ziel." 

Guna nwg janma is eene uitdrukking die nog in 't Jav# 
in gebruik is. In 't gedicht Bale-Galagala wordt ergens van 
een paar j onge knapen gezegd : asnr^xn^njim m^s ojioKMcmpiM 
oRnAs tiji'rfajttf^a:n^ffiHrnLanjt\ „zc waren uog lang ZOO VCF niet van 
knap te zijn in de gewone kundigheden; ze dachten nog 
aan niets anders dan zich te vermaken." 

De beide eerste strofen zijn in de maat Sragdhara; vgl. 
Btr. 92. 



1.^' r , . 
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2. 



Na aldus aan Haar mijne bede en vereering gebracht te 
hebben, terwijl ik gaarne een werk over.de verskunst ^ou 
willen vervaardigen, ga ik straks proeven geven hoe men 
verzen maakt, opdat de onkundigen zich er in bekwamen. 
Versmaat dan heet, volgens de leer der groote dichters: 
het getal lettergrepen in het vierel eener strofe. Vier vierek 
maken regelmatig een (afeonderlijk) vers (d. i* een heele 
strofe) uit , gelijk (?) er staaa in de Palambang. 



Gumawayang „om te maken" is, even als gumaioaya^ de 
conjunctief van het toestandswoord van gaway , gawe , in zin = 
Skr. hdrya; hiervan agawe of magawe, Jav. (uncmTiicn (en af- 
gesleten (m'qnji) = akdfya ^ makdrya „doende, werkende, ma- 
kende." 

Gumawayang torddhya ning wdlabuddhi „om te maken dat 
de onkundigen het goed leeren." De constructie komt overeen 
met de Javaansche , behalve in zooverre als in 't Kawi wrddhi 
voorzien ia met het modale aanhechtsel a, gelijk de zin het 
verlangt. Evenzoo in den WiwS,ha, str. 1: fl3«of Si (u»<m<S<^ 

Viaatannrt ajkièmt aa nntKnB iKnan(tnpi'ri, In t Jav. ZCgt mCU, ge- 
lijk bekend is, «j-^^oQ 0^17*1», e. dgl. zonder modaal toevoeg- 
sel. — Uit wrddki is zoowel Jav. i3r<to, OTr^ao^, als ST-S, met 
verbasterd passief iKnQa& gesproten. 

Katomdra is hier geen eigennaam, — waarvoor de Heer 
Friederich het aanzag — maar beteekent „voorname, voor- 
naamste dichters," of als men eene overeenkomstige figuur- 
lijke uitdrukking verkiest: dichtervorsten. Wat de schrijver 
gemeend heeft , blijkt ten duidelijkste uit str. 110, en daaren- 
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boven uit de hier behandelde zinsnede zelve. Vermits hamndra 
niet in de Skr. woordenboeken opgegeven staat, — stellig 
omdat de samenstelling zoo begrijpelijk is — verwijs ik 
naar het versje in Weber's Metrik, bl. 371, waar we lezen: 
tam Indrawajrdm bruwate kamndrdk „Aiq (maat) noemen de 
dichtervorsten IndrawajrS,." 

Byakta = Skr. toyahta, klaar, voorzeker. Uit het sub- 
stantief wyakti is het Jav. Q»^yi ontstaan; vgl. aant. op 90. 

ilon\ het spraakgebruik van dit woord is mij slechts ten 
deele bekend. In BY. 623 beteekent: <tM«£rfflffo^t«n»ax» ^«*» 
aa^o^ -riflsiii;! ftjt-yïffojflEjj ,, hetzij de hel, hetzij de hemel, waar 
zoudt gij heengaan?"; en in den volgenden regel: v^ini aMm 
irfiEAtf^Mtma „hetzij goden, of demonen." Eenigszins ander» 
is het in str. 677 gebruikt: 

thitaitcci (isnan':Jcu^(un naattn (m.\asn niEaifa^oAjasn i, dat mijne klU" 

deren niet gesneuveld waren door de hand hunner vijanden , 
al waren (deze) een millioen in getal." Nemen we in aan- 
merking dat hierboven mon als wisselvorm van mon^ ver- 
schijnt; verder dat mon nog voortleeft in 't gebiedende en 
concessieve &riiEjf2oo^, en waarschijnlijk «ïö??^ ook in <^; einde- 
lijk dat in 't Madureesch orfKattM^^z r^itai o{ i^a^ is^ en dit 
in den zin van „als, indien" z. v. a. ox««j|fl^ *), dan mogen 
we besluiten dat het Oudj. woord de beteekenissen van 
„indien," en „al" (concess.), „al is het maar" in zich ver- 
eenigde. Vooral is ook in 'toog te houden, dat dezelfde 
woorden nu eens eenen voorwaardelijken , dan weder eenen 
concessieven zin hebben; bijv. ^SiirS^ beteekent „indien" 
in den Pandji bl. 209; 236; 301; doch „al, hoewel" (==: 



1) Zie A. C. Vreede, Handleiding voor de Mad. taal, in 'tglosw 
saar i. v. 
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lumnKM^ bl. 367 '). Wijders is het niet zeldzaam dat een 
en hetzelfde woord nu eens eene voorwaarde, dan weer eene 
gelijkheid te kennen geeft; aldus ojimnojKEA en (MYioJhcm. In 
de veronderstelling dat ook mon hierbij behoorde, heb ik 
het hierboven als „gelijk" opgevat, ofschoon ik die betee- 
kenis niet bewijzen kan. 

Onder pralamhang verstaat de dichter overal elders on- 
miskenbaar zijn Cakraw&kadüta ^); waarschijnlijk heeft hij 
dat ook hier gedaan. De eigenlijke beteekenis van jpalam- 
bang, naar 't Jav. te oordeelen, schijnt „gelijkenis, parabel, 
allegorie" te wezen. 



5. 



Bedraagt het aantal lettergrepen in een vierel slechts één , 
dan heet het (vers) Ukta; indien er twee in zijn, heet het 
Atyukta; zoo er drie lettergrepen in zijn, noemt men het 
Madhyama, en als er vier zijn, Pratishtha; dan volgt Su- 
pratishtha met vijf. De Gê.yatrl, moet men weten, heeft 
zes lettergrepen (in elk vierel); de Üshnih zeven. 



Str. 3 — 7 zijn in de maat Qgirdülawikrldita , gelijk str. 88. 
De inhoud van 3 — 6 komt overeen met Kedara's Wrtta- 



1) Soms pleonastisch onjLnntmSkoSi^ «indien ook al" Babad Mataram 
(Soerakart. druk) I, 95; Babad Padjadjaran II, 71. tuna^^nji^ (of 
(^iqann^) bet. 0. a. »niet eens indien, zelfs nietbjjaldien,"b5v. mntut 

»Ji3ijis^9sn(tA{Knnrunri(rvi(Ki ui(t,rixciiisn im^n Bab. Mat. I, 14* 

2) Vergeï. de Inleiding. 
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fatnakara 1, 19, ^ggt welke hier ter vergelijking volgen: 

iikt&ijrtikt& tatM madhyd prati8hth&ny& supurwik&')| 

g&yatry üshnig anushtup-ca brhati pangktir ewaca|| 

trlBhtup-ca jagati-caiwa tathatijagatl mat&| 

^akwail sê.tipurwa^) sjêA asfaty atyashti tatM smrta|| 

dlirti9cê,tidhrti9caiwa krtih prakrtir &krtih| 

wikrtih samskrti^c&pi tath&bhikrtdr utkrtih|| 

Hiermede vergelijke men Oolebrooke's Miscell. Bas. Il, 
158, en Weber's Metrik 283 en 113. In de door den laatste 
aangehaalde woorden: sdti; sati; madhyam ; pratishükd ; 9uwd ; 
ca/tuhqatam utlcrtih is eene fout. 't Eerste idbi is een syno- 
niepi van uHha^ en te lezen in den nominatief, sdtih. Dan 
echter is wederom te lezen %dti^ d. i „sdti met o^» er bij ," 
anders gezegd: aiudti '=■ atyuktha) eigenlijk behoorde het 
Bottih te wezen. Dan volgt madhya\ voorts prtUisAfAd; suwd 
beteekent „met sii" nl. pratishthd; derhalve mtpralishthd. 
Dat sdti , uktha , madhya, prcttükthd eigenlijk namen zijn van 
liturgische verzen, die in de verschillende stadiën eener 
plechtigheid te pas komen, ziet men uit de termen zelve. 

De Oudjav. tekst dezer strofe levert weinig zwarigheden 
op; akshare iQ* dhAara -jr i , in. — Naast nyaran, hetwelk 
in 't Oudjav. de gewone vorm is, vindt men hier ook aran, 
dat in 't Nieuwjav. uitsluitend in gebruik is. — Tapwan- 
kalen is „zonder ander, niet anders, uitsluitend;" het grond- 
woord is len „ander, anders; of; ook; en;" Maleisch lain. 
Ik denk dat het met tunyyal te verbinden is; of het is in 
den zin van „niet anders" een stoplap, zooals byakta, 

Huningan „men moet weten, je moet weten" is eene 



1) D. i. pratishthd met su er vóór; dus: supratishthd. 

m * 

2) D. i. (;akwan met ati er vóór; derhalve: ati^akwari. 




ifc. 
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-tl 



letterlijke vertaling van 't Skr. jheyam of jdnvydi , widyat 
e. dgl., uitdrukkingen in didaktischen stijl, die men vaak 
onvertaald kan laten. Het bestaat uit huninga + en. 



4. 



Zijn er echter acht lettergrepen in een vierel, dan heet 
het Anushtubh, en zoo er negen in zijn, Brhati. Dat is een 
vaste regel. Voorts, als er tien in zijn, draagt het den 
naam van Pangkti; zoo elf, dan Trishtubh. Wanneer er 
twaalf (lettergrepen in een vierel staan) , zoo heet dit Jagati. 
Dus leest men bij Bê-ma^arman. 



ByaMa is hier niet meer dan een stoplap. TeU kan zoo- 
wel, „ditzelfde," Engelsch: thisvery, wezen , als te scheiden 
in yaz=. a^xlu ter aanduiding van den nazin, niet een daar* 
mede samengesmolten ihi, 

Ngke is, voor zooverre ik zien kan, niet onderscheiden 
van nghdne „ter plaatse, bij, in." — Inucap is letterlijk = 
Skr. nUwm „gezegd," doch in een verband als wij het hier 
zien, laat het zich gevoegelijk weergeven met: „men leest 
bij dien schrijver." Bij ons treedt het zien van een geschrift 
op den voorgrond, bij de Indiërs en Javanen het hooren. 
Waar de Javaan dus spreekt van den funfii mlQkwi^', /S-t^m, 
d. i. „de klank, wat men hoort" verkiezen wij te zeggen: 
„wat er in den brief te lezen staat." Strikt genomen bet, 
dus «^ö, enz. nooit „inhoud," al vertalen wij het zoo*). 



1) Daarom berust de omschrijving van (Sm»^ in 'tJav. Handw» 
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Hdmaqarman is eene autoriteit der Indische metriek , die 
meer dan eens vermeld wordt, o. a. in Krshnadewa's Com- 
mentaar op den Wrttaratn&kara, 1, 3. Vermits het daar 
heet: R&magarmddicchandograntheshu ^ en R. dus in de eerste 
plaats genoemd wordt, moet zijn werk als het eerste in 
zijn soort beschouwd zijn geweest , en zulks verklaart , waarom 
in onze Oudjavaansche prosodie juist van Ramagarman ge- 
waagd wordt, niettegenstaande er slechts sprake is van een 
punt waarover alle Indische versbouwkundigen het eens zijn. 



5. 



Dertien lettergrepen, vormen 'tvierel van de Atijagatl; 
veertien, van de Qakwari; vijftien, van de Atigakwari. 
Wanneer er zestien zijn, draagt de maat den naam van 
Ashti. Atyashti heet een vers met zeventien lettergrepen 
in elk vierel, Dhrti een met achttien; Atidhrti, als 't aantal 
negentien bedraagt. Krti is de benaming van twintig (let- 
tergrepen in een kwartstrofe). 



Pwa beantwoordt hier aan 't Jav. a^mj, Kr. (ut^(Kn, — 
Byakia, wederom weinig meer dan expletief, of, zooalsde 
Indiërs zich uitdrukken : pddajpurana , middel om 't vers te 
vullen. Ook bij ons zijn stoplappen eene bekende zaak, in 



met cunaiè%U^(KA op verwaning van twee geheel verschillende woor- 

den, nl. rasa, gevoel, en rasa, geluid. Tusschen den i&'yi ojt vaneen 
brief en de meening des schrijvers bestaat etymologisch niet het 
minste verband. 




'1 _ 



m 
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theorie en praktijk beide. — In dkya^ voor dkhyd, vinden 
we een voorbeeld van klinkerverkorting, welke reeds inde 
oudste ons bekende Kawi-stukken geenszins ongewoon is. 
Onze dichter verkort en verlengt de klinkers , hetzij aan 't 
einde of in 't midden der woorden, naar welbehagen. Een 
sprekend voorbeeld treflfen wij aan in str. 25; evenzoo in 
str. 3, waar mngkya, voor somgkhyd^ op eene korte a uit- 
gaat, terwijl vlak te voren sangkyd gebruikt werd, omdat 
het in de maat zoo te pas kwam. 



6. 

Indien het getal lettergrepen één-en -twintig bedraagt , dan 
heet het Prakrti. Is 't getal der lettergrepen in een vierel 
twee-en-twintig; zoo is de naam er van Akrti. Wikrti echter 
heet het, als er drie-en-twintig , en Sanskrti, als er vier- 
en-twintig zijn. En zoo telt Abhikrti vijf-en-twintig , en 
Wyutkrti zes-en-twintig (voeten). 



Bwdwingqat voor dwdwingati is barbaarsch Sanskrit. — 
Nikeng sapada warnnchnyd is eene omzetting van nika warnna- 
nya ing sapada. — De lange d van nyd dient om aan de 
eischen der versmaat te voldoen; evenzoo de verlenging van 
wi in fum-goS, ofschoon het eenvoudiger geweest ware, indien 
men 't woord volgens de uitspraak gespeld had <^(^«^, want 
kr is een dubbele medeklinkers en maakt dus den voor- 
gaanden voet lang door positie. — Voor aaifuskrti is de gewone 
term mngkrti^ doch dewijl ook de door mij gebruikte ge- 
drukte tekst van Keddra saifiskrti leest, heb ik de^en vorm 
zoo gelaten als hij is. 
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Wyutkrti; daarvoor heeft de WrttaratnS,kara Utkrti, even 
als alle andere ons bekende Indische bronnen. Vooralsnog 
moeten we Wyutkrti voor eene vergissing van Tanakung 
of van zijne Javaansche voorgangers houden ^ eene vergissing 
die Ucht ontstaan kon, zoo er in den een of anderen Skr. 
tekst ky utkrtih stond. Hoe het zij, eene alEschrijversfout 
is het nieti want ntkrti past niet in de versmaat. 



7. 



Slechts die verzen waarvan 't getal lettergrepen in elk 
vierel zooveel bedraagt als boven vermeld, YfOiiiQiL chandak 
in de leerboeken genoemd. Wanneer daarentegen 't getal 

lettergrepen grooter is, heet zoo'n maat Dandaka, en Gud- 

* 

yaka (?). Van de opgesomde dichtsoorten *) zal ik wederom 
alleen de monoschematische (jortta) behandelen, met den 
naam dien ze bij Pinggala dragen. Datgene waarin ze van 
elkaar verschillen bestaat in de regeling der lange letter- 
grepen en de plaatsing der korte ^}. 



Aan den term chcmdah hecht Tanakung eene veel te enge 
beteekenis. Niet enkel de strofen van 4x1 tot 4 x 26 
voeten, maar ook alle overige dragen den gemeenschappe- 



1) D. i. de hoofdklassen Ukta, Atyukta, tot Dandaka toe, met 
hun soorten of variëteiten. 

2) In proza zou men eenvoudiger zeggen: het onderling verschil 
der versmaten hangt af van de verschillende w^jze waarop de lange 
en korte voeten geplaatst zijn. 
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lijken naam van chandah. Hoe hij in zulk eeno dwaling 
vervallen kon, is wel te begrijpen, bijaldien we verondor- 
stellen dat hij of een zijner Javaansche voorgangers eenon 
Sanskrit-tekst voor zich had, welke met dien van KedAra 
schier woordelijk overeenstemde '). De plaats in den Wrtta- 
ratnê-kara 1, 17, vg. luidt namelijk als volgt: 
^bhyaikê.kshar§.t pédd^ ekaikê,k8harawardhit&ib| 
prthak chando bhawet p^dadr y&wat shadwin^atim gataml| 
tadürdhwam candaw^rshtvftdidandakah parikirtit&hl 
^esham gê,thês tribhih shadbhi^ caranai; copalakshit&hl 

D. i. „Door elk vierel te maken van 1 lettergreep, 2 
lettergrepen, enz. tot 26 toe, krijgt men evenzooveel af- 
zond^lijke dichtsoorten {chandaff). Dan volgen in de op- 
somming de Dandaka-maten , zooals Candawrehti , enz. Einde- 
lijk de Gatha-maten, welke zich kenmerken door drie of 
zes vierelfl." 

Uit deze plaats van Ked^ra, of eene andere bijna gelijk- 
luidende, zou iemand de gevolgtrekking kunnen maken dat 
de Dandaka niet meer onder de ckandah gerekend wordt 
De gevolgtrekking ware geheel onjuist, maar licht vet' 
klaarbaar. 

De overgang van Skr. ckamdah tot het Kawi chandaf eanda 
is deselfde als in jro^ en ieja uit j/a^h en tejah. Daaren- 
t^en is manah onverandj»d gebleven tot in 't hed^daagsclu^ 
Jav. toe. In 't Kawi Bkurigrawa is de slot-a zel& uit 4^ imir 
staan. De verdere verbastering van eanda tot canda is wel- 
Bdt aan de a&chr^veis te wgteoi; zeker is zulks üi geenen 
dede, en indien ik des niettegenstaande den zuiverder vorm 



If In tedmiscbe Indiacbê bc^kéa treft ar^ dikw*rrf *if:r/hV:^)u: 
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hersteld heb, dan is het geschied om dubbelzinnigheid te 
voorkomen. 

Mdldwa, Dit woord is in de vertaling overgeslagen, 
omdat de beteekenis er van mij onbekend is. Een versnaam 
is vermoedelijk er mede bedoeld, doch de maat die in de 
Indische prosodie mAlawi heet, komt hier al evenmin te 
pas als, naar het schijnt, eene andere, M§.1& genaamd. 
Beide zijn Pr&krtsche versmaten , waarvan de eerste bestaat 
uit 45 X 2 = 90 Mora's , of uit 45 + 27 = 72 Mora's; en 
de laatste uit 16 + 12 + 16 + 12 = 56 Mora's; zie Cole- 
brooke, Misc. Ess. II, 156 en 157. Het zou mogelijk wezen , 
dat Tanakung onder MalS.wa (zoo de overgeleverde tekst 
niet bedorven is) in 't algemeen MS,trS.-chandah verstond , 
waartoe inderdaad de Prakrtsche MS.la behoort. Het is ook 
denkbaar dat werkelijk de term Malawa *) nog in anderen 
zin gebezigd werd dan wij weten, doch dit alles is vol- 
strekt onbekend, al moge het ons aansporen tot verder onder- 
zoek. 

't Volgende Gadyaka noemt in de opsomming dezelfde 
plaats in als Kedara's GS,thd. Het ligt dus voor de hand te 
veronderstellen dat gadyaka verbasterd zijn kan uit , of ver- 
schreven voor , gdthakd. Wat het toevoegsel ka betreft , zou 
men kunnen verwijzen naar enkele Jav. woorden uit het 
Skr. ontleend, welke het pleonastisch suffix ka vertoonen; 
bijv. cü^(tjnitm =^ droha ; ^(Uii^ =: krodha. Alvorens een be- 
paald gevoelen uit te spreken, dienen we te onderzoeken, 
vooreerst, wat Kedê.ra t. a. p. met zijn GS,thS, bedoeld heeft; 
ten andere , wat Tanakung onder zijn gadyaka (?) verstaan 
heeft. Dit is noodig, omdat de term gdtM niet in alle 



1) Mdluioa (sic) kan nooit Skr. geweest z^n. 



^^'l^JS^u- ri'j K'^'*'- ii--ïV7»w - ■^--. v_- '- *■ - '^- -- *^ - " ■ ~Xja 
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Indische bronnen denzelfden omvang heeft. Volgens de dooi? 
Colebrooke geraadpleegde werken, omvat de term G&thê,: 
1) Stanzas comprising fonr nnequal verses, constituting a 
metre not described by writers on prosody; 2) Stanzas com- 
prising more or fewer verses ') than fonr; viz. three, five, 
six, etc. 3) Any metre not specified by Pingala; 4) Metre 
not specified by any'writer on prosody (Misc. Ess. ü, 165). 
Veel onbepaalder heet het in Pinggala (in Weber's Metrik , 
417): atrdnuktam gdthd^ d. i. „wat (versmaat) in dit boek 
niet vermeld is, is eene G&thê,." Daarop volgen er toch 
nog eenige soorten van gdtMs in strijd met de bewoor- 
dingen van den regel, klaarblijkelijk toevoegsels van eene 
andere hand. Met den regel in 't Pinggala-sütra stemt 
overeen Colebrooke's opgave onder 3. Daarentegen verstaat 
Ked&ra, gelijk op te maken is uit vergelijking zijner eigene 
hierboven aangehaalde woorden met den ganschen inhond 
van 't 5^e hoofdstuk zijner prosodie, onder Gslthd's zoowel 
de üdgatjl, Saurabhaka, enz. (van vs. 6 af), als de Wi- 
shama-verzen (van 1 — 5) en andere niet door hem behan- 
delde (vs. 12). Dat strookt dus met hetgeen Colebrooke 
opsomt onder 1 en 2. Trachten we nu eindelijk tot een 
besluit te komen omtrent de bedoeling van onzen schrijver, 
dan hebben we een gegeven in de volgorde die hij zelf 
later in acht neemt. Onmiddellijk na de verzen in Dandaka- 
maat, str. 100, volgen bij hem Udgatêrwishama (101), 
Saurabha-w. (102) en Lalita-wishama (103). Aangezien nu 
deze dichtmaten slechts drie afdeelingen of verzen bevatten, 
en ook bij Kedara als soorten van gdthd beschouwd wor- 
den, moeten wij het er voor houden dat ook Tanakung ze 



1) D. i. pddd's, vierels. 

6 
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onder zijn Gadyaka^ die hij het laatste noemt, laat be- 
hooren. Of hij zelf werkelijk zóó geschreven heeft , in stede 
yan g&thaka, is zonder behulp van andere Hss. niet uit te 
maken. Aan gadya, proza, dat de Heer Friederich (bL 5 
zijner Verh.) er bij te pas brengt, geloof ik niet dat de 
dichter gedacht heeft. 

, Apa&udncan = ma/padmönoan , „onderling verschillende /' Jav. 
iun(U(u\vf(tat§n»f of in afgesleten vorm: Ajan^«o»d^. Het is af- 
geleid van joadudwafi^ Jav. njidnrfMtM/i, onderling verschil. 
Naran zal wel, gelijk Friederich ook meende, staan voor 
aran^ met de misplaatste toepassing van Skr. Sandhi. Nog 
in 't Jav. wordt (unmao/^ als voegwoord gebruikt in den zin 
van Skr. ki of ndka „namelijk, immers, videlicet;" zelfs, 
gelijk Skr. hi in den zin van „voorwaar," bijv. Pandji 868. 



8. 



Zoowel 't getal caesuren in de verzen, als de kwantiteit 
der voeten is (bij de verschillende maten) verschillend ge- 
regeld. Voor evenzooveel wijzen van gebruikelijke rang- 
schikking der lange en korte lettergrepen in een vierel als 
er bekend zijn, bestaan bijzondere namen, welke ik zonder 
fout in dichtmaat opgeven zal. Luistert, hier volgen spe- 
cimens er van in geregelde volgorde, die ik in de Palam- 
bang wil samenstellen. 



Yadyoêtun, hoewel het vormelijk aan 't Jav. Qoji^n^ „laat 
het zijn, hoogstens" beantwoordt, bet. „indien ook al; al 
is;" bijv. BY. 453: 



ir-Hf" 
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UMU)jj*jt9nxji'irtt9£c ntsnti^ aoaMtsntên ^la^gnaru •mTïflk«|. Jj. 1. f>Al 

ware hij de koning der dichters, dan zon hg zeker toch 
nog het blad (waarop hij uwe deugden beschrijven wil) 
onvoltooid moeten laten." 

Yadyagtun heeft dus den zin van 't Jav. ojtênMÊonji. Nu 
bet dit meermalen, gelijk bekend is: „ook;" en in eenr 
nazin, wanneer de voorzin ayn*^ bevat; „zelfs; maar ook." 
Verder bet. »j$»n^inji — «^^^ hetzij — of; zoowel — als;" 
bijv. in de door Meinsma uitgegeven Babad, 404: rmaStraa 

^Qên&ênnj»nnn.9rfrmfQtên^n^^. Dat yadj/OStun -*— ^Xntt» met 

„zoowel — als ," of „hetzij — hetzij , deels — deels" te 
vertalen is, blijkt voldoende uit den samenhang. 

Bkeda is in 't Skr. uitsluitend substantief, doch in 't Eawi 
worden een aantal Skr. substantieven ook als adjectief ge- 
bruikt, zooals gakti^ irodha^ enz. In nog hoogere mate is 
het gezegde toepasselijk op 't nieuwere Javaansch. 

Kawfuki is een passiefrorm die vooral in 't noordelijk en 
oostelijk Javaansch nog in zwang is. In de Beknopte Jav. 
Graounatica van Boorda, § 116, wordt het behoud der i 
in plaats van an voor eene poëtische eigenaardigheid ver- 
klaard. De vorm komt echter ook vaak in eenvoudig proza, 
als in de Beizen van Poerwo Lelono en in brieven voor. 
Kawruhi op deze plaats is niet te verwarren met het secun- 
daire Jav. grondwoord j^Tiu^t-n in 't passief , dat ik ontmoette 
in den Javaanschen Almanak voor 1869, bl. 9 van 'tMen- 

gUiWtiïrK. m Tiet CU »,i f.1 V;^ L|K)|\ t^rt m 4Jt nj »n KTiajt ru »^BÊ\ êonajÊêonnM^ 

Hiniietakéuan , met conjunctief-teeken an^ = a , hetwelk 
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vóór de volgende t m an overgegaan is, gelijk jöi»y-%a in 
pin-tiga Wiw&ha 8 en 305; &'q(ijtt(&r^nnt) in &iqcrmf 

Béngön^ uit rhigö -\- eflx&s. ën» Zulke woorden zijn in 't 
Kawi gerundieven, evenals in 't Sundaneesch , en passieve 
conjunctief-imperatieven, als in 't Javaansch ; rèngön is dus 
in 'tSkr. overgezet èn grotatoyam èn gruyatdm, 

TTyun iniiêtaiën; in deze constructie herkent men de 
Jav., volgens welke men zegt n^ttaitvftvtiimiunuitai ^«y «sn ^ , e. dgl.; 
zie Koorda, Jav. Gr. § 515. Tevens leeren wij uit het Kawi, 
dat het Jav. a/w o 4^ in de passieve constructie eigenlijk niet 
hetzelfde is als in de actieve. Zoodra men namelijk het 
passieve Ayun inikètakëna in 't actief omzet , wordt het : mor 
hyun (of ahyun) angikètakëna (of mangikëtakën). In dezelfde 
verhouding als ahyun ^ d. i. „willende" tot hyun^ d. i. „'t 
gewild worden, 't voornemen," staat Kawi aAarëja o{ makarëp 
tot Aarëp '). Dewijl nu zoowel Kawi aAarëp als Aarëp samen- 
smolten zijn in 't Jav. tot (umuajijf, lijkt het Jav. woord in 
passieve constructie hetzelfde als in de actieve, al is het 
ééne , logisch , het tegendeel van 't andere. Het is evenwel 
mogelijk dat er voor het taalgevoel der hedendaagsche Ja- 
vanen geen onderscheid meer bestaat. 

Falambanga, Het aanhechtsel ö, zooals het hier gebruikt 

wordt, is voor zooverre ik zie, synoniem met nya; met 

palamhanga is bedoeld „de Palambang (die volgt)." In 't 

Madureesch is het gebruikelijk als ah gespeld; zie A, C. 

Vreede, Handl. Mad. taal. Glossaar. In Jav. poëtischen 

stijl IS net nog A, bijv. (unnojitaynt^amtrnajns cuynnri»a(FA'nm.(KaiMiKnf 

Jav. Almanak voor 1869, Mengelwerk, bl. 17, vg. 
De versmaat dezer strofe is dezelfde als van str. 111. Het 



1) Ook in beteekenis is hyunzzuharep. 
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is eene variëteit der klasse Wikrti, en in Kawi-werken 
geenszins ongewoon. Nadien onze dichter deze maat niet 
bij name noemt , er geen speciiren van geeft in zijn Palam- 
bang ^), en toch blijkt te kennen en te bezigen , zoo volgt 
dat hij ze niet aan de Indische prosodie ontleend heeft. 
Het was dus een eigenaardig Kawi-metrum , bestaande voor 
de eerste helft uit de eerste twaalf voeten van een Qèx- 
düla-wikrldita , en voor 't tweede gedeelte uit de laatste elt 
voeten der Kawi-maat Wëgang-sulafijani (of: sulailjari). 
Vgl. de Inleiding. 

Hiermede is de theoretische inleiding ten einde; de vol- 
gende strofen tot 108 vormen te zamen het sprookje dat 
ten titel voert: „de eend als bode." Als afzonderlijk stuk 
begint de Palambang met eenige aanroepingen. 



9. 

Nanda. 
Ah, Nanda^ ól 

Deze vertaling is geheel onzeker, daar Nanda onderscheiden 
beteekenissen heeft, en men wegens 't gebrek aan samen- 
hang moeielijk raden kan wat er bedoeld is. Zooveel blijkt 
wel, dat het vers eene aanroeping is. Ook de vier volgende 
verzen behelzen niets anders dan aanroepingen van hemel- 
sche machten en zijn te beschouwen als de gebruikelijke 
aanhef [manggala) van de Palambang. 



1) Daarin worden maar twee soorten van Wikrti , te weten A9wala- 
lita en Matt§lkrida (str. 94 en 95) met name opgegeven. 



Q2 

i 

Het is zeer opmerkelijk dat deze variëteit van Ukta bij. 
KedSra niet vermeld wordt. Hij kent slechts de QA, d. i, 
4X1 ianff€ lettergreep. Als voorbeeld daarvan geeft de 
Scholiast : fris \te\sd\ sydl || „Moge zij voor u eene geluks- 
godin wezen!" Colebrooke (Ess. H, 158) kent wèl een 
Ukta van 4X1 ^o^^ lettergreep, onder den naam van 
Maht, dat stellig moAi in den vocatief moet zijn, want 
anders kan de naam niet in 't vers gebracht worden, het- 
geen toch een vereischte is. In 't Pinggala-sutra komt in 
't geheel geen ükta-vers voor. In afwijking van Ked&ra 
noemt Tanakmig de volgende maat: Qrt. 



tÜ. 

Qri. 

Godin Gauri, genadige, gebenedijde! 

Deze soort Atyukta draagt bij KedS,ra den naam van Stri , 
en het door den Scholiast aangehaalde voorbeeld luidt: 
Gauri I Lakshmth | stri te | s§. syat|| 

„Moge die vrouw voor u eene Gauri , eene Lakshml zijn !" 
Colebrooke geeft t. a. p. twee namen , Stri of Kêma ; bui- 
tendien andere soorten, die ik met stilzwijgen voorbijga, 
daar geen er van hetzij ^rl of Bhadrê, heet. Uit het on- 
derschrift: ic^t ^n^ (mviM^ „Bhadrê,; andere Qrlf of „tweede 
Qri" maak ik op, dat de dichter of een aanteekenaar twee 
termen kende. Doch hoe kan dat te pas komen in onzen 
tekst, nu de voorgaande strofe in 't geheel niet' als gri^ 
maar als nanda bekend staat? In Kedara zou het verklaar- 
baar wezen, want hij heeft (3, 1 vg.): 
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uktft Igah 9rih|| 
atyuktS-y&m | gau strl || 
Niets is gemakkelijker dan eene verwarring tusschen stri 
en grif en zulk eene fout zal dan ook wel aanleiding ge- 
geven hebben tot de afwijkingen in onzen Wrtta-saficaya. 



tt. 

Nèri. 

Brahma en Wishnu, goden! WSiil (d. i. Saraswatl) en 
Qrt (anders: Lakshmi), godinnen! 

Dezen Madhya-vonn vinden we onder denzelfden naam 
bij Eeddxa opgeteekend ; insgelijks bij Colebrooke t. a. p. 

De u van Wishnu in 't vers wordt als lang gerekend, 
wegens de volgende pause. Over 't algemeen beschouwt 
onze dichter elke lettergreep aan 't einde eens vierels als 
lang, hetgeen ook in de Indische prosodie de regel mag 
heeten , behoudens uitzonderingen. Vgl. Kedara 1 , 9. 

Behalve de NS,ri, die uit 4Xeen Molossus bestaat, ver- 
meldt de Wrttaratn&kara een anderen Madhyêrvorm , Mrgl , 
4 X 6ÖI1 Amphimacer. Colebrooke somt er nog andere op. 



12. 

Wanamrgi. 
Alle hemelingen te gader, vereenigd met Wanamrgi! 

Deze Pratishthê.-vorm draagt in de lijst van Colebrooke 
den naam van Sati; Ked&ra geeft eene andere variëteit, en 
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in geen enkele der bekende Indische boeken over prosodie 
ontmoet men den term Wanamrgi. Toch moet hij ontleend 
zijn, al is het dan ook in andere lezing. 

Het woord cinaru is mij elders niet voorgekomen; de 
gegeven vertaling is niets dan een noodhulp. Volgens 't 
Jav. Handw. is ojjij = Si»w^, Ik veronderstel dat het eene 
andere uitspraak is van «jï-M^aï^. 

Even onzeker is het wie hier met Wanamrgi (d. i. „hinde 
van *t woud," en „schoone vrouw van 't woud)" bedoeld is. 
Uitgaande van de veronderstelling dat de term Satt syno- 
niem moet wezen met Wanamrgi, denk ik dat DurgS, ge- 
meend is , want zij heet o. a. Satl „de voortreffelijke vrouw." 
Aangezien een synoniem er van warawa/rnini is, en warnint 
op hetzelfde neerkomt als mr^i, mag men gissen dat wanamrji 
een verkeerde lezing is voor waramrgi. 



15. 



WijayantL 

Ik verheerlijk de godenschare, en loof ze met de woorden : 
„O ! bij hen is heerschappij I" 

Dezelfde soort van Supratishthd komt voor bij Ked&ra, 
doch onder de benaming van Pangkti; desgelijks bij Cole- 
brooke, die als synonieme termen opnoemt : Aksharapangkti 
en Hansa. Het voorbeeld in den Commentaar op den Wrtta- 
ratnékara 2, 6 luidt: 

nlradapangkti-Qyömaladehaml 
MMhawam ekam, püjaya dewam|| 



"■•■'• \*' ' " \- ■ .« •• \ 
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D. i. „Verheerlijk eeniglijk Wishnu, den god wiens lichaam 
donker is als saamgepakte wolken." Men ziet dat dit versje 
tot denzelfden kring van denkbeelden behoort als de strofe 
van Tanakung. 

Ten aanzien van den naam Wij ay anti geldt hetzelfde als 
aangaande Wanamrgi: men zoekt hem in de toegankelijke 
Indische prosodieën te vergeefs. Het is duidelijk derhalve, 
dat de Wrtta-sailcaya, hetzij rechtstreeks of middellijk, op 
't gezag van andere Indische geschriften of redacties stemit, 
welke óf verloren zijn öf nog ergens in Indië schuilen. 



14. 



Tanumadhyè. 

Ik vervaardig verzen, ten emde zoodoende te maken dat 
de slanke meisjes mij genegen zijn. 

Pcmggilj nog Jav. eLaSina/f, is 't inheemsche aequivalent 
van Skr. ttpddAi, beding, voorwaarde. Hoe upddAi eenvoeg- 
woord van doel kan worden, blijkt uit het Jav. Krama 
tkAojnnaatojiOf poëtisch oji(u»&. Tikt is m bet. Jav. ttSiMi* 

Bakwa vat ik hier op in den zin van tèirfi»^, dien het in 
deftig Javaansch als ajtv^iKng, mivjiKn en a^»m ("vgl. Maleisch 
arèkiyan) nog heeft, bijv. Jav. Brieven bl. 89, 10. Doch 
het beteekent daarenboven Jav. êt<rfiHnivfmt, inzonderheid in 
gevallen waar dit laatste achter een woord geplaatst wordt 
om aan te duiden dat men alle individuen van een soort- 
begrip wil samenvatten. Zoo, om een voorbeeld ter ver^ 
duidelijking te geven, is in Winter's Zamenspr. I, 104 met 
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•BtwmnA^êmiiinjl bedoeld wat men in 'tSkr. zou uitdruk- 
ken met próJcrtajand iti , of p, ndma , of prdhrtawMrdh „alle 
die men tot de geringe klasse brengen kan, alle zooge- 
noemd geringe lieden." Geheel in denzelfden zin wordt 
raJcwa gebezigd in Wiw&ha 116: aang sajjaaia rakwa z. v. a. 
f,de goeden." Ook in't Javaansclii8Éi«y»«i»»7^»,deftig«ji<7fait# 
het aequiyalent van Skr. üi (en ewam) in bovenvermelde 
functie. Bijv. in Jav. Almanak voor 1869, bl. 12 van 't 
Mengelwerk leest ge:«/wfm(ja<S]fa»m.iv«'^N A^»mi3/ét«^a>i»»»mTa^\ 



ri(ka.£A\AQ^vip2iuin»fnt\ »M9maru(^9n.Mm'nKnrit»é^\^f nU a9ioPn«^ 



au»-£A 



^a^&M(Uirf»mt is „het woord drawina beteekent eigenlijk bras- 
sen," Skr. drawineti bAogawAcahaA^). In proza: ^•S®i#maQ 
an^i^tui „wat is" „(J3»sr Winter, Zamenspr. ü, bl. 15; 
<n««i^®i»m«QM»oiA»«i-ê, bl. 43 *); e. e. Op de aangehaalde plaats 
van den WiwSha omschrijft de Balineesche vertaler het met 
wyakti, de Javaansche met (Ri in den zin van oo»^, oji-riAj. 
Hoe zich uit een begrip als zoodanig, zóó, êirfttmni^Mt, dat 
van „alle derzelfde soort" ontwikkelen kan, zien wij in 
(^»^ en (^, waarvan 't eene de Skr. vertaling is van 't 
andere, klaar voor oogen. Op die wijze is raiwa geworden 
tot een middel om „gelijk, te gelijk," en „gezamenlijk" 
aan te duiden. 

Mangde (conJTmctief mangdeya) lul/ut ning hcmyd is de ver- 



1) Bhoga is niet hetzelfde als hhoja, maar dit laatste kon niet 
gebruikt worden, daar de Skr. zinsnede eene onjuistheid zon be- 
vatten. Het komt hier op de beteekenis van sukaboj'a niet aan. 

2) Ter loops zg opgemerkt dat de door Winter gegeven verklaring 
blikbaar onnauwkeurig is; /t/^un^ in de zegsw^ze oKamtmojKKAttTnantjU 
is zonder twgfel het Eawi ruyung ^ voetangel, of dgl. in 't Eedfor- 
mulier behandeld in Bjjdr. Taal-, Land- en Volkenk. N. Indië , jaarg. 
1874, bl. 225. 
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eischte constructie zoowel in Kawi als in Nieuw-javaansch ; 
zie Roorda, Jav. Ghr. § 500. 

De TannmadhyS, is ook bij KedSfa en Colebrooke de 
eerstvermelde onder de Gdyatri- vormen. Zoo ook bij Ping- 
gala (in Weber's Metrik, 365). 



ts. 

Kusumita-janma. 



Ik hoop dat ik van de zijde der deskundigen toegevend- 
heid zal ontmoeten , omdat zij alle edelaardige menschen zijn. 



Na den aanhef van de Palambang, van str. 9 — 13, volgt 
in 14 eene soort van opdracht of dichterhulde uan de schoone 
kunne, en in 15 eene captatio benevolentiae aan deskundige 
lezers gericht. 

Ngunihuni wordt in Bharata-Y. 532 verklaard met (un&asnji, 
stellig te recht; vgl. Cohen Stuart, Krit. Aant. bl. 260. 
Het is eigenlijk 't zelfde woord als uni, bijv. in untkdla 
„eertijds, van oudsher, oulings," BY. 8, en ngüni , ngunin ^ 
ng4n% „weleer, eerder, vroeger;" nog Jav. «yw^? Shvn^. 
Denzelfden overgang van begrippen vindt men terug in 

Kmumita-janma. Dit samengesteld woord zou hier vol- 
strekt niet passen, als men daaraan de beteekenis hechtte 
die het in 't Skr, heeft. Daarom heb ik ktimmita genomen 
in den overdrachtelijken zin welken 't Jav. (tmd^t^ en ^asn^ 
Sh»ma^iE/f bezitten. De meest gewone Skr. uitdrukkingen 
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voor j, welwillende lezer** in een dergelijke capéatio benevo- 
lefUiae zijn dryajanay sujana, scyjana. Tevens ligt in deze 
woorden 't bijbegrip van kundig, kritisch; en nit deze om- 
standigheid laat het zich verklaren hoe 't Jav. i^êkm (d. i. 
Skr. sajjana) aan zijne beteekenis gekomen is. De afleiding 
van Skr. aarjana, in 'tJav. Handw. is ongerijmd, te meer 
omdat in 't Jav. zelve, «^«^tfo een synoniem is van fl::r««rtfo. — 
De wijze van samenstelling is geheel Indisch. 

Dezelfde G&yatri-soort heet bij Ked^ra : Qa9iwadan&, terwijl 
Colebrooke twee namen er voor kent: Qa9iwadana en Oau- 
tèsi&k. Het Pinggala-sütra maakt er geen gewag van. Het 
verdient opmerking dat de Knsmnitajanma (al. ga9iwadana) 
juist de helft is van eene Trishtubh-varieteit, namelijk de 
welbekende Kusuma-wicitra , ook door onzen dichter gebruikt 
in str. 59. De gedeeltelijke overeenkomst der twee termen 
zal wel niet aan toeval te wijten zijn. 



16. 



Madhukara-lalita. 



Hoe zouden de klanken van *s dichteis lied geen zielzucht 
opwekken? (Ware dat het geval), dan zouden ze eene ge- 
heel andere uitwerking hebben dan de tonen der dartelende 
bijen. 

Ndi is eigenlijk „waar; waar komt het voor, dat;" maar 
wij zeggen in zoo'n geval: hoe. 

Pahi = Jav. (utqojn. — Mwra (= Jav. Ejrama kmSc) heeft 
hier denzelfden zin als het met cf<^ verwante (nj»&\ alszoo- 
danig komt mcvra^ marcm in 'tKawi herhaaldelijk voor. 
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De constructie j>aAi kalawan m,, letterlijk : „geheel anderd 
vergeleken met," is eigenaardig Javaansch. Wij zouden juist 
madhukara-laUta als onderwerp kiezen , en daarmee de tonen 
der liederen vergelijken, zoodat de zinsnede zou luiden: 
„dan hebben de tonen der bijen eene gansch andere uit- 
werking." De zinwending in ons vers komt overeen met 
die in Eadja Pirangon bl. 43, vg. : 'rl<x:n%Q^fr^m%QlS^9M(iJ^Q(^Jl^ 

Q o Q^ o ^ ... 

iEAiu7mi^»jf-n(isn(unaatan\ tn tuin tui aai nojriitKnaAarijl'^ 

De maat dezer strofe , die tot de klasse üshnih behoort , 
is bij Kedara en Oolebrooke bekend onder eenen anderen 
naam, Madhumati ') ; in 't Pinggala-sutra ontbreekt zij geheel. 



17. 

Madalekha. 



(Doch ben ik niet onvoorzichtig!) Daar ik zeer onbe- 
dreven ben, onervaren in alles wat smaakvol is, kan ik 
vast er op rekenen gelaakt te worden dewijl ik den schijn 
op mij laad van uit verwaandheid te schrijven. 



De zin tusschen twee haakjes is ingelascht om den ge- 
dachtengang, zooals ik dien opvat, te verduidelijken. 

Ajpan, dj)an (of mapan, mapan) is o. a. „dewijl" en „want," 
niet alleen in 'tKawi, maar ook in de nieuwere taal; aan- 
gezien de woordenboeken deze beteekenis die in 't eerste 
beste Jav. gedicht voorkomt, niet kennen, verwijs ik naar 

1) Bg den eersten 3, 15 ^ti met korte i. 



Damar Wolan 113^ 9; 472, 7; en op de volgende regels 

-do o o Q » 

Rasamdtra, Hierin is mdtra op te vatten in den zin van 
een kartmya, zooals de Indiërs zich nitdrokken. Tanwruh 
ring rasamdtra is dan: „onervaren, onbedreven in eenige 
TOêa, in al wat raaa is." Toevalligerwijs zijn er tweegansch 
verschillende woorden rosa uit het Skr. in 'tKawi en Ja- 
vaansch overgegaan , en het is niet te ontkennen dat in som- 
mige gevallen, bijv. als er van poëzie sprake is, de be- 
grippen dier twee woorden vermengd kunnen worden, of 
ten minste moeielijk te onderscheiden, 't Eerste Skr. rosa 
beteekent „smaak," enz.; het tweede: „klank, woord ;"rAja 
is „praat, taal"'). Over 't algemeen laten ^ich de twee 
woorden -nojt ook in 't Jav. uit elkander houden; alles wat 
gevoel, gevoelen, besef uitdrukt (-n^o», ö^oo», -rtiqi&ttoji, 
^-nojiaojf) behoort bij rosa, smaak; daarentegen Tfnojio^, 
^K1^MA en -nojt praat, sprake, bij het tweede rö»a. In'tJav. 
Handw. worden niet alleen deze twee homoniemen met elk- 
ander verward , maar daarenboven ook raAasya er bijgevoegd I 



1) Ten onrechte wordt in 't Petersb. Wdb. rasa z=. ^dbda onder 
't andere rasa verstopt, en onnoodigerw^s bij de juiste verklaring eens 
Hindu's een nitroepingateeken geplaatst, alsof dat rasa = ^abda al 
heel iets vreemds en verbazingwekkends ware , niettegenstaande rasatt 
toch bekend genoeg is. Het woord is niet alleen Skr., en daaruit 
in 't Javaansch overgegaan , maar komt in onderscheidene Indoger- 
maansche talen voor; o. a. Gotisch razda (vormel^k z= Skr. rasitd), 
Angelsaktisch reord «spraak, taal;" Latgn rostrum =i Ski, toaktram, 
in suffix en beteekenis identische , in wortel synonieme, woorden. Met 
Skr. rasa, smaak, van denzelfden stam als rasand »tong," eig. dat 
waarmee men proeft , is in 't Germaansch li^tus , lust , stamverwant. 
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De woorden o^-rifl^ en iSt-rtoj» hebben in den zin dien 't Wdb. 
kent, ook al, etymologisch, niets met rosa „gevoel" uit- 
staande; ze behooren bij raêa=z ojnA, ^unQtrup ojtm^ji, dat 
als Krama-inggil wordt opgegeven is niets anders dan eene 
verbastering van oo^-noo» = aj»«i/3ri6w£^. Wel bestaat er een 
«M-naó», ^MTT^ayngflk^ bet. „ in denzelfden trant ," en dit is moge- 
lijk zr. xji-r^oji van rosa f smaak , doch hiervan maken de woor- 
denboeken geen melding. Bijv. van zekeren vorst die iets 
soortgelijks in den zin had als Koning David met Uria en 
Bathseba wordt gezegd, dat hetgene hij wilde doen was: 

o. o o Q . Gi Ci Q 

ttjn(Ka'r}'na/nt'K9(Ut(ru(ruiE/i ^^(un»g AAartu^ft^tuna^axta oo njntm (kti (ka Sjhe/i aria 

oMntmt&xm'qtisn.iA.Km Bra-martani. 

Madalekka of "^khd pleegt in 't Skr. te beteekenen „lange 
streep van bronstvocht, van muskus," e. dgl. Dat kan de 
dichter hier niet gemeend hebben. Op zich zelf kan mada 
verwaandheid beteekenen , en lekha geschrift ; madalekka dus 
„verwaand geschrijf." 

De Madalekh&, klasse IJshnih, ontbreekt in Pinggala; 
doch wordt genoemd bij KedS,ra 3, 18, en Colebrooke 159. 



18. 

Eumaralalita. 

Hadde ik (daarom) geen bezorgdheid, dan ware ik in 
waarheid onnozel, ik die mij gaarne beijver, als schoone 
meisjes met aandrang verzoeken, aan hun zielsverlangen te 
voldoen. 

A^an in een nazin kan, waar de voorzin voorwaardelijk 
is, „dan" beduiden. Zoo ishet correlatief vanyaainBY. 179. 
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Ook in 'tNieuw-jav. heb ik mnmiMj^ wel eens zoo aangetrof- 
fen, terwijl er in den voorzin wkeam^ staat; o. a. indeLakon 
Antasena. Is de voorzin concessief, dan is (ummaaj^^ in Kawi 
a^aUf dpan, te vertalen met „toch;" bijv. in de Lakon Pantja- 

kumara leest men: aniiQiioo(^^[M.tui(rrn(m\ Ama/iri9niKnnMtd^»o^ 

• - o Q 

OOI A/n (» «m 4X90^4 fxrn om «o 'T) NN 

MapungguTig = apunggmig, welk laatste in 't Jav. afgesleten 
is tot A^^* 

Kumdralalild is eig. „eene lieveling der jongens, der vrijers;" 
wij zouden zeggen „eene gevierde schoonheid"*) — Astvi, 
beter aswt, zooals men leest BY. 90; 243 ; en 566. De grond- 
vorm is stot^ waarvan 't passief sirnvt, in BY. 85 en 672. 
Vgl. in Bijdragen van 't Kon. Inst., jaargang 1873, Zang 
XV van 't Bharata-yuddha , Aant. op 243. 
f Aangaande de vertaling der twee laatste regels ben ik 
niet zeker; manutaiên zon, naar den grammatischen vorm , 
evengoed „tot richtsnoer nemen" kunnen uitdrukken. Dan 
zou humdralalitd tot hung als genitief staan, hetgeen mij 
niet waarschijnlijk voorkomt. 

Deze variëteit van Ushnih vindt men terug zoowel in 
Pinggala (bij Weber 366), als bij Oolebrooke en Kedêxa. 



19. 

Waktra. 



De geschiedenis die 't onderwerp van ons gedicht uitmaakt 
begint daarmee , dat eene edelvrouw in den rouw der scheiding 



1) Het komt ook voor in den zin van ^jongensgek, manziek;" 
laXita is namel^k zoowel passief, als intransitief. 
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gedompeld werd doordat heur lief haar yerlaten had. Ter- 
stond begon zij zeer te treuren en wist geen raad van 
smachtend verlangen. 



De korte inhoud van den Oakrawêkadüta is deze: eene 
edele dame treurende over 't verdwijnen van haren geliefden 
prins, stort heur hart uit voor eene cakrcmdka (Anas ca- 
sarca), en draagt dezen vogel op , den verloren minnaar op 
te sporen. De vogel, een wij§es-eend, voldoet aan dat ver- 
zoek , heeft het geluk den edelman te vinden , en overreedt 
hem om terug te keeren in de armen zijner smachtende 
hartvriendin. 

Dit vers is- een onberispelijk specimen van Waktra, of- 
schoon Tanakung zich binnen enger grenzen beperkt heeft, 
dan noodig. In die soort van Anushtubh welke Waktra 
genaamd wordt, heeft men zich enkel aan de drie volgende 
beperkingen te houden: op de eerste lettergreep van een 
vierel mag noch een Proceleusmaticus C^^*^), ,noch een 
Anapaest (^^ — ) volgen; daarentegen móet achter de 4de let- 
tergreep ^ komen te staan; zie Wrttaratn^kara 2,21; 

Colebrooke Ü, 157; Weber 335. Elke andere beperking 
is eene zaak van vrije verkiezing des dichters. Dat ze noch- 
tans niet ongewoon was, zien we ook uit War&ha-mihira's 
voorbeeld, aangehaald door Weber bL 338. Met den gloka^ 
dien Weber daar ook behandelt, heeft de Waktra niets ge- 
meen dan 't getal voeten; in de volgorde der lange en korte, 
alsook in rhythmus verschillen Waktra en Qloka dermate, dat 
de Indische prosodisten ze meest onderscheiden. Nadien de 
qlohi in 't geheel geen v>rUa in engeren zin is, wordt hjg 
door Tanakung in den Wrtta-saücaja ook niet behandeld. 

7 
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Het spreekt van zelf dat hij den ^loka anders wel kende, 
even goed als de &ry&. 

Omtrent de woorden in den tekst gebezigd valt weinig 
op te merken. Wiyoga^ in 'tSkr. uitslnitend substantief, 
is hier praedicatief, possessief, of, wil men, attributief, 
en klaarblijkelijk in den gewijzigden zin dien 't woord in 
't Javaansch nog bezit, want het volgende dinoAa» sik is 
redegevend. Sik is hier concreet, en herinnert jian 't over- 
eenkomstige Engelsche love, en 'tLatijnsche deliciae, en 't 

J aV . ' arut tn» «^* 

Angdanif ook wel angd&ni^ bijv. BY. 508, bet. o. a. 
beginnen aan, aanvaarden," gelijk Jav. «nM^. Men zou 
angdani duhka gevoegelijk kunnen vertalen met: „gaf zich 
aan droefheid over." 



20. 



Pathya. 



Des nachts , kon zij niet slapen dewijl zij in onrust ge- 
houden werd door hare zinsverbijstering. Het scheen wel 
alsof zij , onverschillig voor het leven, zou sterven van hartzeer. 



Tan ing rdtrt verschilt in niets van rdirt of ing rdértt 
dan dat het in zulke gevallen gebruikt wordt, waar in 't 
Nederlandsch een sterker klemtoon vereischt wordt of waar 
eene korte rust volgt. Evenals in 't Javaansch wëngi ons 
„'s nachts," zonder redeaccent, uitdrukt, maar yen wëngi, 
manawi dalu „'sné.chts" met sterker klemtoon en met korte 
rust, zoo ook in 'tKawi. 



r.—r tk^.t-"*?.— — — •^" 
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BhramUa is eene onnoodige verandering van bhramita , 
welk laatste niet met de maat in strijd is. Het is 't part 
praet. pass. van Skr. èAramayati, causatief van èkram. — 
In^ is hier een instrumentaal-teeken. — Twas wimoAita, 
letterlijk „verbijsterd binnenste, 't hart verbijsterd." 

Scweó nirig „uit oorzaak van;" uit «?^^=: Jav. /So^, en 't 
voorvoegsel m^ hetwelk hier den ablatief uitdrukt; evenzoo 
in aarehrw^af Jav. ojitq-n^v^M. Buiten samenstellingen komt 
9a in 'tJavaansch, en voorzooverre ik weet, in'tKawi,als 
ablatief voorzetsel niet meer voor, doch in de talen der 
Philippijnen , het Tagalog en Bisaya , is sa 't gewone abla- 
tief-kenmerk. Wat het gebruik in samenstellingen betreft, 
duidt sa in oud en nieuw Jav. bij namen van richtingen 
en windstreken den ablatief aan. Bijv. sakidul, e. dgl. be- 
antwoordt aan Skr. daksAinatas, enz. „van 't Zuiden, aan 
den zuidkant," en aan Nederl. Zuiden , bijv. in Zuidenwind , 
d. i. wind uit de zuid. Met Jav. ojt^lxn^ strookt Skr. ma- 
dhyataSf Hoogd. mitten; ojtaarrma^ Hoogd. unten, Nederl. 
beneden; enz. Kortom, overal waar de Germaansche talen 
den adverbialen ablatief-uitgang an (Ifiil. en Nhd. en)y en 
't Skr. tas vertoonen, heeft het Jav. 't voorvoegsel *flj. Wijders 
staat het als ablatiefteeken in gevallen waar de samenstelling 
opgelost kan worden in een substantief met voorzetsel ojiaaiy 
zoowel waar dit „van," als „aangaande" uitdrukt*). Zie- 
hier enkele voorbeelden van dit door spraakkunsten en woor- 
denboeken onvermeld gelaten spraakgebruik: am&nsn^(u»(^ 

*^9A»n.iA\9snMa Adji Saka 1d!c; Am9A(niênên(eA.iAAajtA9A»n.jn»ch 
«^(«n Lakon Palasara 27; Vgl. aSiiKn(fh»nü(^ r^9jninffi^(CA.(ui'rf 
iqeenta^ Jranuji <©41. YOOrtSC tun(Cï(cm9m^ttn(iciikAlia(uc^inxmfn§ait9sJi 

1) D. i. in 'tLatgn zoowel a als de. 
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Djaladara; »St»meM(Si (d. i. ten gevolge) ajtSüapitqpinKqMMMiai 
Lak. Srikanti. Het komt zelfs voor in gevallen waar wij 
,,door" zouden zeggeel ; bijv. »mf9^opojii)iqpitrfasnt'q^oji{^sMi 
Wayang Abiyasa. 

Zdra = lara; de verlenging der eerste lettergreep is op 
deze plaats geheel onnoodig en misschien te wijten aan een 
lezer of afschrijver die meer regelmaat dan vereischt wordt , 
in 't vers meende te moeten brengen. 

Patyaya; de laatste lettergreep houde ik voor 't Jav. aan- 
hechtsel vfo/n (eigenlijk éi^) ; 't meer gewone Kawische nyaw2^re 
tegen de maat. Patya is de conjunctiaf van pati, dood, 
rh bocvelv y afhangende van latur. De substantiefvorm van 
't gezegde is overeenkomstig den Jav. regel ; zoo in Meins- 

maS XJabad 4t7U ! <kJitnnr^^(Hifn»m%tn(c^<niLmt''n>na£itoji\ tLm(tia^(uiasniEACkM 

fdntMji „zult gij sterven als martelaar." 

De term patAya beteekent „regelmatig;" de dichter heeft 
dien óf niet meer begrepen, öf zich verooi'loofd wegens ge- 
lijkheid in klank 't inheemsche woord patt/a voor 't vreemde 
in plaats te stellen. In allen gevalle blijkt er uit dat hij 
geen begrip meer had van 't wezenlijk onderscheid tusschen 
geaspireerde en niet geaspireerde letters en het daarmee 
gepaard gaande in beteekenis. 

PatAyd heet zulk een Waktra waarin op den eersten voet 
van 't 2de en 4de vierel een Amphimacer volgt , of wat op 
hetzelfde neerkomt, waarvan de evene vierels op een Dijam- 
bus uitgaan; zie Ked&ra 2, 22; Weber 1337; Colebrooke 
t. a. p. Het onderscheid tusschen de Pathy& en den Qloka 
wordt nergens duidelijk bepaald; in 't algemeen kan men 
zeggen dat elke Pathyê, ook een Qloka is, maar niet om- 
gekeerd; de eerste moet achter den "nerden voet der onevene 




*9m 
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vierels, gelijk het Waktra, ^ — -— hebben; bij denlaatsteil 
behoeft het niet zoo te wezen, al is het de gewone vorm. 
Zonder twijfel met opzet heett Hariw7êflami9ra zijn door 
Weber (Metrik 346) aangehaald vers zóó ingericht dat men 
er uit zien kan dat de Qloka volgens hem niet identisch 
is met de Pathyê.; de Qloka luidt: 

^lokasaüjnam tu yad wrttam wrttamêlê,sumeruwat| 
caturwidhebhya^ chandobhyo bhinnalakshanam ewatat|| 
In eene Pathyê, zijn vier lange voeten op de plaats waar 
hier bkyag chandohhyo staat, uitdrukkelijk verboden. Volgens, 
het gevoelen van andere evenwel is er geen onderscheid; 
ten minste de Scholiast op Kedê.ra 2, 22 haalt als voor- 
beeld van een Pathyêrwaktra eenen Qloka aan uit den eersten 
Zang van den Baghuwan;a. 



21. 



Omgekeerde pathyè. 



De 'geliefde was als in heur hart geborgen, of zweefde 
haar voor de oogen , hetgeen haar voortdurend diepe smart 
veroorzaakte en den geest uitermate verbijsterde. 



Sénéng ^ hier concreet, gelijk aih in 19. — Sumlap^ van 
grondw. sëlap; Jav. aOtimiuji bet. wegstoppen, bergen; bijv, 
Babad Padjadjaran II, 28: t^o}«^'r>o^^A/n/cyii^ao9tS«^A4«2^7^ 

(kJi (Uit^j^én ap 9sn .iAlMtnA aji^ ZOO cèmanntm 3i 

stoppen in, op iets; in hetzelfde boek bl. 41; «aiQ^rLva»^^^ 
wordt gezegd van de plaats waar iets gestopt, gestoken | 



>■*■ 
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geborgen is; (KaQnjKuij^^ weggestopt, geborgen liggende, ge- 

Stoken, bi)7. yiuionantnMnflüittuiMasn) fn(ui9n(Uiasn(Hi»ai(enasn^\ êMat^ 
o^iM(rua^\ tjnnpin4«Lmni(M.^<Ea*f t» ft. p. bl. o«7, 

Iiot bet. „daama, vervolgens," en „altijd door, gaande 
weg," en „(nu eens), dan weer;" men kan het beschouwen 
als 't inheemsche woord voor Skr. antara; vandaar tanlot 
„onmiddeUijk daarop;" voor voorbeelden zie o. a. BY. 46; 
57; 59; 90; 371; 435; 544; 595; 597. De eigenHjke be- 
teekenis komt nog duidelijk uit in 't Jav. Stv^wttaaij^. 

NUi/oêa := Ski. nityagak, heeft hier reeds geheel denJav* 
vorm, {<ka)iffta^<ka; de Wisarga is afgevallen gelijk ia yofa, 
teja, BMrigrawa, — Ngde'='angde^ mcmgde, 

AhdUkaken^ een actief van 't zoogenaamd causatief zonder 
neusklank , is onverklaarbaar. De versmaat vordert die schen- 
ding der spraakkunst volstrekt niet; want het vers ware 
volkomen in orde, zoo de dichter geschreven had: foty 
cmhdUkakén. Hoogst waarschijnlijk is de lezing in 't Bfa. af- 
komstig, niet van den schrijver, maar van een verbeteraar 
die in den waan verkeerde dat het laatste vierel gelijk- 
vormig moest wezen met het tweede. Duidelijkheidshalve 
laat ik hier de halfstrofe volgen waarin Ked&ra (2, 23) èn 
den regel omtrent den bouw van een Wipartta-Pathy& èh 
't praktische voorbeeld geeft. Het luidt: 

ojayor jena wS-ridhes tad-ewa wiparitMi| 
„Als in de onevene vierels (dus 1 en 3) achter den vierden 
voet een Amphibrachys volgt, is de maat een Wiparlta- 
Pathya." De overige bepaHngen aangaande den bouw van 
een Waktra blijven daarbij van kracht. Verg. ook Weber 
(Metr. 338), die zich tevens beroept op Oolebrooke's woor- 
den: „some say etc," zeker ten gevolge van eene misvat- 
ting. Want als men de Misc. Ess. II, 119 opslaa-t, bespeurt 



men dat die woorden niet op de Wipartta slaan. Ook heeft 
Weber minder juist in zijne vertaling van Pinggala t. a. p. 
bijgevoegd: „nach Ansicht Einiger," want er bestaat geen 
verschil van gevoelen nopens den bouw der Wipartta-Pathy& . 
en buitendien staat er in 'tSütra iets anders. Hetzij men. 
daarin toiparttd (scil. ipathyd) mparióaikiyam leest , of de woor- 
den van den overgeleverden tekst voor elliptisch houdt, er 
staat niets anders in dan: „de Wiparlta is eenvoudig de 
omgezette (nl. Pathy&)." Zóó heeft ook Oolebrooke het be- 
grepen, want hij zegt (bl. 158): „Wipartta Pathyê.. The 
preceding transposed." 

't Skr. mparUa is in 't Kawi uitgedrukt door amödHiaiën 
(Maleisch mamhalikkan)^ of, wil men, door b&lik. Het is 
niet noodig dat in een specimen juist hetzelfde woord als 
in den versnaam voorkomt, zoo de lettergrepen maar den- 
zelfden klank hebben, of, in dit bijzondere geval, bij ver- 
taling dien krijgen zouden. 



22. 

Capalè. 

zocht haar toevlucht in de bekoorlijkheden van den 
lusthof, als middel om den versuften geest te troosten. Maar 
de stoute Minnegod, in zijn guitigheid, zou trachten haar 
in heur zoete hoop te leur te stellen. 



Bmhia ning Smara vertoont dezelfde constructie als waar- 
van in de aanteekening op str. 1 sprake was; het beant- 
woordt aan eene attributieve bepaling in ons spraakgebruik. 
Diéskia is dus hier een substantief; zoo ook in BT. 37. 
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Mdlare is de conjunctief van mdlar, malar-\-AQ partikel 
iy welke in 'tEawi als scheidbaar en onscheidbaar beide , 
voorkomt. Mdar, passief ^a/ar, bezit al de beteekenissen 
welke in onze taal de woorden „zoeken" en „verzoeken" 
hebben. In 't Nienw-javaansch is rmlar als voegwoord in 
den zin van „opdat" geenszins zeldzaam, al wordt er in de 
woordenboeken niet van gerept. Ziehier .enkele duidelijke 
plaatsen. In de Lakon Gondamana, bl. 205, leest men': 

eMtruJUi»otuu(ua:najieM^,majieM.jn(LJi»m(&9nnriaM(M „Opdat het strokke 

als middel om mijn jongeren broeder N^S,yana te bevre- 
digen." In Damar Wulan ') 348: ejKtnrfaai^aSi&tJUUcmjf eMvd 

Q % o 

09 A on ta (uc 91 a>iia£^ 'T) onrANv 

Smclra instede van smara is voor de maat volstrekt on- 
noodig, en zal wel in misplaatste zucht naar eenvormig- 
heid bij een conjecturenminnenden lezer of afschrijver zijn 
grond hebben. Alle niet twijfelachtig averechtsche verlen- 
gingen zijn reeds uit den gedrukten tekst gebannen. 

Kdpusan zou in 't Skr. overgezet, wancita wezen; wan- 
cayati en (ciojo^ia is „door misleiding iemand iets doen ver- 
liezen." 

De Gapalê, genaamde Waktra-varieteit draagt de algemeene 
kenmerken der Waktra-maat, behalve dat achter de vierde 
lettergreep der onevene vierels drie korten moeten staan. 
Zie Kedara 2, 24; Oolebrooke 158; Weber 339. 



f 

1) Aangehaald hiet en in *t veiTvolg naat de poëtische redactie , 
oitgegeven bij v. Dorp & C°. te Samarang. 
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25. 

Wipulé.. 

Toen zij binnen den gaard kwam, werd zij mot behagen 
vervuld bij 't aanschouwen der bloemen, die in menigte in 
volle ontwikiieling prijkende, een gevoel van zaohttjn wee- 
moed opwekten, waarin zij gestoord werd door bet geluid 
van den donder. 



Katoma/n is eig. „doordrongen/* van osnc/i. — ü'éniér \^ 
.de gewone E^wi-vorm van Jav. em^, — Kcma; vgl. Jav. 
«aitrviflmtrra gehinderd, gegeneerd; ongenut.'' In 't Kawl in 
iawct-kawa „verbouwereerd" in Wiw&ba 388. 

De WipuM — natuurlijk de Waktra van dien naam — 
verschilt in zooverre van de Pathyi, ak enkel Aa zevende 
voet der evene vierels een korte moet wezen, Uirwijl in 
de Pathy& daarenboven de vqfde kort i». YgL Ked&ra fi, 
25; MiflcelL Ees. en Weber t a. p. 



24, 



Alk bloenitroffien T<s£pp^dd/»L vjt^d e» z^i buja ^j/^; 



Ik 



An^Arën^, van 't grondw. hrëng^ dat een brommend > 
gonzend geluid te kennen geeft; bijv. BY. 100: hrëng ing 
shatpada „het gonzend geluid der bijen.** 

In de Sarwa-wipulê. is in alle vierels de zevende voet 
kort; vgl. Ked^ra 2, 26; Col. t. a.p.; W. 340. 



25. 



Bha-wipula« 

* 

Een water stroomde sterk als een vloed die van de 
bergen daalt. Aan de oevers lagen links en rechts takken, 
van den Pungboom dicht op één; de berg-patjars stonden 
voor 't meerendeel in bloei , en de varens kronkelden zich 
als de snuit eens olifants. 



Walakar; de beteekenis van dit woord laat zich uit deze 
plaats met behulp van hetgeen over <Q<ru«/iiii^ in Boorda's 
Handw. opgeteekend staat ^ alsook van vu dn, dat inzonder- 
heid modder- of lavastroom van 't gebergte, te kennen geeft, 
vrij wel opmaken. — Aiet heb ik genomen in den zin van 

ilav. ê/nviêcnriêoittisni'^ 

Paus, volgens de Wdb. eene plant waarvan de bladeren 
als groente gegeten worden, schijnt eene soort varen te 
wezen. Ik maak het op uit dit vers en eene werkelijk dich- 
terlijke natuurbeschrijving in Poerwo Lelono U, 132: 



n o 

ISO 



Êsnwu»n'r\triÊ(BAtsnênunaruiEM9^ta\ 



nj êqj ^ ^ 

êonê<n(ka ,ji»<nSjiMnimMa^intawt!a\ 



;*^* 






a j-«(<» — — »— •■• 
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S S c^ 

% O 

Okêl, uit a -=. ma, en ukêl. Het Jav. «nttfilnAji wordt in 
'tHandw. minder juist omschreven met: „iemand in of bij 
het haar pakken, door het haar om de hand tf5 Hlaan/' 
Vooreerst toch kan 't pakken en 't om de hand slaan kwalijk 
tegelijkertijd geschieden , nademaal 't eene op 't andere volgt. 
Ten tweede is niet iemand het voorwerp, maar het hoofJl- 
haar; en ten derde beteekent ^Ki^n^ niet op zich wAl 
„bij of in het haar;" om dit nit te drukken is een woord 
voor „hoofdhaar" onontbeerlijk. Men zegt derhalve: 7</if^«^ 
kmfftr^arffq Lakou Yudajaua 353. Kortom « «.«itn^v/rMi 10 ^om 
de hand winden," en eigenligk ligt in akélhaX algemeene be- 
grip van jpomwinding" opgesloten; het is een tweelingbroer 
van aL«i<9nj|. Ter loops z^ opgemerkt dat f,(hq de hzren) 
paUewT nooit «.»n»yLf| heet, maar L»cm»»^; bqv« êjn'tatèm 
•y-viei^u^ Pandji 270. 

M.Makara of Ahakara ^ab een fJÉSzDXeafóX^ if/a^ IK^ 
in 't Jav. 1<^T. u-Fica „als luM^n^ befi^k^^ïen kan; ja 4>; 
poëzie vindi men naast « OGrk ma m^ft ifn^JRfi bisjfin /ivrJi^ 
als fn '*Kjnri: t5T. aun •al* *jeK li>5ai, aZf ilv«&«o,'' 
in Dn&sr WuIazL 

DfcsrrihK- Ife E£a-Trfpi]Ü 5£ aanitiiri ^*ea»: '^zyCJL & tuft 
Tysi Sar ooerïat»: Timff -ösl Iflicrrna buob. siV^ 



s 
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26. 

Ba-wipiQ&. 

De panW| zijn wijfje op een tak aanschouwende» danste 
aardig van uitbundige vrolijkheid. Het leek alsof hij af- 
gunstig op het gesnap van den béo ook eens zijne stem 
wilde do^ hooren. 



Anawwcmg houde ik voor eenon bijvorm van (mwuxmg^ 
't welk niet in de maat past. Datzelfde anawwang komt ook 
als variant voor in BY. 102 (vgl. Cohen Stuart, Krit. Aant. 
bl. 36), wel is waar verkeerd, want déAr eischt de maat 
(mcmang, maar toch een getuige voor 't bestaan van den 
bijvorm, die mogelijkerwijze eigenlijk in 't Jav. «>»^«^ zijn 
vertegenwoordiger vindt. Zooveel is zeker dat in 't Jav. ojhol 
met <M^ afwisselt; vandaar (m^(ma^, en 't door Gericke op- 
gegeven ojnutKKmjf, een duidelijk voorbeeld is oS^^ua^^cSati^ 
Damar Wulan 176; vgl. êmnjtikJi'YiMiiSttmtn^. 

Dampaltf is in 'tSkr. „de echtelingen, man en vrouw;" 
doch in 'tKawi wordt dampatt of dampaói ook genomen als 
„echtgenoot;" vgl. str. 53. — lAld, een substantief dat hier 
en elders als bijwoord staat. 

JRdgt, Skr. nominatief van rdgin^ grondw. rdga^ en wel 
in den zin van mcüsarya, zooals de omschrijving der Indische 
taalgeleerden luidt. — De vogel éyw^y, Jav. (Snuia, isdeGra- 
cula reUgiosa, Skr. sdrikd^ welke in Engelsch Indië ge- 
woonlijk Maina genoemd wordt; van daar 't Mal. Luuq. — 
Rakwa; hier z. v. a. Sitqêontv^Miiuncm] vgl. Aant. öp str. 14. 

De Echwipuld is eene Wipulft welke achter den 4deii voet 



:53.t2'.ÏE2S:"E33:3r;: 
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der onevene vierelfl een Ampliiinacer , technisch ra^ heeft. 
Den naam yan ons vers heeft de dichter aangeduid door 
de lettergreep ra van rakwa. Het Hs. is hier en in de vol- 
gende twee strofen geheel in de war. 



27 



^Wat die beo snatert, is ijdel getoit," meent de pauw 
in allen ernst. (Belachelijke zelfv^erblinding !), dat is juist 
alsof 't sterrenheir verdrietig wilde worden tegenover den 
Dagvorst! 

C!em^ = Jav. «7»3f»j\ — Jnodyawaeanaj vangnmdw. codtfO' 
waeana j,praat of taal waarop aanmerkingen te maken z^n;'' 
eodj/a is »aan kritiek onderhevig, kritiek uitlokkend, te- 
rechtw^zing behoevend," e. dgL Zulke Javaansche, of lievt^ 
Polyneeische, uitdrukkingen als „vü^ buik is hongerig j" 
„mijn. lichaam is welvarend/' «mgn hoofd heeft pijn,'' e. 
dgL mennen slechts zeldoi in onze taal letterlgk overge- 
brMht worden. Hetgeen in Boorda's Gramm. ^ 496 geleerd 
w(»dt, is te eenenmale verkeerd; duidel^k preken voor- 
bedden als deze: w^wUt-^^^a^M^JÊ»^^ uiMfl^«^«,«of^c:>t.»f^o 
Babad Padjang, bL 21. Wat in 'theg^nder aangehaalde 
^ staat, is ook onjuist, blgkens voorbeelden als deze: 
nrnKtmMta'ncmM^mm -^^KgeDn*; A3C|wii|nj«j; ^Bale Galargala • 

De maat is eene S»-wipula, waarvan het €«si vereisehte 
is dat de 4^ ktteigreep in de onevene vierels door drie 
korten, tedmiseh ma, gevdgd wordt. De cidua* maakt 
eene toeppeling op den naam in de drie laatste leoeigiepen 
maJtmrm (in 8l»de van jMidra , gl^^^ luertioven iimiafm Tcnr 



S6 
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iiaidra), Hoe weinig de Balineesclie lezers yan de me- 
trische termen begrepen hebben, blijkt uit de yerknoeijing 
van dinaiara tot diwaiara, waarmee zij dmdkara bedoeld 
hebben. Nu is dat wel een synoniem van dinaiara j maar 
het deugt niet in 't vers en bevat niet den naam der maat. 



28. 



Ta-wipiQ&. 



Laten we niet meer spreken over de verrukkelijke drukte 
der lieve vogels; ze vermag toch geen vreugde te brengen 
in 't hart van iemand die van den geliefde verlaten is. 



PoêTon^ komt zeer wel overeen met ons woord „drukte ,** 
al kan men het soms ook wel vertalen met „gedrang.' ' 
Asran^ is „druk," bijv. in ons: druk in de weer; druk aan 
't werk." Hoe de begrippen drukte, druk, drukken; met 
dringen, drang, gedrang samenhangen, leert ons onze eigen 
taal. — Lëngöng en léng^ng (waarvoor 't Jav. ^^) drukt 
een gevoel van verrassing, hetzij van blijden aard of anders- 
zins, uit; in 'teerste geval beantwoordt het geheel aan Skr. 
huMhala; angde lèngöng is zulk een gevoel „opwekkende," 
met andere woorden: curieus, aardig, verrukkelijk. Het- 
zelfde als angde lêngöng is anglêngëngi; bijv. mêkar (d. i. 
het ontluiken) ing asane taman avglêngëngi 6Y. 58. Lên- 
göng en lëngëng kan men vinden o. a. in BY. 12; 17; 19; 
54; 22; 867; 49. 

Tarpa is een bijvorm van tanpa, zooals uit de nieuwe 
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Jav. poëzie reeds bekend genoeg is. Een hoogst merkwaar- 
dige derde vorm van tan en tar is te. Dit te treft men 
aan in Kawi-oorkonden, I, 3, 19, waar we lezen: 
,,yd.wat hana wuang umulahulah ikeng watu-slma patyana- 
nyu, ya deyanyu i-patt, ya tepanoliha i wuntat, tetin- 
ghala i likuran, tampyal i wirangan, uwahi i tënganan, 
tutuh *) tundunya, blah kapSlanya, sëbittakan wëtangnya, 
rantan usnsnya, wëtuakan dalamnaanyai 4^duk hatinya^ 
pangan dagingnya, inum rd^hnya, tëhër pëpëddakan wëka- 
sakan hawukerir, tib&kan ing Mah&rorawa, kël&n ikawah 
sang Yama, saluir-ni lara Mdapannya." 

Hiermede behoeft men slechts de volgende zinsneden van 
't op Bali gebruikelijke eedformulier *) te vergelijken om 
zich van de overeenstemming te overtuigen: ^^patyananta, 
dayantan patiyanya; — tanpanoliha ring wuntat, tarwring 
pangadëganya , tampyal ri kiwa muwahi ri tëngën , rëmëk 
kap&tanya, bubak dadanya, wëtuhakën dalëmanya, inum 
rohnya (L r&hnya), cucup utëknya, pangan dagingnya, pëpë- 
dakën wëkas ning pranantikanya , waweng Mah&rorawa, 
wehën amuktyang sangsêra." 

De zin dier woorden is, behoudens een paar uitzonde- 
ringen, zóó duidelijk dat ik hier geene nieuwe vertaling 
zal geven; alleen merk ik op dat het niet al te vaak voor- 
komende Eawi nyu, dat ook in eene inscriptie in afiscbrift 
(N'^ 2180 der Leidsche Boekerij) aangetroffen wordt, het 
affix is van den 2^^ ps. meervoud, 't welk in den nomi- 
natief iamUf in den vocatief gewocmlijk kamwig luidt. £ven- 



1) De interpanctie heb ik hier en daar gew^zigd. 

2) Behandeld in de Bgdragen Yoor Taal-, Land- en Volkenk. van 
X. Indig, 3*»«Volgr. IX. 
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als kamu wel eens van of tot een enkelvoudig persoon ge- 
zegd wordt, doch dan met minachting, even als 'tHoogd. 
iAr, zoo ook natuurlijk nyu, waar het aflli vereischt wordt. 
Zoo zegt Bhlma smadelijk tot Duryodhana:jo«p^-«jrt*inBY. 
651. In het Tagalog heeft men i nyo of ni nyo^ bij den 
nominatief ccmo; zie db Totanbb , Arte de la lengua Tagala, 
bl. 13. In 'tBisaya is het nagenoeg evenzoo; nominatief: 
camo; genit. iho of niho ; zie db Mbntrida, Arte de la 
lengua Bisaya, bl. 7. 

Om op Kawi te z=. ta/r q\^. t(m terug te komen , het is klaar 
dat dit ook in 't Maleisch moet bestaan hebben en nog voort- 
leeft in üada^ en dat het plat-Maleische tërada in dezelfde 
verhouding staat tot tiada, als Oud- en Nieuwjav. tor tot 
Oudjav. ée. Niet alleen tar en tan zijn tweelingvormen , 
maar ook yar en yan. Reeds vroeger (Bijdragen voor L.- 
T.- en Volk. van N. Indië, jaarg. 1874, bl. 224) is er 
aangetoond dat yanpalaywan logisch hetzelfde uitdrukt als 
malaywan , enz. Ik moet hier er bijvoegen dat zulke vormen 
met yan in die gevallen gebruikt worden, waar onze taal 
zich van een sterker klemtoon bedient, zoodat yanpatanghi 
syntaktisch beantwoordt aan een Jav. zoogenaamd substan- ^ 
tief denominatief of de omschrijving er van; yanpatangki 

is Z. V. a. (qayntrfaru^'qdjn {o{ aSttqamtTfpi) tisniêif hoewel ik niet durf 

beslissen of 't Javaansche denominatief in alle gevallen door 
de bedoelde Kawi-constructie kan vervangen worden. In 
dezelfde functie nu alsya» treft men yar aan, zooi^At yanpa^ = 
yarpo^ is. Daarvoor levert het Bhoma-kdwya voorbeelden 
bij de vleet; ik wil er een dat duidelijk is uitkiezen; bl. 
219, r. 7. 

(ShÊl (KgHMon a&^ana tMOJièn'nMM ojiKmasn onnn „Op den StriJQ- 

wagen , draaide hij snel zijn wapen in de rondte." Agawe = 




t.*'- 
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magcme, maken; daarentegen ^aw^^ , werk, taak, Skr. ^^y^ï; 
synoniem yan agcme^ magawe is ahdrya^ makdrya. Het is 
een misbruik dat in alle Jav. woordenboeken ga/we en agawe 
als identisch worden voorgesteld. Wel is waar is in 't Jav. 
naast (unrmtqim ook de afgesletene vorm rmi^Aj» in zwang en 
wordt hij zelfs menigvuldiger gebruikt, maar daarom zegt 
men nog rdet m» cm v^m» voor 't substantief (wiy o. Alle gelijk- 
stelling, d. i. verwarring, van twee gelijkschijnende , maar 
in wezenlijkheid ongelijke dingen, is even onlogisch als 
ongrammatisch. Yan •qrfoj», d. i. Sanskr. substantief ^rme^a, 
eerst op te geven dat het „hebben" beteekent , en dan , dat 
het ook als substantief gebruikt wordt, gelijk in 'tHdwdb. 
geschiedt, heet de geschiedenis omkeeren. 

Het vers is eene Ta-wipula, d. i. eene Wipulft met ta 
( — ^) achter den vierden voet in de onevene vierels. Tana- 
kung duidt den naam aan door de eerste lettergreep der 
strofe *), 'namelijk ta{pwan), hetwelk op zich zelf beschouwd 
ook zou kunnen beteekenen „Ta dan." De regelen voor de 
Ta-wipulê, geeft Kedê,ra 2, 30; Colebrooke t. a. p.; Webèr 
341, vgg. 

Hiermede is de rij van Wipula's ten einde, en beginnen 
andere Anushtubhs. 



29. 



Sam&ni. 



Bloemen van de Surastrl en roode A^oka's vielen in menigte 
op de wandelplaats neder, als waren het haarkransen van 



1) Ook in str. 19 staat de naam Waktra vooraan. 

8 
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de godinnen der windstreken; een zoete geur yerbreidde 
zich (daardoor) over de ruststeê. 



Suraséri neem ik in den zin van Mal. mldstri, Calophyl- 
lum Bulastri. — Nalar is naast het meer gewone (rua^ ook 
in de nieuwere taal in zwang; bijv. Pandji 342. — Het 
Skr. dgd is windstreek; zoo ook hier. Doch het heeft in 
'tKawi nog eene andere beteekenis, namelijk: „in de hoogste 
mate, ten zeerste." Bijv. BT. 141: iaiyy dgd nanffid wéka 
„hij bleef achter , ten zeerste zijne zonen beweenende." Even- 
zoo 142; 308; 524; e. e.; dgdbhüta bet. „ten top gestegen" 
in 672. Dit dgdbh4ta levert ons den sleutel als het ware 
ter verklaring van den op 't eerste gezicht zonderlingen be- 
gripsovergang; dgd (in poëtisch Nieuwjav. nog«>»«M) is nar 
meiijk een synoniem van kdshthd^ en dit laatste is zeer ge- 
woon in den zin van „uiterste grens ," of figuurlijk uitge- 
drukt: toppunt. Met Kawi en Skr. sahasdfZ^Y. ajiMtcui „met 
macht, geweldig, enz." heeft dgd niets gemeen dan toe- 
vallig eenige overeenkomst in beteekenis. 

Arjja^ ook drjja gespeld, staat voor a + r^a; arèja "komi 
voor BT. 360; 364. De afkomst en verwantschap van 't 
woord (Jav. fl^<Mr) is nog niet opgehelderd; aan ^iSkx.ddhya 
„rijk, bloeiend, overvloedig" denkt men al licht, doch voor- 
alsnog zou ik op geen tweede voorbeeld van zoo groot eene 
verbastering in de oude taal kunnen wijzen. 

Tilam; welk soort van slaapplaats hier bedoeld is, blijkt 
niet duidelijk. 

De Saméni of Samftnik^, door Tanakung verkeerdelijk 
met korte i geschreven, is een Anushtubh welke uit louter 
trochaeën bestaat; zie Kedéra 3, 24; Weber 829; Oole- 
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brooke 159, waar als andere naam nog Mallik& opgeteekend 
staat. 



50. 



Büpini (of Fram&ni). 

Een fraaie platte steen om te rusten was omgeven van 
veel welig tierende pandans, en toen bedekt met de bloe- 
sems er van die afgevallen waren. 



De vertaling dezer strofe is onvolledig, daar ik den zin 
van een paar woorden niet juist kan bepalen. Nahan nikang 
is mij elders niet voorgekomen; misschien is het niets anders 
dan „voorts." 

Tansijii is het tegendeel*) van weinig, gering; dus ."zeer 
groot in maat, zeer veel in hoeveelheid. Het is in'tKawi 
nog veel meer in gebruik dau in 't Javaansch; bijv. BY, 
351: tarmpi halëpnya „van zeer groote pracht, zeer luis- 
terrijk." In Wiw&ha 198 en 199 geeft de Balineesche ver- 
tolker het weer met asntm^&'n en «snAoS-r), en in 320 met 
icA'qm^asnM^tuinn. Nu beteekent vnanQ^Si^ ook in 't Jav. „niet 
weinig, niet gering;" aangezien de Woordenboeken het niet 
kennen, verwijs ik naar Damar Wulan 422; van een bij- 
vorm bedient zich Poerwo Lelono II, 139 : ^xm (nl. des bergs) 
asnttn^oji&nr^ajn^). Ook iu 't Jav. is 9snim3k& „niet woiuig, O 

1) Tan beantwoordt aan ons on, dat niet eenvoudig eene ont- 
kenning uitdrukt, maar positief het tegendeel; vooral duidelijk in 
onrein, ontrouw \ onTnensch, 

2) Het ook in proza alles behalve zeldzame ajiü-nM» isin'tHandw. 
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zoo groot!", en nimmer, wat de woordenboeken oi^ven: 
„cmophoadelijk steeds Toortdnrend , maar ona%ebroken Yooit;" 
zie Damar Wolan 64. 71; Lakon Enmbayana 200; untfm 
«i»o^u Bale Gala-gala. 

Jm^aptcaién Tan grondw. kUapu , dat in 't Kawi hetzelfde 
beteekent als in 't Jay. £Ê»m, en kisapwan = <>i^K»rj^|\ Van- 
daar dat aH^isapKakén of maiigisajncakén „op den schoot 
hebben" is; TgL Jav. «««.ij; o. a. in Wiw&ha 190, waar de 
Balinees kinUapwakén weéi^eeft met Zênc», en de Djarwa 

met LYfi/fo^ff^foiri^; desgelijksbl5(Bal. ^Kici). Daarentegen 

*• 

is man^apwakèn in Wiwaha 19 hetzelfde als Jav. «k» in 't 

Toorbeeld £t».i|ocn«oix» „een grooten platten steen aan zijn 
Toet hebben, van een boom," in Handw. i. y. iM^n. Hier 
boTen in 't vers is het „op zijn schoot, d. 1. op zijn uitge- 
breide rlakte, dragen." — Met deze beschrijving van een 
roststeen vergelijke men deze regels in de Babad Padjang 

Tata^ te onderscheiden van y^^ ^, is een betrekkelijk 
voomw. ongeveer gelijkstaande met ons „dewelke;" BY. 
258; 272; 336; 344; 329; enz. — Ikand = 39iv. »Si»man. 

Buru is niet „neervallen," zooals in Gerieke i. v. -n-n 
staat, maar „neergevallen (vooral van rijpheid), a%evallen;" 



onYolledig verklaard. De conjunctief £tnriMi, hyv, in vfMtfn&'nMt 

bet. >het zal wel niet veel te beduiden hebben;" bgv. Lakon Sri- 
kanti 299. Met het misverstaan van £tnn»jn hangt samen de even 

verkeerde opgave bg t^mnmn^fSnuut (i. v. suntSt) als »bet is wat! 

het zou wat." Dat beteekent het nooit, wel: »niet zoo bgzonder, 
niet al te;" als zoodanig ontmoet men het telkens; bgv. Beschr. 
J3atavia 106; Poerwo Lelono II, 11. 202. Wayang Abiyasa; enz. 



tJt i :- .. 



9? 

afvallen is a/n (^11. In de nieuwe uitgave is 't geheele artikel 
in de pen gebleven; daarom zij naar Gericke verwezen, en 
naar Wiwêlia 19 en 162. In 't Kawi is n^ra met korte «* ook 
„de tijd van 't afvallen (der vruchten, bloemen); zie Wiw&ha 
158. — Pini wordt opgegeven als synoniem met piliA; zoo 
ook zijn in 'tBisaya pini^ en pinid nauw verwant met joiK; 
doch 'teerste is meer bepaald „kiezen, uitlezen," het laatste 
„onderscheiden, ziften," voorts „verwerpen; weinig tellen." 
Pini zou ook in 't vers iets dergelijks kunnen aanduiden; 
„als zonder waarde, als versmaad." 

Bupim is eene verbastering van rilpint Deze maat is meer 
bekend onder den naam van Pramdni of Pram&nik4, doch 
Colebrooke 159 vermeldt als synoniemen: Nagaswarupinl 
en Matallika. Het is klaar dat Tanakung's Bupini niets 
anders is dan 't laatste gedeelte van Nagaswarupinl. Ook 
de Qrutabodha kent de Pram^nl, d. i. een Anushtubh uit 
louter jamben bestaande, onder de benaming van Naga- 
swarupinl. Vgl. K. 3, 25; W. 329. 



51. 



Manawakakridita. 



Uit de spleten der rotsen kwam daar, spattend, water te 
voorschijn; met welks druppels knapen al spelende daar 
in de laagte, zich den mond verfrischten. 



Honya ühang wwai komt in constructie overeen met Jav. 
(unanxmMjmpj'j honya OU konyaug mogen als synoniem met 
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Aana beschouwd worden; over het yerband met nyanff ver- 
wijze ik naar de aant. op str. 91 en 92; ygl. 87. 

Knmucur; ygL 37 , en Jay. QiS, «^«mto^o^it, SiSli, en «(x. — 
Of métnawaka hier als 't bekende Skr. woord is opgeyat, 
blijkt niet met zekerheid; kridiiaka^ of eyen goed: &k., is 
yoorzien yan 't pleonastisch suffix ka. Mdnawakakriditaka is 
een samengesteld substantief, wordt eyenwel in 't Eawi ook 
daar gebezigd, waar men noch in 't Skr. noch in onze taal 
zich yan 't subst. bedient , en wel in 't bepaalde geyal dat 
naar den aard yan Oud- en Nieuwjay. een attribuut in sub- 
stantief-yorm moet uitgedrukt staan, waaroyer bij str. 1 
gesproken is. Lost men de samenstelling op, dan zou het 
in Eawi luiden: m&nmoaka krtditchnya yin9i,^en in hun spelen, 
terwijl ze spéélden, enz. 

Deze Anushtubh-soort heet bij Pinggala M&nawakèkrldi- 
taka, bij den Scholiast Mdnawak&kridanaka (Weber 367); 
bij Eed&ra kortweg Mdnawaka; bij Golebrooke eyenzoo, doch 
als synoniem Mdnawakékrid&. 



52. 



Qapantik& (?). 



Snel stroomt het heldere water, welks boorden rein en 
effen zijn; in menigte yerspreid zijn er geurige bloemen, 
zoodat de geheele oeyerrand bedekt is yoor de blikken. 



Tambing is Jay. QtS», en te beschouwen als eene minder 



cct 



nauwkeurige spelling. In één en hetzelfde Hs. wisselt këm- 
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homg en kambcmg e. dgl. met elkander af. Eene dergelijke 

a van 'tKawi laat zich nooit vervangen door d, doch waar 

het Javaansch eene a met twee volgende medeklinkers heeft , 

zal men in Eawi-Hss. gedurig d gespeld vinden; derhalve 

wordt Jav. tunSiêatÊ in de oude taal even vaak dmiëk als 

co <-^ 

(mièk geschreven; nooit daarentegen Mmbang=. ^p. 

ArêUk (of drêhik) is quasi Skr. voor araik = arèsik of 
marësiky in 't Jav. meest a%esleten tot ajii&ëaijf\ 

Met pcMÜ kan 't Jav. (ufft „verblijf' hier kwalijk bedoeld 
wezen ; ik houd het voor 't Mal. pantei. Als versnaam wordt 
opgegeven gdpantikd; uit welk Skr. woord dit verbasterd is , 
weet ik niet , dewijl de maat (bestaande uit 4 X — ^— ^ ^ ^ — ) 
van elders onbekend is. pi in 't vers zelve zal verkeerde 
schrijtwijze voor sd wezen, en dit êd wordt in poëzie ge- 
bruikt voor sa^ bijv. in WiwS,ha 2^2: sdkidul =^ ojttaianiriajf] 
229: sdkdmbak. 



55. 



Wit&na. 



De lotusbloemen geuren sterk in den helderen vijver, in 
't midden waarvan men eene troep vogels gewaar wordt , 
die zich. met baden vermeien. 



Sédéng^ eig. „van pas, tamelijk, genoeg" heeft ook, 
evenals 'tFransche asaez de beteekenis van „tamelijk veel, 
zeer;" bijv. BY. S06: kowtd sèdêng hhdswara „zeer schitte- 
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rende speren ;*' ook 467 en 586. — Ahnmg = aiëmn^ of 
moAëninff, dat we in de vorige strofe aangetroffen. 

De Witana-Anushtubh omvat meer dan ééne variëteit; 
al wat geen Sam&nl of PramSnl is, onder geen andere be- 
naming Mdiiawaka, Widyunmê;ld,, enz. bekend staat, beet 
Witêna. Het voorbeeld bij Kedèra (3 , 26) bestaat uit 4 X 
sj — yj — v^— w— I De Commentaar geeft nog andere soorten 
van Witêna-Anushtubh ; zoo ook HaMyudha op Pinggala 
(bij Weber 330). De WitSna van Tanakung wordt door 
Hal&yudha bestempeld als een Citrapad^, ofschoon bij er 
bijvoegt dat ééne autoriteit, namelijk Qwetapata werkelijk 
de CitrapadS, als een Wit^a beschouwt ; zie Weber t. a. p. 
Met Hal&yudha stemt Kedêxa 3, 20 overeen. Onze dichter 
volgt dus in dit opzicht de terminologie van Qwetapata. 



54. 



Widyunmèlér. 

Talrijke visschen, van allerlei kleuren, doen hun best 
om hun prooi in het water machtig te worden. Opgeschrikt 
door de badende vogels, flikkeren ze gelijk aan kronkelende 
bliksem-lijnen. 

Marëdut znarëèut, Jav. (unoAxniamjis — Kumlab -zz Jcumëlab 
is zoowel trillen, als flikkeren, gelijk in 't.Skr. sphuratu 
Ook 't Jav. ^vxAojiji of OKHjixm/^ drukt beide begrippen uit. 

De Widyut-mêlft, waarvan de zuivere Skr. vorm widtfun- 
mm is, wordt behandeld in Kedèra 3, 19; C. 159 ; W. 367. 



S 
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35. 

Bhr^onara-wilambita. 

Men trof er een fraai paviljoen aan^ dat aan dienzelfden 
vijver gebouwd was. De Katangga-bloesems waren ont- 
loken^ zoodat de bijen zich daaraan hingen. 



Tasa; vgl. Jav. mjiojukykèm, — Sumdr, of bijna even gewoon : 
sumar , beantwoordt aan 'tSkr. spAuta, spAuêita, en is naar 
gelang van omstandigheden te vertalen met „barsten, ont- 
luiken, aanbreken, in 'toog springen." Zoo BT. 52T:^Aafia 
(d. i. wolken) sumdr tëhuA; 479: riria-raA sumar. De be- 
teekenis van „frisch," welke zich misschien uit die van „pas 
ontloken" ontwikkeld heeft, vertoont het in gandAa sumar 
BT. 62; en wellicht in warsAorsèkar sumdr 602, hoewel op 
deze laatste plaats ook de andere opvatting mogelijk is. — 
Ta vat ik hier op als „ook, dan ook" redengevend. — 
Katangga is, zoo de Balineesche glosse op Wiwê,ha 17 juist 
is, dezelfde boom als de vmng4y (««n. Het woord vertoont, 
gelijk zooveel boomnamen in de Polynesische talen, het 
voorvoegsel ha of hé, dat in dit geval het geslachts- of 
soortbegrip schijnt uit te drukken. 

De versmaat Bhramarawilambita leeren we voor 'teerst 
uit den Wrtta-sancaya kennen, en ioch moet ze uit eene 
of andere Skr. bron geput zijn. — Hiermede is de rij van 
Anushtubhs gesloten en volgen er maten behoorende tot de 
klasse Brhatt 
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56. 

Bhxgagagisusrta. 

Langs de boorden zijn mooie wandelpaden; de boomen 
staan alle in bloei, Eanigara's, Wongu's en Taüjung's, 
aan wier bloesems zich jonge slangen gehecht hebben. 



Caracara; de hieraan toegekende beteekenis berust uit- 
sluitend op de afleiding van Skr. cara of c6ra. Ygl. can^- 
iramdf dat als synoniem er van kan gelden, al is 'tfire- 
quentatief-begrip hierin op eene andere wijze uitgedrukt. 

De lange d yan srtd duidt aan, dat de eerste caesuur 
achter den zevenden voet valt; de tweede komt achter den 
negenden. 

De Brhatt-soort Bhujaga9i9U8rta (of ''tè) wordt behandeld 
in Ked&ra 3, 30; O. 159; W. 368. In den gedrukten tekst 
van E. staat Bhujaga9a9ibhrt&, en evenzoo in den Commen- 
taar, doch dat is eene mislukte conjectuur van den uitgever. 
Uit het door den Scholiast aangehaalde voorbeeld: 
suratarulawaltwallikisalayagahanacchann^ | 
bhujaga9i9usrt& ramy& Malayagiriwanodde9&h|| 
blijkt met zekerheid dat ^^i^u9rtd (of mogelijkerwijs ^grtd) 
bedoeld is, want het is tot een spreekwoord geworden dat 
't Malaya-gebergte rijk is aan sandelboomen en dat in die 
boomen de slangen bijzonder gaarne zich nestelen. In 't bij 
Weber voorkomende voorbeeld uit Hal&yudha heeft de term 
een geheel anderen zin, en wel van „den gang van een 
jonge slang hebbende." 
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57. 

Halamukhi. 

Daar, op de hooge rotsen, zijn kleine schilderachtige over- 
dekte zitplaatsen; op het plaveisel zijn waterspuitende dol- 
fijnen die er uitzien als monsters. 



Over nyang en honyang zie str. 91 en 92. — MahdrUèn 
komt ook voor BY. 102 , doch ongelukkig is die plaats nog 
onverklaard , en de tusschenregelige vertaling (in 0. Stuart's 
Krit. Aant. bl. 36) geeft weinig licht. Niettemin kan het 
aldaar de beteekenis hebben waarin de glosse het schijnt op te 
vatten, namelijk die van zetel of troonhemel, &asnan. Het ziet 
er uit als een Krama van Skr. mahdrha „kostbaar, van 
groote waarde." 

Tan tinon is bekend uit het Jav.; het is synoniem met 

nMMona^afbi en tnojUKtnaópi) bijV. iia^fffiaoiajitfaiaiAntfoitffom/f het ziet 

er uit als (aL lijkt op) een reiger;" Damar Wiüan (proza- 

beW. o2) ^ ncuuonkn^êanuuojKmnif óó, 

HalamuiM is 't vrouwelijk van AalamuiAa „een misvormd 
gelaat hebbende" maar hier is het niet meer als een vrou- 
welijk woord gevoeld. In 't voorbeeld voor deze maat dat 
men in de Commentaren op Ked&ra en Pinggala aantreft, 
wordt het woord gebezigd van eene vrouw wier uiterlijk 
haren boozen aard verraadt; Aala heeft veel beteekenissen , 
0. a. die van „misvormdheid ," d. i. zooals de Indische lexico- 
grafen het omschrijven: wairü^pya. 

Deze soort van Brhati wordt behandeld bij K.. 3, 29; 0. 
159; en W. 368. 
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58. 

Tatigurwi. 

Uit de wolken viel een zachte regen; de zonnestralen 
werden flauwer daar ze verhuld werden door de wolken, 
die eindelijk zich al meer en meer samenpakten en eene 
zwangere massa vormden. 



MatdmbèA^ vaak en beter matamhèh, soms minder goed 
matambah gespeld, is hetzelfde als atambèhy van 't secun- 
daire grond w. tambëh^ Jav. 'qasntrftEJiKtm^ en ostk^^, 't laatste 
ook Maleisch. Het bet. „toenemende, aangroeiende, zich 
aanvullende, toevloeiende," bijv. asusun aóambëk BY. 156; 
amsu7i matambëh i Aarëp 257 ; amuk matdmbëk i harèp 423 ; 
patëmu nikang laga ^rasama malwang angVwangi , muwah ma- 
tambah i wuri Bhoma-k. bl. 177, r. 9. Mandmbëhi „iets 
toevoegen aan, vermeerderen;" mandmbëhi ri rës BY. 357. 

Tatigunvt is corrupt, want de maat eischt onverbiddelijk 
eenen langen voet in de eerste lettergreep. Daarom heb ik 
in den tekst tdti geschreven, uitgaande van de veronder- 
stelling dat de dichter wel Skr. ^a^i „streep, reeks" bedoeld, 
doch de kwantiteit veranderd heeft. Zoo laat zich de fout 
des afschrijvers het eenvoudigste verklaren. Echter moet 
ik bekennen dat de lezing alles behalve zeker is, en dien 
ten gevolge is het evenzoo . gesteld met de vertaling van 
den laatsten regel. De versmaat komt bij Oolebrooke t. a. p. 
voor onder den naam van Bimbê,, waarmee ik Tati-gurwi, 
of hoe men ook leze, niet in de verste verte in verband 
weet te brengen. Kedê,ra en Pinggala maken van deze soort 
Brhati in 't geheel geen gewag. 



i^ 
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59., 

Campakamalè. 

De harde regen die 't water bereikte verraste nu de in 
droefheid verzonkene edelvrouw , die in den prachtigen koepel, 
daar onder de Campaka-trossen ging zitten. 



Tibra, Mra, heeft in 'tKawi dezelfde beteekenis als inde 
Jav. poëzie, en is dan klaarblijkelijk 't Skr. titvra. Hier 
past ze volstrekt niet, en het schijnt dat de dichter het 
genomen heeft voor ati-èrd „zeer luisterrijk;" vgl. yasa mar 
langö in 35. 

De Campakamê-lé, is de eerste der vijf hier voorkomende 
Pangkti-soorten. Kedê.ra vermeldt er negen *), Pinggala 
zeven, Oolebrooke veertien. Volgens de lijst van 0. 159, 
en Pinggala (bij W. 369) zou dit metrum anders Rukma- 
watt*) heeten; dit is evenwel onjuist, gelijk we straks zien 
zullen. — Het is stellig geen toeval dat deze Pangkti-soort 
juist het dubbele is van de versmaat Pangkti (anders ge- 
zegd : Aksharapangkti of Hansa) van de klasse Supratishtha , 
die wij in deze prosodie hebben leeren kennen als Wij ay anti; 
vgl. str. 13. De caesuur valt ook in de Campakam&lS, tel- 
kens achter den vijfden voet; van daar de naam joa^^^i, 
d. i. vijftal. Dank den Wrttasailcaya , leeren we dat de 
Oampakamê-lê, niet dezelfde maat is als de Rukmawatl. Cole- 



1) In de gedrukte uitgave; in de door W. geraadpleegde Hss. 
twaalf; zie Metrik 370. 

2) Yoor de cacographie Rkbhawati in den Commentaar op K. 3, 
34 is ook rukmawaü te lezen. 
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brooke of zijn autoriteit moet uitsluitend op de volgorde 
der voeten gelet hebben, en die is inderdaad dezelfde , maar 
de plaatsing der caesuur verschilt, en daardoor verschülen 
de beide maten aanmerkelijk in karakter. Yan de Bukma- 
wati geeft Tanakung een specimen in str. 42; de voeten 
zijn, in overeenstemming met den regel van Pinggala bij 
Weber 369: Dactylus, Molossos, Anapaest, een lange. De 
caesuur komt aan 't einde vian elk vier cl, en niet, zooals 
bij de Gampakamdlè , telkens achter den vijfden voet. Ook 
uit het door Pinggala's Scholiast aangehaalde voorbeeld, 
blijkt overtuigend dat er geene gelijkmatige caesuur te hooren 
is dan aan 't einde der regels; nu eens is er een rust achter 
den vierden, dan weer achter den vijfden voet; het luidt: 
pèdatale padmodaragaare, 
rêjati yasya lirdhwagarekhai 
sa bhawati stri lakshanayuktè, 
rukmawatl saubhêgyawati.ca|| 

Men vergelijke str. 42 , en zal bespeuren dat de Rukma- 
watl daar aan de vereiscbten beantwoordt. Daarentegen 
komt in de Campakam&lfi, de caesuur na elke vijfde letter- 
greep , gelijk de Commentaar op K. t. a. p. uitdrukkelijk 
zegt: „atrftpi paücabhir yatih;" daarenboven blijkt zulks 
uit Kedê-ra's vers zelve, want het vierel is: 
Campakamèlè, eed bhamas&d gahl 



40. 

Twaritagati. 



Bij 't ophouden van den heerlijken regen, straalde de zon 
met verhoogde bekoorlijkheid. De vogelen stapten naar 



^ 
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hartelurfk met groote schreden, of dompelden fluks in het 
water. 

Tat&suia = Skr. yathdsukham, — Asiga of masiga is, in 
'tSkr. overgezet, miramate. In BY. 154 wordt masiga goed 
omschreven met mruBKia (Oohen Stuart, Krit. Aant. bl. 64), 
als men maar in 'toog houdt dat de beteekenis van'tJav. 
woord in Gericke's Wdb. te eng opgegeven is. Asiga komt 
voor in Inmanghah asiga „stapte met groote schreden (al. : 
wijdbeens)" in BY. 77. 

Hanan^ ook wel soms anan, bet. „(nu eens) — dan eens;" 
„(deels) — deels;" „of." — Asibu, of zooals Wiwèha 162 
heeft: masièu, bet. „(in 't water) dompelen, duiken;" de 
Balineesche vertaler geeft het weer met f^<p^'»^y deDjarwa 
met iun<&irutru(uijf\ De lange u In den tekst is v9or de maat 
overbodig, daar de lettergreep buitendien lang is. 

In plaats van Twaritagati heeft Colebrooke den term 
Amrtagati of Amrtamati, welk laatiite niets dan eene cor- 
rupte lezing van de andere is, want zulk een woord is in 
strijd met de taalregels van^ 't Skr. In een Hs. van K. door 
Weber vergeleken (Metrik 371) komt Twaritagati voor; 
niet evenwel in de gedrukte uitgave. De echtheid van de 
benaming wordt door 't getuigenis van den Wrttasancaya 
bevestigd, en is daardoor boven alle verdenking verheven. 



41. 

Quddhawirèt. 

Er was een vogel bij, die te zamen met zijn wijfje be- 
hagelijk midden in den waterplas een bad nam. Hun veeren 
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yertoonden zich als geel goud , ja als een schitterende vuur- 
gloed, wanneer ze de vlerken uitsloegen. 



AMur sa° „te zamen met, in vereeniging met;" buiten 
samenstelling drukt men hetzelfde uit door adulur mwang, 
bijv. BY. 230; 310. 

Eanu is eene quasi-Sanskritsche, dus slechte spelling, 
voor ranu. — DvA; ook Wiwê,ha 13; vgl. de Aant. in 
Kawi-stud. 94. 

Byahtang is een versterkte vorm van hyahta. Eene andere 
versterking is byahicm en byakidn , dat vermoedelijk een toe- 
voegsel ên bevat. Of in zoo'n geval de ën of n ooit op 
zich zelf eene eigene beteekenis gehad heeft, is nog niet 
opgespoord , maar zeker is het dat in den bekenden toestand 
der taal dat toevoegsel het begrip niet in 't minste wijzigt. 
In.'tKawi zegt men bijv. zoowel iii als ikihèn (yoov iM-en) 
en iking ; ho (Lat. tti) als kon; ka en kaken. Katoen en 
ti^aitStaaji = kon leeft nog in gewestelijk Jav. voort , is echter 
in 't heerschende dialect overgegaan in vi(tmttri(cn^). Op gelijke 
wijze is uit Kawi kahèn het Jav. êmritun ontstaan. Tusschen 
beide in moet een vorm kahin bestaan hebben ; hiervan heb 
ik wel is waar geen voorbeeld aangetroffen, maar men mag 

1) De Jav. Grammatica had niet behooren te verzwegen dat in 
't zoogen. subjectief-passief evengoed rfttrmridjt QXsvfiKm en^oi gebruikt 
wordt; in de Lakons, in den RPirangon, enz. komt het ontelbare 
malen voor. Dat /kw slechts eene slechte schrijfwijze voor «y^oi» zou 
wezen, is eene zeer gewaagde stelling; vermits ka ook in andere 
Polyn. talen een voorn. 2j>8. is. Naast ka staat daarenboven in 't 
Jav. zelve teka, over welk voornaamwoord des 2^»» pers. de woorden- 
boeken en grammatica's het stilzwjjgen bewaren. 
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zich op een analoog geval beroepen. Immers naast den uit- 
gang aken van 't zoogen. causatief bezit het Kawi ahin. 
Hieruit is 't Oostjav. ald ontstaan, en uit dit laatste ahe. 
Hoe oud en echt de zeldzame bijvorm ahin is, blijkt uit 
de omstandigheid dat de uitgang e% in 't algemeen in de 
Philippijnsche talen nu eens on^ tin, dan weer in luidt. 

Het JaV. woord dmxnikriimjll (unêiQanJi =z (unxmh-n Is afgeleid 

uit aken, angJcën, den in 'tJav. verouderden genitief van 
alcu; deze gen. „van mij" bestaat nog in 'tTagalog aquin 
(spr.ö^m), naast t?ö:= Mj; doch Bisaya acon. 

Wirdt is eene verkeerde spelling voor ^rdt, doch ze kan 
van den auteur zelven afkomstig zijn, mag dus niet ver- 
anderd (worden, zoolang men niet met eenigen grond kan 
vermoeden dat de schuld bij de afschrijvers ligt.^ Wirêi 
kan evengoed vuur, als zon beteekenen. De vogels', waar- 
, van sprake is, zijn de roode eenden. 

Pilih is de vaste Oudj. vorm van 't nieuwere bilik. Van 
die neiging om eene p in eene b te laten overgaan , ont- 
moet men nog in 't nieuwste Jav. treffende voorbeelden. Zoo 
schrijft de opsteller der Beschr. van Bat. bl. 55 xmanir^ajitimj^ 
(sic) voor njicrnriajitiKiji, gelijk ook Babad Padjadjaran I, 47; 
de Wayang Abiyasa' heeft regelmatig (tm-n^wff?» voor ^nsmm. 

Voor den bouw der Quddhawirê,t zie K. 3, 32; 0. 159; 
W. 369. 



42. 



Bukmawati. 

Cakrdnggt is de naam van 't wijQe , terwijl 't^gaaike Ca- 
kré,ngga heet. Deze beide vermaakten zich aardig in het 

9 
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water. Het meertje leek ten gevolge van (hnn vederpracht) 
als met gouden sieraden getooid. 



Kydti = Skr. khydti^ doch in 'tKawi ook wel als adjec- 
tief, gelijk gakti^ krodha, e. dgl. 

Si vóór vogelnamen is nog in de nieuwe taal geenszins 
ongewoon, bijv. (Stamnmêoijff ojirjxmtr^nnttxrtjif daargelaten nog 
de woorden waarin si *) onafscheidelijk van den naam ge- 
worden is. Vgl. van der Tüuk, Tobasche Spr. hl. 256, en 
de Aant. op str. 237 van Zang XV van 't BharataYuddha 
(in Bijdragen v. T. L. en V.) Als Krama-inggil van si is 
èn in 't Kawi èn in 't Jav. te beschouwen sang. Een bewijs 
daarvan levert Damar Wulan 343, waar de reiger, inzoo- 
verre hij als spierwit het zinnebeeld der blanke onschuld 
is, betiteld wordt als o^uwwffort^», in tegenoverstelling tot de 
zwarte kraai, welke ter zelfder plaatse oS^mfmo^ heet. Het- 
gene in 't Jav. Handw. i. v. oji ter verklaring er van gezegd 
wordt: „een voorvoegsel tot betiteling vóór benamingen 
van goden en doorluchtige of heilige personen" is in alle 
opzichten onjuist. Want vooreerst is het geen voorvoegsel, 
maar een woord, en ten andere leest ge in gewoon proza, 
bijv. Lakon Palasara 34, ojir^asnfCiEM. Deze visch is al even- 
min een doorluchtige of heilige persoon als de reiger het 
is, en nog minder zijn die beide dieren goden. Elders in 
Damar Wulan is ojntmi^xji „de doode" zeer bepaald een Krama- 
inggil. Dat het Kawi sang ook = Jav. <lSv>i is , spreekt bijna 



1) Hetzelfde als dit «z schijnt srt in ^&>rfa:mt>rf(EAtiKrtjiy zekere water- 
vogel, Poerwo Lëlono II, 132; en Bale Gala-gala. De woordenboeken 
kennen 't woord niet. 



\ 
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van zelf, want ook cSvVi is in veel gevallen , gelijk bekend 
is, Krama-inggil. 

De spelling cdhra heb ik veranderd, niet zoozeer omdat 
ze de oorspronkelijke, als wel omdat ze in de Hss. betrek- 
kelijk zeldzaam 'is. Zulks neemt niet weg dat die verlen- 
ging of opening der a gegrond was in de uitspraak der 
Javanen. Ze is niet de oudste , maar toch oud, want alleen 
uit den middeltrap cdhra is de hedendaagsche uitspraak 
cdkrd te verklaren. Verder strookt het volkomen met de 
thans heerschende uitspraak dat de afschrijver wel is waar 
^hrdngga, doch ^hranggi schrijft. Hieruit heeft zich eener- 
zij ds ^dnggdy anderzijds ^anggi ontwikkeld. 

Swdmi, verbasterd uit swdmt. — Nikd^ met verlenging 
der a wegens de maat. 

Ka^a is niet alleen in 'tKawi=joa^, maar ook in 't 
Tagalog; in de Totanes, Arte de la lenguaTagala, p. 105, 
leest men: yyPara y capoua (adverbiosj de similitud;" bijv. 
capanormo tauo „uw evenm ensch" = «uuLmsnEMiBtMiji» 

Rukmawaóij een vrouwelijke vorm instede van 't onzijdig. 
In een geslachtlooze taal moet het onderscheid moeielijk te 
merken zijn. Met dit al is het een dichterlijke vrijheid. 

Nopens de versmaat is het noodige medegedeeld bij str. 39. 



45. 



Panawa. 



Nadat de eenden een bad genomen hadden, gingen ze 
met him beiden aan land, en slopen langs den oever door 
de waterleliën. Tegelijkertijd nipten ze aan 't schuim op 't 
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water, terwijl hun tonen herhaaldelijk in 't luchtruim weer- 
klonken. 



Sdmpnn en sampun worden dooréén gebruikt in dezelfde 
Hbs., en het ligt voor de hand te veronderstellen dat de 
ware uitspraak noch door de korte, noch door de lange a, 
zooals die in Indischen mond klinken , uitgedrukt kon wor- 
den, dat derhalve beide spellingen even onnauwkeurig den 
Kawi-klank weergaven. Deze veronderstelling wordt beves- 
tigd door de: tegenwoordige uitspraak; want in een woord 
als ojKM^itnji heeft de a, gelijk men weet, den klank eener 
opene a; zie Roorda, Jav. Gr. § 42. Omgekeerd wordt de 
a eener voorlaatste lettergreep als a en kort uitgesproken, 
ingeval de laatste lettergreep op eene i oi u uitgaat; vgl. 
Jav. Gr. § 45 , 2. Diezelfde neiging bestond blijkbaar reeds 
in een ouder tijdperk. Vandaar dat het Skr. rdtri in de 
Kawi-Hss. gewoonlijk reeds tot ratri geworden is; pdndu 
tot pandu; e. dgl. Doch ten opzichte van den invloed der 
Pëpët eener sluitlettergreep vertoont het Kawi eene afwij- 
king van 't hedendaagsch gebruik , want de Hss. en oorkonden 
spellen evenzeer dmbëk^ tdmbèh, e. dgl. als sampun. Nadien 
de Pëpët in klank zoo dicht bij de u staat, en zelfe 't Nieuwj. 
mdniuk^ d. i. naar Kawi-spelling m&ntuk, e. dgl. zegt, is 
de nieuwere uitspraak eenigermate bevreemdend , en uit dien 
hoofde vermoedelijk van jonger tijd. Buitendien kent het 
Kawi wel eens rekking in gevallen, waar 't Jav. ze niet 
toelaat; als daar zijn m&ti naast mati „mortuus;" rdt^XLrat, 
^Mdti schijnt zelfs in strijd met het uit rd^ri gewijzigde ra^ri. 
Misschien moeten we zulk een mdti beschouwen als eene 
dichterlijke vrijheid, gegrond op matyay waarin de a, of 
wil men de opene a, geheel op haar plaats is. Hoe nor- 



*s 
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maal mdtya is, blijkt uit de wijze waarop Skr. woorden 
verbasterden; bijv. Qalya wordt Qèlya (of wil men : qé-lya), 
gelijk omgekeerd rdtri tot ratri. Een opzettelijk onderzoek 
naar de gewestelijke eigenaardigheden der Jav. uitspraak 
zou over de nog niet' verklaarde verschijnselen van 't oude 
klankstelsel denkelijk niet weinig licht verspreiden. 

Mdtut; ook hierin is mdz=.ma; beide spellingen drukken 
onvolkomen eene opene d uit. — MUtya is in *tSkr. een 
substantief; hier in 't K. bijwoordelijk gebezigd; evenals 
Kawi lerama niet enkel een Skr. nomin. of accus uitdrukt, 
maar ook een instrum. kramena of ablat. kramdd „vervol- 
gens." — Wèrëh = Jav. «^jiti? — Anawang leid ik hier af van 
tawang; gelijk anëngën bijv. naar rechts is, zoo anawang 
„naar de lucht opstijgende," waarvoor duidelijkheidshalve 
„weerklinken" in de vertaling. 

De naam der dichtmaat \ü pana/waf „groote trom;" zoo 
Tanakung die beteekenis gekend heeft, — wat nergens uit 
blijkt — heeft hij met opzet het woord vermeden , en tevens 
de linguale n vervangen door de dentale. Bij den schrijver 
der episode van Qalyawati in 't Bharata-yuddha was 't woord 
bekend onder den verbasterden vorm van öanawa, waaraan 
de gedachtelooze Javaansche omwerkers den zin van „schip" 
toedichten, ofechoon de mijmerende en verbijsterde Qalya- 
watl op een slagveld rondwaart, in een plas van bloed, en 
niet op zee ')• Dat de ongelukkige in hare mijmering de 
vaandels voor zeilen, de groote trom voor een schip aan- 
ziet — eene zeer gezochte vergelijking, doch niet bevreem- 
dend in de ingelapte smakelooze episode, — hebben ^e 
omwerkers over 't hoofd gezien. Het woord bat^a/wa heeft 



1) BY. 600, en in Cohen Stuart's Krit. Aant. bL 310. 
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na veirongelukt te zijn , niet in de bloedplas van BY. 600 , 
maar in de Javaansche verklaringen, zijn weg gevonden 
als „schip" in de woordenboeken. Niet alleen eene denk- 
beeldige beteekenis, maar zelfs een gansch denkbeeldig woord 
is uit die verongelukte, onechte plaats van BY. te voor- 
schijn gekomen , nl. osntEA^tun <óè . Dit is in 't geheel geen woord; 
er staat osn cutumdt (v. 1. evengoed: «$n (c/t^tumuè), d. i. „den 
(of haren) voorganger, leidsman op reis," Skr. mrihawaha. 
Puhawang == mpuhawang is 't Maleische pdwang en puwang. 

Aangaande de versmaat Panawa vgl. men K. 3, 33; C. 
369 ; W. t. a. p. — Hiermede zijn de Pankti's in ons ge- 
dicht ten einde. De nu volgende verzen tot str. 55 toe, 
zijn Trishtubh's. 



44. 



Indrawajra. 



De edele dame zag met verrukking hoe de aard der twee 
vogels was; onafscheidelijk toch bleven mannetje en wijfje 
bij elkander, genoegelijk waterlelies pikkende met hun sneb 
die Indra's wapen geleek. 



In 't Skr. is dgcarya „verbazing; wonder;" het daaruit ver- 
basterde a^TftM der Jav. dichttaal is zoowel cmviajitttatji als 



(KaS^(Enji\\ 



Skr. gati is o. a. „toestand; hoe men zich bevindt; staat; 
waar men zich bevindt; wijze;" het is in 'tKawi te be- 
schouwen als 't ontleende aequivalent van 't inheemsche ung- 
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gwauy Jav. «S^rmaa^yf, ook in gevallen waar dit laatste als 
zoogen. hulpwoord optreedt. — Jdti vat ik hier op in de 
oorspronkelijke beteekenis, hoewel reeds in 'tKawi dezelfde 
begripsovergang had plaats gevonden als we in 't Jav. terug- 
vinden. Want in BY. 512 leest men: a]^rih jdtt (d. i. 
jdti -|- voorzetsel ï) ha%ïhan „trachtende èen oprecht bewijs 
van meewarigheid te geven." Als „echt (bijw.), in oprecht- 
heid" komt jdti voor , BY. 478 , in : jdti gura „een echte 
held/' ofschoon de opvatting als „iemand van heldenteelt" 
zich zou laten verdedigen. 

Ta pwan „die nu; zij toch" is niet te verwarren met ^d^^o^ 
„zonder; geen; geenszins." — Gindal =i^32ly. n/fcmticnminajis 

Bajra] volgens 't Hs. hdjra , in overeenstemming met Jav. 
bdjrd. Het is geenszins onmogelijk dat Tanakung zelf zoo 
gespeld heeft, maar andere Hss. veriioonen bajra^ en evenzoo 
de in zake van spelling 't hoogste gezag hebbende Kawi- 
oorkonden. Juist omdat deze laatste, zelfs uit den vroeg- 
sten tijd, b en niet w schrijven, heb ik in den tekst bc^ra 
behouden. De vraag toch is niet, wat de zuivere Skr. vonn 
is, maar hoe men op Java placht uit te spreken. 

De Indrawajra (en ^jrd) is een van de schoonste en meest 
gebruikelijke Indische maten, de koningin derTrishtubhs 
wier rij zij opent. Ygl. K. 3, 41; 0. 160; W. 371. 



45. 



Upendrawajra. 



Wel is waar zag zij met zielsgenoegen dat de vogels zoo 
onvergelijkelijk in hun schik speelden, doch als zij dacht 
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aan hem die steeds 't voorwerp harer smachtende liefde was , 
was het op haar gelaat te lezen dat heur hart (als) ver- 
pletterd was door Krshna's wapen. 



De constructie manah nira — harsha behoeft geen toe- 
lichting; ze is geheel Javaansch. — Harsha hier praedica- 
tief. — Mogha wordt zonderling genoeg gewoonlijk met gh 
geschreven, wellicht omdat men het voor eene verandering 
van Skr. amogha aanzag. Het bet. o. a. „voorzeker; wel is 
waar; toch; doch;" -het is 't Jav. <iy/c^»cy>ï, al is dit van veel 
beperkter gebruik. In de hoofdzaak is het niets anders dan 
uga. — Jenèk = Jav. fi^a^. 

Sang nüya maweh laronèng is eene dichterlijke omschrijving 
van „de welbeminde; eig. is het „degene die altoos minne- 
wee veroorzaakt." De nieuwere poëzie vloeit over van der- 
gelijke omschrijvingen, als (hmqojii'qvyi^itu^iKn en ojK^MJicmCapi 
enz. in Bale Gala-gala. Lara is in de oudere taal steeds subst. 
„pijn, zeer, kwaal;" het adjectief of praedicaat „pijn heb- 
bende, ziek zijnde," wordt uitgedrukt door alara oï malara. 

De regelen voor de maat Upendrawajra (of °jrê,) vindt 
men bij K. 3, 42; C. t. a.p.; W. 371. 



46. 

Upaöthita. 



Daarop , niet wetende wat te moeten doen in haren droe- 
vigen staat, riep zij de wijfjes-eend toe, terwijl zij zeide: 
„Wend u hierheen, Cakrawê,kal toe spoedig, kom hier bij 
mijI 
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Gatya is gati „wijze van doen ," benevens 't aanhechtsel 
des conjunctiefs. Dat de oudere taal den conjunctiefvorm 
gebruikte iA gevallen waar de hedendaagsche dien verwaar- 
loost, is bereids bij str. 2 opgemerkt. Een ondubbelzinnig 
voorbeeld van die toevoeging ontmoet men in de volgende 
strofe, in tanwruh ring sambaten iran angarang ; daar tocb 
kan van een louter phonetisch toevoegsel a geen sprake wezen. 

Wiyoga, wederom praedicatief. — Masyang^ van symg^ 
waarvan ook Jav. (KAêtsM, ^pji» — iSira in een volzin waar- 
van 't onderwerp al op andere wijze is uitgedrukt, laat zich 
weergeven met „terwijl." 

Parangke bestaat eigenlijk uit twee woorden : para en ngke , 
doch evenals t^-^nSi, (snr^mrqt^, e. dgl. tot één begrip ver- 
bonden zijn, zoo ook parangke y z. v. a. t>i -%«,%. Als impera- 
tief, waar die geen duratieve , maar een aorist-be teekenis 
heeft, doet de grondvorm dienst. Het voorgaande arah is 
ook een zoodanige imperatief. Beide imperatieven staan naast 
elkander, gecoördineerd, in strijd met ons, doch in over- 
eenstemming met het Jav. of liever Polynesisch , taalge- 
bruik. Bijv. ons „opdrinken" wordt in 't Jav. door twee ge- 
coördineerde woorden uitgedrukt; derhalve de imperatief 
„drink op!" door /i.wi7««Qffo-S]i^iK7^ Jav. Br. bl. 30; zoo ook 
&(Sixjia}(^Q(f^(isn^(m'q;un Babad 557. Vgl. aant. op 55. 

üpasthiiaha; hier is 't conjunctief- aanhechtsel hay als in 
het Nieuwjav. ; de meer gewone vorm is a , zoodat het ge- 
heele woord luiden zou ^stkitd. — / prènah-ku vereischt 
geene verklaring. 

De maat die hier den naam van üpasthita draagt, heet 
zoowel bij Ked&,ra 3, 43, als bij Pinggala (Weber.372) 
UpajS,ti, of beter gezegd: een Upajati. üpasthita (in ït on- 
zijdig) is bij K. 3 , 58 eene gansch andere Trishtubh-soort, 
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en bestaat uit 4x ^■"^^^"~ — ^ — | Daarenboven behelst 
een der door Weber (Metrik 377) geraadpleegde Bfes. yan 
K.'s werk nog eene andere versmaat Upasthitft (in 't vrou- 
welijk), . zijnde 4X w^ — ^w — ^ — | Deze laatste strookt 

in zooverre met de Kawische U., als de laatste 7 voeten des 
vierels zoo gebouwd zijn. Oolebrooke's üpastbitft (vrouw.) 
is identisch met K..'s onzijdig. Moge de door W. vermelde 
lezing uit een Hs. van den Wrttaratn&kara ook al een in- 
schuifsel wezen , dan verliest zij toch niets van haar be- 
lang: er blijkt uit dat de bewuste term verschillend werd 
toegepast. Niettegenstaande de üpasthita van Tanakung 
slechts gedeeltelijk met die in de variant overeenkomt, 
mogen we besluiten dat hij den term niet anders gebruikt 
heeft dan zooals hij dien in zijne bron gevonden had. Kortom, 
uit zijn getuigenis mag men opmaken dat er behalve de 
twee Trishtubh-Upasthita's nog een derde bestond, en dat 
de term door sommige toegepast werd op eene zoodanige 
Upaj4ti, waarvan de onevene vierels* aan die der Upendra- 
wajrê,, en de evene aan die der Indrawajrft gelijk zijn. — 
Er is ook in de Pangkti-klasse een versmaat üpasthita 
(zie Colebrooke 159), doch die komt hier bij deTrishtubh 
niet in aanmerking. Intusschen blijkt ook al weer hieruit, 
dat verschillende maten denzelfden naam dragen, gelijk om- 
gekeerd verschillende benamingen voor eene en dezelfde maat 
in zwang zijn. 

« 

47. 

Bhramarawilasita. 

Zoo sprak de adellijke vrouw, als in verbijstering ten 
gevolge van hartzeer , overstelpt door een gevoel van smach- 
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tend verlangen, en niet wetende wiens hulp zij zou in- 
roepen terwijl zij van droefheid kwijnde. Het was alsof 
•men de klaagtonen eener onrustige hij hoorde. 



Wulcmgun heeft behalve de beteekenissen opgegeven in 
Jav. Handw. i. v. tainjiKianji die van „verbijsterd," o. a. BY. 
152; 657. Het is synoniem met het uit 'tSkr. ontleende, 
in toepassing gewijzigde hhrdnta^ Jav. /i^^^dsw. — Wet'=' 
Si(tsn^. — Kasêian en kasökan, van grondw, sëk, sök^ Jav. 
iriTJitaaij] bijv. kosökan luA BY. 675. — TanwruA ring sam- 
haten; vgl. omtrent deze constructie tanwruh ing gatya in 
de vorige strofe en 't daarbij aangeteekende. 

De Bhramarawilasita wordt opgenoemd* bij C. 160, en 
behandeld bij W. 375 ; bij K. die den term in 't vrouwelijk 
heeft, 3, 50. Ook de door ütpala op WarS,ha-mihira aan- 
gehaalde prosodie van een ongenoemde gebruikt het woord 
vrouwelijk; zie W. t. a. p. De rust komt achter den vierden 
voet , en verder aan 't einde des vierels. Daaraan houdt zich 
ook Tanakung, behalve dat hij in den derden regel rust 
bij sam. Tenzij de klemtoon anders viel dan in 't Jav., kan 
ik mij die vrijheid niet verklaren. Want ik herinner me 
geen tweede voorbeeld van eene caesuur midden in een 
woord, tenzij achter eene geaccentueerde lettergreep. 



48. 

Dodhakawrtta. 

Dus sprak zij tot den prachtigen vogel. Hoe zou ooit 
een vogel een mensch kunnen verstaan? (zal men misschien 
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vragen. Dat is ook zoo), doch het is maar zoo voorgesteld 
door dichterlijke vinding. De vogel kwam aangeloopen vlug 
als een trippelvers. 



Ring kapanang is Hetzelfde als ring kapana en kapana; 

hijv. BY. 571; 613; soms ring kapana, BY. 588; 542. 

Het bestaat uit kapan en 't conjunctief-affix a , a , ang. 

Eigenlijk bet. het „hij welke gelegenheid ooit ," maar naar 

onze wijze van spreken „op welke wijze ooit, quo unquam 

modo." Eene andere uitdrukking die op 't zelfde neerkomt 

is 't Jav. (üniffiiunM „waar komt het voor, waar heeft men 

zoo'n geval zich zien voordoen;" Lijv. R Pirangon 34: 
^ '^ cy "» o. o. o Q 

r^cm9mt(Si(tat&!cnxji9snj^\ — Ahidëp ^ in 't Jav. afgcslctcn tot 
tuni^(uK^ — De min of meer gezochte vergelijking van den 
gang der eend met de trippelmaat , vervalt indien men zegt : 
de vogel kwam vlug aangetrippeld. 

Voor Dodhaka-wrtta zie K. 3, 45; C. t. a. p.; W. 373; 
Bij Pinggala luidt de term eenvoudig Dodhaka, evenals 
bij den Scholiast op K. 



49. 



g&lini. 



Prinses! waarom riept ge me daar zoo even! Ik word 
innig aangedaan bij 't aanschouwen van uw deemiswaardigen 
toestand. Gij ziet er neerslachtig uit; de sporen toet uwer 
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tranen zijn nog niet uitgewischt. Is het soms heftige gloed 
ontstoken door minne wee? 



Bakryam wordt zoowel tot mannen^ als tot Trouwen ge- 
zegd, gelijk d^ah^ èd^ckh^ ad^ah, In 't Jav. is 't woord OTer 
in de verbastering jj«.^ii.ia^t:^{ in Damar Wnlan 34 . e. e. 
Over 't voorvoegsel ra , dat nog in 't Jav. in bepaalde ge- 
vallen dient om een Krama-inggil uit te dmkken, als in 
'TiKm nrtaSif Titt, n-YtA, zie Kawi-Studiën , bl. 2/. 

Dyamumy, uit di/a en anung. In stede van dsa heeft het 
Eawi gemeenlijk ndi/a = ndi , en zoo hier de nasaal niet 
geschreven is, dan zal zulks wel een gevolg wezen van de 
voorgaande «. Sdya, ndl en ndin bet. niet enkel „waar," 
maar ook „op wat wijze, hoe, Sfcr. kuiai i* voorbeelden 
er van ziet men BT. mdi; 636: *ifya404; ndin 194; 414; 
493; 501: 538. Wat anun^ in ndydnun^ eigenlijk betee- 
kent, is niet licht ie bepalen, en of het samenhangt met 
aiiir,a.n», of met Tobasch nun^ \u^ v. d. Tuuk, i. v.) 
moeielijk te bewijzen. In het Tagalog is Hk{noi een vraag- 
woord, zoodat êi-n'j ï,wie" beantwoordt aan ^ycjiJ. *jaj. In 
ndydnuHff kan het echter niet als vragend opgevat wor*ien, 
want het vragende ligt reeds in ^</*'. Het Jav. •.»c-^i.nu. dat 
niet alleen beteekent »wat is er," zooals in 't Handw. op- 
gegeven staat , maar ook «om welke reden , uit welke aan- 
leiding" is stellig niets anders dan 't in iezeifde leteekenis 
gebruikelijk «.n«>i t. nu. en dus niet met jiuaj verwant. In 
't algemeen mag wel opgemerkt worden dat in 't Jav. reden- 
gevende en vragende partikels menigmaal door hetzelfde 
woord worden uitgedrukt: «m bijv. is evenzeer ^waarom?," 
als j^daarom'' of „omreden." Daar 't vragende «vu in de 
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woordenboeken ontbreekt, verwijs ik naar Winter's Zamenspr. 
n, bl. 60, r. 2 en 6. Opzettelijk wordt Winter aange- 
haald, omdat de Lakons, waar «cj «tl», &(ru insgelijks als 
vragende partikel voorkomt , voor te goed Javaansch mochten 
gehouden worden. Op gelijke wijze treedt «^«ni^^a in allerlei 
soort van Jav. als eenvoudig vraagwoord op. Ook dit gaan 
de woordenboeken met stilzwijgen voorbij; doch hij tffmrfM 
heeft men juist het tegendeel gedaan, alsof dit iets meer 
of iets minder vragend is dan rfaaqpi. Het is waar, 't Handw. 
heeft niet verzuimd te vermelden dat /i^fmi^^ ook wel eens = 
(redengevend) r^Mv^tm is, met bijvoeging dat het zoo gebruikt 
tot de poëtische taal behoort; dan, ook in proza beteekent 
het „dewijl,'* bijv. Lakon Obong-obongan bale S. bl. 95. 
Ook in (untuirfcmr^fHT drukt het laatste gedeelte, op zich zelf, 
eene reden uit, want het vragende karakter van 't geheel 
heeft het te danken aan (unnji. Voorbeelden van rf^nr|M als 
eenvoudig vraagwoord „hoe komt het," derhalve = vjmrfpiMji, 
levert genoemde Lakon 97; Lak. Abilawa 106; enz. Om- 
gekeerd nemen oorspronkelijk vragende constructies eenen 
zuiver redengevenden zin aan; zoo is ^ihmimitn<ui geheel over- 
gegaan in den zin van „want , namelijk ;" bijv. R Pirangon 
41, en vgl. Handw. i. v. awman. Men kan er bijvoegen 

'rf(ia(m(U'pi(u(nj(inin»n^p2aj') „vermits , dcwijl , waut" iu den 
Pandji 353; 356; 377. — Om op w^aw?^;^^ terug te komen, 
hetzelfde leest men in BY. 486 : nd/j]anung naya ng'enake 
kita „welke is de gedragslijn die u zou behagen?." Daaren- 
tegen schijnt anung in WiwS,ha 131, waar het verklaard 
wordt met «n&mntSi, „zich mooi maken, haar best doen" te 
beteekenen, en gelijk te stellen met Jav. dichterlijk «o, Aynoh 

Janlihat verschilt niet van lumihat dan dat het gebezigd 
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wordt waar nadruk noodig is. — Kasj/asih, in 't gewone 
Jay. meestal (Mn(Qaruaji.jn&^y doch in poëtisehen stijl «oio^aoS»^ 
ol verbasterd: «oi^oS^, bijv. Damar Wulan 142. Dezelfde 
bet. heeft ^^t^iiMA'^dÊ (~— i^nkjiarutka^miAAitnj^^ in t Zelfde ge- 
dicht, 301. 

Stigycm; in BY. 546 en 614 luidt het mgya^ of mogelijk 
mgyd, met de bet. van „soms." Het zal wel staan voor 
8uh':=- riojnMnjit i}»jititfnÈ -\- ycbfi (= ntuutaa/f)» — Het reeds 
vroeger behandelde dgd is hier duidelijk adjectivisch „ten 
top gestegen," of overdrachtelijk „hevig." 

De Qê,linl, in ons gedicht minder juist met korte i aan 
't einde, heeft twee caesuren, eene achter de vierde, de 
andere achter de elfde lettergreep. Hieraan houdt zich 
ook Tanakung, hoewel de pauze in den laatsten regel anders 
aangebracht is dan in 't 8kr. geoorloofd ware. Zie K. 3 , 46 ; 
W. 374; 0. t.a'.p. 



50 



Watormimala. 



Zoo sprak zij. Daarop zeide de bedroefde dame: „Helaas! 
het is maar al te waar, wat gij van mijn toestand zegt. 
Daarom riep ik op 't oogenblik, terwijl ge uw genoegen 
najaagdet d&ar in het water, welks golven door den wind 
snel worden voortgestuwd/' 



OJar met het voorafgaande nya smelt niet samen tot aujar , 
daar deze tweeklank aan 't Kawi vreemd is. — Dtl wisselt 
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in de Hss. af met duh ^ gelijk rapu met raj»«A ; volgens Dr. 
V. d. Tuuk zou de schrijfwijze dvA, e. dgl. aan Balinee- 
schen invloed te wijten zijn , doch het bestaan er van ook 
in 't Jav. toont dat ze in geen geval eigenaardig Balineesch 
is. Uit de beperkte gegevens die ons ten dienste staan, 
moet men 't besluit trekken dat duA en du naast elkander , 
zij het dan ook gewestelijk, bestonden. 

Hetungkwa (of ^7igku) en ri sèdëng-ta zijn voorbeelden der 
gewone Oudjav. constructie , waaruit blijkt dat soortgelijke 
verbindingen nog niet tot voegwoorden geworden zijn. Met 
andere woorden : hetu-nya is in 't Kawi „om reden hij , zij , 
het;" hetu-mu „om reden gij;" ketungku „om reden ik.' 
Daarentegen in 't Nieuwj. gemeenlijk (E^ïirui^<tqri9mirf(Vi in plaats 
van hetu-mu; vgl. lawaskun^ in de volgende strofe. 

Rum is synoniem of nauw zinverwant met langö, — 
Angrarah; de beteek enis van dit, ook Nieuwjav. woord is 
goed opgegeven in Gericke, verkeerd in 'tHandw. 

Wê,tormimal& , met eene caesuur achter den vierden, en 
eene andere achter den laatsten des vierels, heet bij Ping- 
gala Watormi (W. 374); insgelijks bij K. 3, 47, en C. 
160. WarS,ha-mihira bedient zich van den term urmlmS.l&. 
Het is hoogst opmerkelijk dat in 't specimen van den Scho- 
liast op Pinggala te lezen staat druiawdtormimdld , juist als 
in onze Kawi-strofe. Daaruit volgt dat er in sommige In- 
dische ^bronnen, waaruit het vers van Pinggala's Scholiast 
en de naam, door Tanakung gebezigd, middellijk voortge- 
vloeid zijn, 't langere DrutawS-tormimsila voorkwam, hetzij 
als naam der maat , of als woord in 't heugvers. 
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51. 

Bhadrikè. 

„Hoelang ik ook leef, zal ik wel niets aanschouwen ge- 
lijk aan hetgeen ik u zag doen. Wat hadt ge daar toch op 
't oogenbÜk te verrichten , dat ge zoo bijzonder vergenoegd 
waart, mijne beste?" 



Kariki en kariha staan tot elkander in dezelfde verhou- 
ding als iki tot ika. Ze zijn gevormd uit het voorvoegsel 
ka en riki, rika, of, wil men, iki^ ika met voorgevoegde 
r ') ter vermijding van gaping. Het prefix ka heeft daarin 
den zin van „gelijk" en „gelijkelijk," is dus geschikt om 
behalve overeenkomst ook iets meervoudigs te kennen te 
geven. In oud en nieuw Jav. beide , is dit gebruik van ha 
tot enkele gevallen beperkt; vgl. Kawi-Studiën bl. 78. We 
vinden het nog in kadif kadya, »aiMA, waarin ka eene over- 
komst, eene gelijkheid aanduidt; in karika (Kawi-St. bl. 
122), kapwa en kariki, waarin het èn overeenkomst èn meer- 
voud uitdrukt; in kami, kamu, waarin het uitsluitend meer- 
voudsexponent is. Terwijl in 't Kawi en Jav. dit ka in weinige 
gevallen bewaard gebleven is, leeft het in de Philippijn- 
sche talen nog krachtig voort. Om dit in 't licht te stellen 
zal» ik 't een en ander uit de Tagalsche Spraakkunst van 



1) Zoo ook zijn irika,iriya logisch niet onderscheiden van i -f ika, 
i 4^ iya. Of de r in dergelyke gevallen ingeschoven heeten moet, 
is moeielgk te beslissen; voorzichtiger lijkt het, ons zoo uit te druk^ 
ken: dat de ingelaschte of voorgevoegde r, Maleisch ook d, alleen 
daar optreedt, waar ze aan eene phonetische behoefte voldoet. 

10 
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de Totanes aanhalen. Op bl. 85 in 't hoofdstuk over de 
naamwoorden samengesteld met ka: 

„Lo primero con ia ') antepuesto se hacen nombres de 
compafiia, como en Castellano se bacen con el con, Yg* 
Compafiero, condiscipulo , conterréueo , etc. Kasama, com- 
paüero. Kaapirbahay^), yecino. Kaaambahayy de mia casa.** 

^,Lo segundo con todas las raizes, que significan aecion 
entre dos, el Tea significa nno de ellos. Yg. Katohng^ mio 
de los que se ayudan/' 

„Lo tercero el ha^ con los de similitud, significa eluno 
de ellos. Yg. Kapara^ ign^l. KamuMa , parecido en el rostro." 

»Lo cuarto con ia se bacen nombres de igualdad. Yg. 
iarunun^, igualmente docto. Kalapar, igualmente ancbo." 

Wat het Bisayasch aangaat, yerwijs ik naar de Men- 
trida, Arte de la lengua Bisaya, p. 178. 

Kariia, ianU drukken naar gelang yan omstandigheden 

hetzelfde uit als Jay. sJtr^fEAinpity a2n(EArj»nf en ètntmtv^pitf 

ünêfnnpiy CU midJt. JusteieYViJi jiira iarUi f eig» ümQ^q^rfpiy 
zou men in 't Jay. eene samenstelling gebruiken met een 
voorvoegsel dat dezelfde begrippen als iariia in zich bevat, 
namelijk ^a; derhalve aofa^-yxS-yj, of ook wel &'n&-n{St'h&'h)f 
bijv. &'hSi'h'q(uiajt „o Goden! hoeveel er ook zijn; o gij, 
Goden alle!" Wayang Abiyasa, 

Yoorbeelden van iariia , behalve de in Kawi-St. 122 ver- 
melde, in BY. 38: syapa iariia musuh «wie onder de vij- 
anden, zooveel er zijn;" 264: syapa iariia „wie van aDe." 
In de beteekenis y^xa^mah „evenals" staat iariia 481: Ai- 



1) Voor de duidel^kheid heb ik de Spaansche spelling ca door ibo 
vervangen. 

^) Vgl. Jav. (unxjt^'y hahay voor hagayzzz vrnv^triA. 
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mangdoh Bingsal denira karïka ngunin duh arana „de nevel- 
wolk verwijderde zich van hem; het was als te voren tijdens 
het gevecht." 

Angdadi, in 't aanzijn komen ^ opkomen ^ opschieten, aan* 
groeien" = Jav. a/n<M£. — IJumi&ata en Aimpëra, beide 
conjunctief; 't laatste wegens coördinatie met het eerste. 
Himjpër, en in 't algemeen woorden die eene gelijkenis aan- 
duiden, zijn in 't Jav. en Kawi praegnanter dan in ons 
taaleigen; bijv. (im9m9maMêarfitmt<rf»a9 is te vertalen met „ik 
doe, zeg, denk evenzoo; verkeer in hetzelfde geval." 

Kari na een vraagwoord heeft in 't Kawi denzelfden zin 
als 't Latijnsche tandem in een overeenkomstig geval, als 
in 't bekende : „Quousque tandem , Catilina , abutere patientia 
nostra?" Het zal wel uit iari „overgeschoten; er rest" zich 
ontwikkeld hebben. Een ander kari, dat al de beteekenissen 
van 't Jav. asn-^ in zich vereenigt en oogenschijnlijk van den- 
zelfden stam is, vindt men behandeld Kawi-Stud. 267. Kari 
als „toch, tandem" leest men ook in str. 54; voorts in 
BY. 267: sgapa kari ko „wie zijt ge toch wel?" 2H:mapa 
kari dosha ni ngwang „wat is dan toch wel mijn vergrijp?" 

Matang ihan = matang-nya. Het zal wel overbodig wezen 
aan te stippen dat het dat der Nederl. vertaling reden- 
gevend is. 

Onder de ïrishtubhs ontbreekt de Bhadrikê, in Pinggala 
ten eenen male ; 0. kent ze , t. a. p. ; K. 3 , 56. De door 
Weber (377) uit één Hs. bekend gemaakte variant Oan- 
drik& wordt door onze Kawi-prosodie niet bevestigd, en 
mag veilig voor eene bedorvene lezing gehouden worden. 
Bij War^ha-mihira draagt dezelfde maat een gansch anderen 
naam: Prasabha; evenzoo in de metriek eens ongenoemden, 
welke ütpala voor zich had. 
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ö^ 



Bathoddhata. 



^,Niet weinig voel ik ocij tot u aangetrokken i omdat gij , 
onafscheidelijk van uw gaaike^ lustig eet en uw genoegen 
zoekt I en inmiddels, in de opgewektheid der vreugde, u 
toch niet overmoedig aanstelt," 



"1 " 



SaAaja is „tegelijkertijd^ tevens, en;" resp. „terwijl. 
Aldus in BY. 172; 356; 860; 365; 382; 530; e. e. Als 
bijv. nmw. is het „natuurlijk ;" nog over in Jav. émojiaéc. Beide 
beteekenissen hebben zich ontwikkeld uit Skr. sahiya, dat 
den zin heeft zoowel van „tegelijk (met iets) ontstaan ," als 
„aangeboren, natuurlijk," 

Lot heeft behalve de beteekenissen opgegeven in 't Handw. 
ook, en in de eerste plaats, die van a^do-rj. Vandaar het 

JaV* kinnjitvmjf\ 

Batoddhata behoorde ratho^ te wezen; het Skr. woord is 
nu eens „door een wagen omhoog gejaagd," bijv. stof; 
dan weer „trotsch op (zijn) karossen," bijv. een vorst; geen 
van beide komt hier te pas. Ik veronderstel dus dat de 
dichter rata met ratha verward heeft; immers reeds in 't 
oudste Kawi was de aard der Skr. aspiraten nagenoeg ge- 
heel vergeten , en in ons gedicht hebben we een ander voor- 
beeld aangetro£fen in patya; str. 20. liaioddhata is letter- 
lijk „voluptate elatus/' 

De bouw der Kathoddhatd wordt geleerd in K. 3, 52; 
O. t. a. p.; W. 375. Wariha-mihira bedient zich van den 
mannelijken vorm. 
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55. 

Sw&gata. 

„Welaan, onderriclit mij hoe ge heet; kom, Dame f wees 
mij eene vriendin, zoo gij medelijden hebt." — »Och, 
meesteres ! ik heet CakrawSkl ; ik begroet u met een gevoel 
van deernis, daar gij in zoo'n staat verkeert." 



ToA, bij imperatieven, laat zich gevoegelijk met ons „wel- 
aan," en 't Jav. «ynfl^ftiM» weergeven. Uit dit /oA kan de andere 
beteekenis van Kawi en Jav. «^asnt^, tLmQv^asnt^aSi gesproten 
zijn; vgl. Jav. «i/i^itMtö «tegen iemand den kamp wagen.** 

Wa/rah is hier een imperatief aorist — Swdgata , in 't Skr. 
„welkom" en „welkomstgroet," doch hier „begroetende." — 
Kasüyun , nog over in 't Jav. «oi Mn 'm ooê (= (KnSaruoji,jnaAA aoa , ) 
bijv. Damar Wulan 80. 

Aangaande de regelen voor de Swftgata-maat zie K. S» 
53 ; C. t. a. p. ; W. 375. 



54. 



Wrtta. 



„Ik ben nu zoo vrij bescheidenlijk te vragen: wat toch 
is de oorzaak van uwe neerslachtigheid ? Deel dit aan uwe 
onderdanige dienaresse mede en zij zal zich niet onttrekken 
aan plicht en betamelijkheid." 
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De eerste regel ware letterlijk overgezet: „hetgeen de 
dienaresse yan Meyronw nu te yragen heeft." Pinun i tuAan 
is een synoniem yan A^«S#m|, «>iic«, êmutru. De eigenlijke 
beteekenis moet ^beheerd" zijn; nog overig in 't Jav. is 
«c«^S voor ^«^M^; vgl- str. 105. De verhouding van 't 
grondw. pun tot mpu, pu en ELrama a|^ is nog niet opge- 
helderd. 

De lange d in Akingking strekt om aan de eischen der 
versmaat te voldoen. 

Rari is 't Erama-inggil van art, Jav. a/»«S. Daar dever- 
wantschapswoorden in de Polynesische talen ook als titels 
dienen, laten ze zich slechts ten halve weergeven. Verge- 
lijken we rari met het evenzeer als titel gebezigde ibu in 
de vorige strofe (vgl. Jav. «y»!»^), dan zien we dat het 
eerste hier eenen hoogeren rang aanduidt dan 't laatste, doch 
't hoogere ligt in 't voorgevoegde ra. In den Wiw&ha 150 
en 170 vertolkt de Balineesche glosse rari met «^m», deDjarwa 
met fl^an/S. Ook in 'tFidjisch is adi (= iun&) met voorge- 
voegd ra of ran een term dien men van eene vorstin ge- 
bruikt; radi, ranadi ^,koningin;" zonder ra is adi volgens 
Hazlewood: ,,a common prenomen to ladies' names, same 
as madam, miss, lady." We mogen gerust aannemen dat 
hetzelfde op 'tKawi ari van toepassing geweest is. 

ManêA raikryan „dienaresse der prinses, der adellijke vrouw f 
op hetzelfde neerkomende i!i& pinun i tuhan. Manèh „die- 
naresse" ook BY. 316; 536; de intensiefvorm manèmanèh-ta 
BT. 605 is z. V. a. uwe onderdanigste dienaresse." 

Ahdüak van ialièai, blijkbaar eene variatie van Jav. 
QngKnaanjI, eu êmncninrip — Totd-wrUa hcb ik opgovat als 
tsnasn en Skr. «?r^^flf, twee synonieme woorden. 

De naam dezer versmaat is Wrttfi, in K. 3 , 55 ; de Scholiast 
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geeft ak variant Wrnt4 ; ook C. t. a. p. kent beide , doch 
Pinggala niet anders dan wmód. In Nagari zijn de karakters 
voor fU en U zóó licht te verwarren» dat men nooit zeker 
is wat de auteur bedoeld heeft, tenzij het uit den samen- 
hang blijkt. Nu is in 't door Halê.yudha op Pinggala's r^el 
aangevoerde vers buiten kijf wmid gemeend. Even vast aan 
den anderen kant staat in 'tKawi de lezing torlla. Welke 
der iwee varianten de oorspronkelijke lezing vertegenwoor- 
digt, laat zich moeielijk uitmaken , maar in allen gevalle 
blijkt uit ons vers dit, dat zoo v^Ud niet de ware term 
mocht wezen, de verbastering al oud is. 



S5. 



gyeni 



„Welaan, beproef of ik uwe minnepijn zal weten te ver- 
helpen en u in uw hartzeer te vertroosten. Als ik, wien 
gij ook verlangt , moet opzoeken , zal ik met den valk wed- 
ijveren, en mij ernstig moeite geven." 



J^alar , de passief- en tevens aorist-vorm van malar „zoeken , 
verzoeken (ook Hoogd. versucAen), trachten." De constructie 
is te vergelijken met die van 't Jav«^i>Af^;»^i^M)t«7n, (uct^n^f 
die aUe waar ze zonder vormverandering staan , als aorist- 
imperatieven op te vatten zijn, evenals hier palar. Dit blijkt 
m. L hieruit: zoodra 't aanvullende praedicaat bepaaldelijk 
passief is, vertoont ook tKOftarujf den onmiskenbaren passief- 
imperatiefvorm ; bijv. itsYiAonuci^rufsn^d^^i^oyn Lakon Kanuma» 



G> ' ro 
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ySliSSl^ »fnarutuiaKirfru»nivuaSt'nri»q Lak. Palst8Sir& 31^ «ciuriu«o^ 

Bèsun is mij elders nog niet voorgekomen. In den samen- 
hang zou ^hart" passen. — Qyeni voor gyeni. 

Deze maat is bekend onder denzelfden naam nit Pinggala 
(bij W. S76)| en onder dien van gyeniid nit E. en C. De 
door den laatste vermelde variant grenikd is niets anders 
dan eene bedorven lezing. 

Met de Qyent sluiten de Trishlubhs in ons gedicht. De 
vereen 56 — 66 behooren tot de klasse Jagatt. 



56. 



Wan^astM. 

;, Waarde zuster! niet weinig verheugt het mij die woorden 
van u te hooren, welke mij innig genoegen doen. Uwe 
belofte, te willen bewerken dat mijn lief terug keere, ver- 
kwikt mij de ziel, gelijk water in een bamboe-buis (den 
sjnachtende)." 



Kakangiu , van den kant der jonge prinses tot de oudere 
eend, strookt met het rari waarmee de laatste in str. 54 
de eerste toespreekt. Natuurlijk geeft het Krama-inggil ra 
aan rari eene andere kleur. 

T&tan-sipi is een intensief van tamipi; dit bet. niet ,,on- 
ophoudelijk steeds voortdurend," zooals 't Hdwb. opgeett; 
want men zegt o. a. «oi^^osntfoiiA, en eene „onophoudelijk 
steeds voortdurende" verrassing is eene ongerijmdheid. — 
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Uumeihgwa , de conjunctief van tumengó , heeft hier dezelfde 
functie als onze afhankelijke infinitief. 

Ri vóór de-nta is hier 't nadrukkelijke = aSr, <^<yn?i »o»«S*; 
letterlijk zou ri de-nta in 't Jav. kunnen weergegeven worden 

met i@m^ (Si'rfryr}9n^rf(E9uiajuiar}JI\ Vgl. Kawi-Stud. bl. 107. 

In de nieuwere dichttaal is -9» vaak volstrekt expletief, bijv. 
ojt'9»(&»n'Kn voor oji m itoitsn Bale Gala-gala. — Tojar is samen- 
gevloeid uit ta „dan, nu" en ojar :=z mojar , van ujar. Alle 
woorden van zeggen, bevelen, vragen, en zinverwante, 
maken het agens door voorvoeging van a en fna; zoo ook 
nog in de hedendaagsche taal, hoewel hierin de a meer- 
malen door afslijting wegvalt, en ma tot den dichterlijken 

stijl beperkt is; bijv. A/n/to) «Ui ^, aynasn'niKntoriOf lunaji'n'nim^ y Ajnajitm 
(Lmojnthif n/nxmOsAf turnnacntooHf e. dgl. 

Lulut is hier concreet. — Masung of asung is welbekend. 
Sinung „begiftigd," d. i. krijgt, is in de Jav. poëzie niet 
ongewoon ; aS» «o ,ö «ji o^^ oi^ Damar Wulan 38 . — Srëjo t = sërêp i ; 
de verlenging der i strekt om aan de eischen der versmaat 
te voldoen. 

De Wan§astha opent hier, gelijk in 't Pinggala-sMra , de 
rij der Jagatisoorten; zeer natuurlijk, omdat het eene der 
schoonste en meest gebruikelijke Indische dichtmaten is. 
Ter vergeHjking zie men K. 3, 60; W. 378; 0. 160, kent 
nog eenen anderen term; Wan^asthabila *), en deze zelfde 
komt voor in de Chandomaujari en den Qrutabodha. 



1) Niet wila; zelfs in Middelindië en Bengalen, waar men deze 
slordige spelling volgt, spreekt men toch hila nit. 
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57. 



Drutawilambita. 






„Hoor wat ik u ga zeggen. De minnepijn die mij door- 
priemt , is ontstaan toen hij , die mijn genegenheid gewonnen 
had , mij verliet. Zonder aanleiding verdween hij uit het 
slaapvertrek. Dat veroorzaakt mij smart, vroeg en spa." 



Béngen voor rënpön otrèngwén. Oppervlakkig beschouwd, 
schijnt het dichter bij rèngön te staan , doch eigenlijk is dit 
laatste anders gevormd, namelijk uit réngö-^-n (bijvorm 
van èn na klinkers), terwijl in rèngën yn&i è» in zijn geheel 
gebleven en de sluitklinker des stams verdwenen is. Tenzij 
men louter eene verbastering der lange Pëpët waarschijnlijk 
acht, moet men rëngën houden voor ontstaan uit rëngwën, 
na uitstooting der 10 , gelijk in Jav. (a^n^xm voor ««g^c», ét^ 
voor tèjiifOf «ï#a»^ voor «y«D?» 

Niian wijst op iets volgends; Jav. QrftatvfM. — Tëwëi 
en tëwöi is „priem, dagger/' o. a. BY. 592. Het is zóó 
nauw verwant met tuiuAy waarvan anuiui „stekende" in 
BY. 424 , dat beide moeieÜjk te onderscheiden zijn. Katëwëk 
lara z. v. a. „door toegebrachte steken gekwetst" komt voor 
BY. 426. Het Jav. zegt «sn£i«m^. 

Drutorwilambita bet. „(nu eens) snel, (dan weer) lang- 
zaam;" en „(half) gauw, (half) dralend," doch onze dichter 
heeft er kennelijk iets anders mede bedoeld; druta is, ver- 
taald: enggaly en wüamhUa is alawas. Als men let op de 
toepassing die de nieuwere taal van deze twee woorden maakt , 
mag men aannemen dat Tanakung onder drutehmlamèüa 
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rerstaan heeft «vroeg en spa, altijd door." — Yanpagome 
is hetzelfde als magawe^ agawe^ alleen met dit onderscheid 
dat het meer nadruk te kennen geeft. 

Voor 't Drutawilambita vgl. men K. 3, 63; 0. t. a. p.; 
W. 378. 



9o» 



Totaka. 

„Wanneer ik denk aan den tijd onzer wederkeerige ge- 
hechtheid, dan wordt mijne liefde als eene spruitende loot 
waaraan weemoed ontkiemt. Op mijn leger kan ik niets 
dan weedom verbeiden, een weedom welke de tonen van 
't klaaglied Voortbrengt." 



Yadiyan schijnt eene samenkoppeling van twee woorden, 
't ééne Sanskriti het andere Poljnesisch, die hetzelfde be- 
teekenen. Zulk eene tautologie ligt althans geheel in den 
aard der Polynesische talen. Yan denzelfden aard is iti nahcm , 
Ui na, dat niets meer uitdrukt dan iti of nahan, na op 
zich zelf. 

Kahitung van AUung, nmnsn, dat ook in 't Jav. meer scha- 
keeringen van beteekenis toelaat dan de woordenboeken op- 
gegeven. O. a. in Lak. Kumbayana 198 is A/nnr^xnam bepaal- 
delijk „OYQTwégen;" omrfAjna^ in Damar Wulan'398 = Skr. 
eintita „waaraan men min of meer met ongerustheid of b^ 
zorgdheid denkt." Ketang, eigenlijk „in aanmerking genomen, 
in consideratie van" beteekent dikwerf „uithoofde;" bijv. 

vncmifniKi uitta}n/Hi(U(im^nrm.hnmajinM^ftj^ Damar Wulau SöO J 
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9^ êoi 9sh ü ^ ^^{t*i'^ 477^ en 14iö. 'vgl. aSiojhl^ en «^oi in hun 
verschillende toepassingen. 

JFaAu ; hiervan geldt voor een deel hetgeen in 't Handw. 
i. V. &»yn gezegd Wordt dat het gebezigd wordt „onbepaald 
van alle verleden tijd." Het is waar dat het niet op een 
toekomst wijst, zooals yccnojiêaijf, en dat het een verleden ten 
opzichte des sprekers aanduidt i een subjectief verleden dus, 
maar daarom nog niet altoos een verleden ten opzichte van 
eene andere handeling. Integendeel, niet zelden wijst het 
op het vervolg of gevolg eener handeling; bijv. m^^mm 
agêtmayttrftuiticfniKn'r} „ze werdeu beide woedend zoodat ze toen 
(of op 't öogenblik, straks) gingen vechten ;" Lak. Tjaran^ 
pang 334. Wahu-vjahu bet. zelfe „keer op keer" in Wiwêha 
301 1 waar de Balineesche glosse dan ook ^c&^kmA^ heeft. 
Vergelijkt men verder 't spraakgebruik van ajttunm zinnen 

als deze! 9sn9nnr%ajt9un^^%ji'Trt(unn(kn9o6tüi<nM9^ Wulau 

462, dan ziet men dat het eigenlijk beteekent „öogenblik, 
tijd, pas;" als bijwoord „op dat pas" en „pas," nagenoeg 
of geheel hetzelfde als lugi en dangu, In deze strofe i& 
wahu^ zooals ieder zien kan, eenvoudig „tijd," inzonderheid 
„tijd die verloopen is." 

Alung „met ranken, loten;" en „als rank, als loot." — 
Maaèwö „met uitspruitsels , botten ;" aëwö = Jav. ojktutoa^^ o. a. 
Damar W. 332. Bij Wiwêha 19 wordt het in 't Balineesch 
omschreven met jpadapa , welks linguale d onoorspronkelijk 
is, want het Kawi heeft pddapa „bot, knopje" BY. 534. 
In 't Jav. (uan(ui is de r of werktuigelijk ingeschoven, gelijk 
meermalen geschiedt, óf ze is een middel om de oorspron- 
kelijk lange d -^^xl pddapa weer te geven, zooals in «^<w)®ian, 
<t^(Ui. Pddapa is Skr., en wel niet het substantief voor „boom,"' 
maar 't daarvan met suffix. a (technisch ah) afgeleide ad- 
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jectief (dat natuurlijk weer substantieviscli worden kan) 
pddajaa met klemtoon op de eerste lettergreep '). — Awëtu 
„met voortbrengsel, voortbrengende." Ook nog Nieuwj., 

bijv* kmtE/iiHiinji^(La<tn(isnah(*>^inji\ aaniKn ojL^aat cm asn\ ksmEM^tmêblasnaru^ 

B. Gala-gala. 

Tobaka is een alles behalve gewoon woord. Eigenlijk een 
Prêkrit-vorm van troiaka^ bet. het o. a. „krenker; kren- 
kend." Vermits trut nagenoeg hetzelfde is als hhand^ en 
khandvta gaarne van een gekrenkte en verlatene geliefde 
gezegd wordt, kan in tru^ita hetzelfde denkbeeld liggen. 
De moeielijkheid evenwel blijft daarin bestaan dat trutita 
het lijdende is van trotaka, IVe moeten dus naar eene andere 
verklaring omzien. Trotaka, totaka is ook de naam eener 
klasse yan tooneelspelen; o. a. de Wikramorwa§l yan KWi- 
d&sa is er een. Daarin nu ontbreekt het in der daad niet 
aan klaagliederen , en het is waarschijnlijk dat het doorgaande 
karakter der Trotaka's (zeer oppervlakkig in den SS,hitya- 
darpana beschreven) zóó is, als wij uit Kèlidasa's meester- 
stuk leeren kennen; dat wil zeggen, dat zij de smartelijke 
scheiding van twee gelieven ten onderwerp hebben moesten. 
Hoe het zij , de bedoeling van Tanakung kan in hoofdzaak 
geene andere geweest zijn dan in de vertaling uitgedrukt 
staat. De Totaka-glta moet, waaraan dan ook ontleend, 
van elegischen aard geweest zijn. 

Voor de versmaat geeft Pinggala bij W. 378, vg., als- 
ook K. 3, 63, en 0. t. a. p. de algemeene regelen. Eene 



1) Zie P§,nini 4, 3, 119. Het ^krte'rthe" van den Scholiast slaat 

■ ■ 

slechts op kshaudranij en deugt zelfs daar niet; kshaudram wil niet 
zeggen »door bijen gemaakt," maar »van bjen afkomstig." P§,nini 
spreekt in 't geheel niet van «gemaakt," maar van sahjna d.i. vaste 
term. 
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door die autoriteiten niet yermelde bijzonderheid is het, dat 
de Totaka's gewoonlijk een kunstig rijm beyatten. Het is 
onmogelijk een toeval dat de yerschilleade specimens ervan, 
meegedeeld door 'de Scholiasten op Eedêra en Pinggala in 
rijm zijn; evenzoo Warêhamihira's vers O- Daar in de Wi- 
kramorwagi 't geheele 5de Bedrijf in rijm is, word ik be- 
vestigd in de meening dat de benaming der klasse van too- 
neelstukken in verband staat met den naam der versmaat, 
en dat juist het elegische en muziekale gedeelte van zoo n 
tooneelstuk den grondtoon of althans het glanspunt er van 
uitmaakt. Baarblijkelijk is ook in de Kawi-strofe de her- 
haling van lulut, lulut, en kunff, hung opzettelijk, een kun* 
stig rijm. 



59. 



Kusumawicitra. 

„Nadat zulks mij diep mistroostig en neerslachtig gemaakt 
had, smolt ik weg in tranen op mijn leger neergezegen. 
De schoone blinkende kleedjes gepaard met bonte bloemen 
(waarop ik vroeger met zooveel welgevallen blikte) zag ik 
nu met afkeer." 



Kami f eig. „wij;" zeer gewoon echter ook, min of meer 
deftig, van een enkelvoudig persoon. — Gupay is de oude 



1) Hierin is de r^'m op zeer kunstige wQze aangebracht. De twee 
eerste vierels vooreerst assoneeren op elkaar: liatdh met wadhcïk. Dan 
rgmt yuto in 't %^^ vierel met yxxto in 't laatste , en eindel^k de sloir 
lettergreep kh.ah op den eindklank van 1 en 2. 
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tiitspraak van gvpe; de ay blijft vóór medeklinkers nu en 
dan bewaard y als in ]^agawm/-ta in str. 51; yóór klinkers 
houdt ze zelfs doorgaans stand. 

Anglih^ uit a en anglih^ of wegens de opene uitspraak 
der a in dit geval , uit opene a en nglih; ygl. manglxh uit 
ma en ngUh in str. 63. In allen gevalle is nglih (ngëliA) = 
angliA (ygl. siA = osiA) de grondyonn; yan-daar o. a. kaft' 
gUihm BY. 396. 

LëlèA = njKrvi^. — Mangundêng , zal wel met linguale 
nd te schrijyen zijn; zie str. 82. — Ajpulang awor eig. „ge- 
mengd onder;'* of «in innig yerband met/' 

Aangaande de Eusumawicitr& zie W. 380; K. 3, 68; 
C. t. a. p. De caesuur yalt achter elke zesde lettergreep. 



60. 



Jaloddhatagati. 



„Gedurende een yol jaar waren we gehuwd , steeds in weder- 
zijdsche liefde met elkander innig verbonden. Naar harte- 
lust vermeiden wij ons, met in den lusthof neergevlijd te 
rusten of in het hoogstaande water af te dalen." 



Têmu, zooals het hier gebezigd wordt, neem ik in den 
zin van Jav. irjA/ntr^wi^^ ajnMorujf bij tijdsbepalingen, dus van 
„gedurende." bijv. Babad T. Dj. 31, 8; Damar W. 22; 
(Cn(M(nji^(LanA Lak, Pandawa dulit 188. — Akurën, yana = 
ma, en kuren ^ gade. 

SiliAsiA is eene samenstelling, en daarom staat het laatste 
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lid in den stamTorm, al is ook in beteekenis 't geheel een 
tifou. De aldus samengestelde woorden kan men weder- 
keerige praedicaatswoorden noemen. In de oadeie taal zijn 
deze wederkeerige vormen, om zoo te zeggen» onbeperkt; 
in de nieuwere zeer zeldzaam^ bijv. ÜÊnj^tunA^^ en &A^^^ 
técuM. Het Eawische êilürrangkulf e. dgl. zijn yenrangen 
door 't bekende '^»<nÊ^^êmnj^\ en soortgelijke. 

Uddhatagati is door den dichter als attribuut yan jokt 
gebruikt; in 'tSkr. \& jaUS^ een samenstelling. 

Deze versmaat vereischt eene pause achter eiken zesden 
voet. Aan dezen regel houdt zich ook onze dichter, gelijk 
men bespeuren zal, mits men in 't oog houde dat bij hem 
de caesuur vallen mag achter een voorzetsel als ring. Ygl. 
K. 3, 70; C. t.a.p.; W. 379. 



61. 



Qriputa. 



„Op zij af prijkte een bekoorlijke open kiosk; want op 
het terrein geurden de Këmunings die er in menigte ston- 
den. Boven, gonsden dwarrelende bijen, en omlaag, boden 
de afgevallen bloemen een prachtig tafereel aan." 



Pafani wordt omschreven meti^<i/n4^<c«^, mnriisjnMj^ en ojioji 
akitnoojf. Daaruit laat zich opmaken dat het een synoniem 
IS van KHTtfiarti en tMiiia» 

Ruru =zruru. — I jputa-nya; wat de schrijver hieronder 
verstaan heeft, kan niet twijfelachtig wezen: het is 'ttegen- 



<^. 



't ^.' 
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doel Vtui rin^ rukur-nya. Het Skr. puia duidt aanï alles 
wat uitgehold is of zich zoo voordoet, eene concaviteit , en 
wordt o. a. toegepast op eene holte of laagte in of onder 
den grond. Zoo heeten bijv. de hellen die men zich onder 
de aarde dacht: jprlMm-putdm in Bh&skara's GoladhyS.ya, 
Bhuwanakosha , vs. 23. TJit het begrip van eene laagte, 
lage plaats, moet zich dat van in de laagte, beneden, in 
't Kawi ontwikkeld hebben. Het Polynesische aequivalent 
van pula zóó genomen , ware sor. De i van * p^ is samen- 
gesmolten met de * van grt. 

De Qrtputa| heeft eene caesuur achter den achtsten, en 
verder eene achter den twaalfden voet. Zie W. 379; G. 
t. a. p.; War&ha-mihira 104, 43. Jn Kedé-ra 3, 66 luidt de 
term Puta ; in 't voorbijgaan zij opgemerkt dat de gedrukte 
tekst van K. te veranderen, en de variant van den Scho* 
liast als de ware lezing te beschouwen is. 



62. 



Bhujanggaprayata. 

„Dat was de plaats waar ik voortdurend mijn minver- 
langen bevredigde in gezelschap van hem die, ongevoelig 
voor al die geneugten, is henengegaan. (Daar was het, 
dat) wij met nieuwsgierig behagen spelemeiden, ons aan 
lust overgevende en genoegens najagende, terwijl wij in 
den tuin omdoolden als slangen die voortsluipen." 



AmuUyaken kan, naar de afleiding, uitdrukken „doen 

nuttigen," d. i. verzadigen; het is nochtans de vraag of 

u 
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a, kung in 't spraakgebruik dit beteekent, — 'ta/rncanbh , 

Vgl. JaV. csn^fo^. 

BAramanta of bhramcm ta; welk van beide te kiezen? 
't Eerste zou zich laten verklaren als een verbasterd meer- 
Youd bAramatitaij in den trant yan wydd/iaya, bodAaya^ die 
ook als enkelvoud in 't Eawi dienst doen. Het laatste ware 
de regelmatige nom. sing. van bAromami^ en ia x>dan." 

De Bhujanggaprayftta wordt vermeld in E. 3, 71; C. 
t.a. p,; W. 380. 



65. 



Waigwadewi. 

„En als wij ons vermoeid voelden tegen middagtijd, rustten 
wij op ons gemak uit op den steen aan den oever van het 
water. Wij namen een bad in 't heldere bekken welks water 
zoo uitnemend zuiver was, dat het geleek op vloeiend 
kristal (?)." 



MangliA = angliA; vgl. str. 59. — Zingsir Ayang ArAJca 
is dubbelzinnig; anders eene uitdrukking wel bekend uit 
het Javaansch. — Het Skr. arka wordt in 'tKayri door de 
bank met lange d, drkka^ geschreven; waarom , is moeielijk 
te zeggen, daar de eerste lettergreep niet den klemtoon heeft. 

Araryyan otmararyyan, uitrustende, y^siraryyaUf (rfnjKJmanji. 
Een ander voorbeeld voor den overgang eener a m e^ ten 
gevolge eener i oï y in de volgende lettergreep ^ is ijmi^i = 



o 
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• 

Ia den laaisten regel; die meer dan één moeielijkheid 
biedt, is mdiantên mogelijk eene schrijffout voor mdUntën 
„als diamant of kristal." Zoo dit juist is , moet gobhdng =^ 
gobhAnya wezen. Mocht evenwel wdharMn = Jav. tEaQimjf zijn, • 
dan is ang 't bekende voorvoegsel, hier in den zin van „als/' 
evenals bijv. in Jav. eufnEaajion^, fi/siaoia^^, en goèAd praedica- 
tief: „schijnende, schitterende." Nu wordt (GiioMji beschouwd 
als eene verkorting yem at^Q-Yiasn/f, Al is die meening a^ 
bedenking onderhevig, toch durf ik niet beslissen dat md* 
kanten en «^i^a^yf identisch zijn, zoolang geen duidelijker be- 
wijsplaats ons ten dienste staat dan deze strofe. De verge- 
lijking van water met smaragd, in stede van met safier of 
kristal, zou op zich zelf niet onnatuurlijk wezen. — • Fai- 
^adevA is uit het Skr. bekend genoeg; maar wat hier er meê 
bedoeld is, blijkt niet. ~ Anggaluntang ontmoet men later 
nog eens in str. 91 ; daar kan het kwalijk iets anders be- 
teekenen dan stroomen, vloeien. 

In de versmaat Wai^wadewt valt ééne pause achter den 
vijfden voet, en eene andere aan 't einde des vierels. De 
Kawi-dichter heeft de eerste alles behalve duidelijk gemaakt ; 
alleen in den laatsten regel is ze goed hoorbaar. Zie K. 3 , 79 ; 
W. 381; C. t.a. p. 



64. 

Nawamalini. 



„Als wij een friscli bad genomen hadden, gingen wij uit 
het water en bestegen gezamenlijk ons leger om te slapen» 
Het was van fraai maaksel, en zeer uitlokkend door de 
versche Mdlini-bloemen op de matras." 
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RacaTfa is evenzeer „inrichting, maaksel" als „versiering;'* 
beide geeft hier zin. — Mdlint is de naam van meer dan 
ééne plant. — I tüa-tilamrnya laat eene andere verklaring 
toe dan de hierboven aangenomene; ik heb namelijk ver- 
ondersteld dat titatilam eene reduplicatie was; de fonctie 
der herhaling zou dezelfde wezen als bijv. in Jav. a^a^iEA^f 
of wel in zulke woorden als rqnjitiwqvmiAitmj^, Daar in 't 
Maleisch iila een „pot" is, zouden met tila ülam-nya de 
bloemvazen van 't slaapsalet bedoeld kunnen wezen. Wel- 
licht heeft het tegen de versmaat aandruischende tUa van 
't Hs. zijn oorsprong daaraan te danken dat de afschrijver 
het woord in den zin van 't>Mal. iüa er in meende te her- 
kennen. 

De Nawamèlini heeft volgens Pinggala (bij W. 381) 
twee caesuren; de eene achter den achtsten, en de andere 
achter den twaalfden voet. Daarmede stemt Colebrooke t. a. p. 
overeen; wat de Hss. van Kedèra betreft, daarin heerscht 
te dezen opzichte eene schromelijke verwarring. In den ge- 
drukten tekst wordt de Nawamèlatl {ak) wel tweemaal be- 
handeld, eerst in 3, 64, en dan later nog eens in 81. Bij 
deze laatste plaats teekent de Scholiast aan, dat de pauze 
valt achter voet 4 en 12. Zoo dit waar is, hetgeen uit 
deu enkelen versregel van K. niet met zekerheid kan op- 
gemaakt worden, dan is de Nawamê,latl niet identischmet 
de Nawam&linl; wel is waar gelijk daaraan ten aanzien van 
de volgorde der voeten, maar afwijkende in de plaatsing 
der eerste caesuur. Is daarentegen de aanteekening onjuist , 
dan valt de caesuur bij K. achter den zevenden voet, in 
geen geval achter den achtsten. Andere Hss. maken de 
verwarring nog grooter; een paar er van lezen NawamS»- 
lini, een derde NawamalikS,, een vierde WanamS-likd (zie 
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W. 383). 'De term in de Kawi-prosodie komt overeen met 
dien in Pinggala, maar de caesunr wijkt af; ze is niet 
zeer duidelijk hoorbaar , behalve aan 't viereleinde , en is toch 
in 't geheel niet te bespeuren achter de achtste lettergreep 
behalve in 'teerste vierel. 



65. 



Bhrttmitak8hara(Franiit&kshara). 

„Wanneer de maan opkwam en zich in helderen glans 
vertoonde, genoten we volop vermaak op 't voorplein ; tevens 
vlijden we ons te zamen neder op 't leger en zagen vrolijk met 
spelende oogen 't voorwerp onzer min aan." 



Yan i tambwang is nadrukkelijker dan i tamhwcmg ; het 
,, wanneer" in de vertaling slaat dan ook niet op yan. Let- 
terlijk staat er: „bij 't opkomen der maan, zich in helderen 
glans vertoonende.'* — Tambwang^ ook wel tdmbwang ge- 
speld, ontmoet men ook in Wiwèha 21; 27; 314 en 338; 
het wordt omschreven met &&(ruji en (uaik. In BT. heeft 
één Hs. tambwang^ 't andere a9i<év 

Awd, ook wel awa^ met korten eindklinker; bijv. Bhoma- 
k&wya bl. 164: sang hyang S4ryya mawds Udayaparunoatdwa 
sumënö „de Zon verscheen aan de Oosterkim helder schit- 
terende." Van een grondv. awa, atod is met a = ma a%e- 
leid dwa, bijv. Bhom^k. 132: sang hyang vmlan dwa m&wan 
sakamantyan „de Maan scheen en ging van lieverlede in 
•vollen luister prijken;" BY. 661: tilem awa deni Jcehar ing 
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tcintang „^e nacht was helder van 't schijnsel der sterren/' 
Daarentegen is BY. 152 moa „werd helder" gevormd yan 
wa. Men heett dus een dubbelen grondvorm aan te nemen , 
wa j wd en awa , awd; vgl, siA = osiA , dëg = adëjy. Jav. is 
(unvi „daglicht" substantief, en natuurlijk in deze beteekenis 
niet uit het Arabisch overgenomen. 

SaAaja is „tegelijk" en laat, evenals dit Nederl. woord, 
zich bezigen nu eens als „tevens, te gelijker tijd," dan 
weer als „te zamen." Het laatste begrip is reeds uitge- 
drukt door 't aanhechtsel an in aguUng-gulingan , doch daarait 
volgt geenszins dat sahaja „te zamen" als overbodig niet 
te pas zou komen. Want dergelijke pleonastische uitdruk- 
kingen liggen geheel in den aard van 't Javaansch. Zoo 
leest men : ooi <&» il«? il«? ^ on <^ m» vin ^ aSi»M oi <lS , waarmede gemeend 
is : „hij hield zamen raad met zijne vrouw," of naar ons 
spraakgebruik: „ze raadpleegden zamen, hij en zijne vrouw." 
In enkele gevallen bedienen ook wij ons van soortgelijke 
pleonastische spreekwijzen, bijv. als we zeggen: „lüj was 
in gesprek met haar," waar ge^ d. i. samen, beantwoordt 
aan 't Jav. an \xi a^a^-mko^^ Qa^m^nio^; „in gesprek , een ge- 
sprek hebbende met" is a/wS ooi «s^-naoï^-rï? enz. In 't Jav. strekt 
zich 't gebruik veel verder uit, zoodat men zegt: (uc 901(81 'rtvf 

9fKni9n.jnSÊ<ui^ arnitn aSi ^ amji dmturiiEa aojif hetgeen iu 't Ncdcrl. eigen- 
lijk ware: „P. hield gerdSSki met H.," doch in plaats van 
geraad volstaan wij met raad. 

Guling bet. in 'tKawi niet alleen «jn-n, gelijk 't Handw, 
opgeeft. Reeds uit Jav. cmi^iavi blijkt het, dat het be^p 
ruimer is. — BAramitdhAa is eig. „met in de rondte be- 
wogen oogen," z. V. a. met dartelend oogenspel. 

Deze versmaat heet volgens Tanakung Bhramitê,kshar&. 
Öat hij dit, en geen ander woord gemeend heeft, staat* 
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yast door 't verband. Even vast anderzijds is het| dat de 
benaming verbasterd is uit pramitdhAard, den term die in 
alle Indische prosodieën terugkeert, o. a. in K, 8, 77; W. 
880 ; O. t. a. p. Ook is bij alle de term vrouwelijk , zoodat 
de laatste lettergreep rd is , en niet ra , zooals 't onderschrift 
vertoont. Waarschijnlijk heeft de dichter zelf rd geschreven, 
wat trouwens in 't vers zelve dan ook te lezen is. Is deze 
veronderstelling juist , dan vloeit er uit voort dat Tanakung 
reeds de verjavaanschte uitspraak rdmya huldigde , in plaats 
van ramya, zooals het oorspronkelijk luidt. 



C*&' 



66. 



Jaladharam&lft. 

,>Als de dag bijna aangebroken was en een zacht regentje 
nederdruppelde, vielen de Këmunings gepaard met QrigSk' 
dings af. De Maan scheen met verbleekten luister en flauw , 
benard door eea kring van wolken die haar dreigden te 
verdrukken." 



Bdiina, voor 't meer gewone rdhma; di3 eerste letter- 
greep is verlengd ter wille der versmaat. — Wa ïsii wel 
eene koppelende samenstelling •^OTa^'&tixs\!ArdUna;rdh%narwa 
dus ,,dag en licht/' z. v. a. daglicht. Vgl. over wa^ atoa 
de vorige aanteekening. — Tdit is eene metrische rekking; 
waarschijnlijk had dus tan vóór klinkers den klank der 
opene a. 

Jjuff is hier = ikcmg; evenzoo o. a. BY. 431 : mahdgaUif 
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a^ig hru ^wondermachtig was de pijl;" 452; dkwmtdng kri 
„de pijl verdween in de verte;" ook 878; 426; 543; 589. 
In de Philippijnsche talen is a%g de nonunatief van 't lid- 
woord; bijv. in Tagalog: ang iauo „de menscli," angmai^gga 
tauo „de menschen." 

fridafUa is klaarblijkelijk hetzelfde als 't Mal. srigdding, 
volgens Pijnappel i. v. gading , eene bloemgewas ,^met wel- 
riekende witte bloemen." In 't Jav. zegt men ^^Q»n en ^^<msS» 
beide; geen van beide is aan de woordenboeken bekend, 
doch in 't mengelwerk van den Jav. Almanak voor 1869 , 

bl. 14, leest mem m'»:ij^ion»mo>^ieatLmtêi\kiitèi^cMf^:mcuttLmnriM 

«nOtpdkTi^i^ow De botanische naam der bloem is mij onbe- 
kend. 

Aluru maiucêm „verbleekt schijnsel hebbende;" tan turn- 
ram „schittert niet, komt niet schoon uit." Kumram van 
iram, irdm, irém — alle drie spellingen komen voor, — 
waarvan ook airam, mahram , enz., 't welk „schoon" en „goed" 
beteekent, evenals ahayu^ aQaS»^, enz. Yan een strijdkaros 
wordt het gezegd BY. 85; als „goed" komt het voor in 
Bhomakê^wya bl. 1. Kumram ook in str. 71. 

AngandéJi wordt zonder twijfel beter met de linguale «rf 
gespeld. In de Balineesche afschriften van Eawi-werken 
treft men meermalen eene verkeerde dentale «rf; in Bhoma-k. 
bl. 213 vindt men voor «ri<ny^, plukken, «njf»? geschreven. 
Op het stuk der onderscheiding van linguaal en dentaal 
mogen we voor 't Kawi ons gerust op 't Javaansch verlaten. 
Ten bewijze dat de dentaal in angandëA slechts aan onacht- 
zaamheid des Balineeschen afschrijvers te wijten is, kan 
strekken dat in str. 81 behoorlijk Jcandëhan geschreven wordt. 
AngandëA bet. „drukken, verdrukken, onderdrukken, Lat. 
opprimere. Naar Jav. uitspraak is ^t grondw. mnmn^, over in 




•*■ ■-^^•■— "-^ ' - - — - - - ' ^-- 



145 



omcnnMumji „Onderdrukt, onder den druk van, overmeesterd." 
Dit is in Kawi: kandëhan^ bijv. k, tmên^ BY. 551; het 
actief er van is angandéhi „overweldigen, neerdrukken* doen 
bezwijken;" als BY. 34: gong ning duAkdndéU riaira. Nauw 
met andèh verwant, is Jav. mnamnf, waarvan (untctcnm ot mi 8 arm f 
„verdringen," evenals in onze taal dringen en drukken ver- 
want zijn. 

De Jaladharamêl& wordt behandeld bij E. 3, 80; ze ont- 
breekt in Pinggala. C. geeft in zijne lijst als synoniemen 
term Kantotpldê, ') doch dat moet eene vergissing zijn, van 
wien dan ook , want de KS,ntotpld4 is , gelijk we uit P. bij 
W. 381 leeren, eene gansch andere variëteit der Jagati. 



67. 

Fraharshlni. 



„£n als de lentemaand gekomen was, vermaakten wij 
ons met naar hartelust in liefelijke oorden rond te zwerven , 
waar mijn gemaal en ik, altoos bijeen, door allerlei schoons 
tot vreugde gestemd werden. 



Met „lentemaand" zal wel bedoeld zijn 't begin van den 
bloeitijd. 

Ngioang ialiA, adulur lawan kakanghu „wij beide, ik in 
gezelschap met mijn man" is eene pleonastische constructie 
die tot tegenhanger heeft de zinsnede %ji&^^iat<^ftnj^KnA^ 
aSiêcn-ritjuiy waarover in de aanteekening op 65 gesproken is. 

1) Zóó te lezen. 
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&Uiug = êOëUp, — Mamnhaira of ammiara te weeg brea- 
gen , leiden voiC — PraiarMui is in 't Skr. geen Babstantief; 
hetgeen niet belet dat onj^e dichter het i1b loodanig gebruikt 
beeft. 

De regelen Toor de maat Praharshini ofPraharahantyindt 
men bij K. 3, 68; W. 3S4; C. 160. De caesoren yallen 
achter den derden en den laatsten Toet van elk vierelyTol- 
genB Indische theorie en praktijL Bij Tanakong evenwel 
is er eene panze achter den achtsten Toet, en niet achter 
den derden. De oorzaak dier afwijking heb ik niet kannen 
ope^ren. 



68. 



Huoira. 

,;l)e duinen en bergen die we bezochten hraditen ons 
in verriikking. Wij wandelden met ons beiden rond en 
zocliten zoo ons genoegen , of we hielden nu en dan rostig 
balt in de kluizenarijen , waar in 't donimelig yerschiet een 
lioyallig tafereel ons bekoorde als we onze blikken lieten 
gaan over de dalen tusschen de bergen." 



Anglénffötifj f vat ik op als „in verrukking komen, opge- 
togen raken ;" vgl. Jav. S «^ met c^m, (in zin = Eawi lëngöng). 

Lèi/ép vertoont in zijne verschillende toepassingen groote 
overeenkomst met ons dommelig, dommelend » ook voor 
zoo vorro Jav ^nSaüa^ = lèyèp met „dommelig van den slaap" 
zou kunnen woArgogeven worden. In den zin van „dom- 
niolnnil «loor afHtand, in 'tdommelig verschiet," komt lët^èp 
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voor 0. a. BY. 60: ^iri Mem lèyëp; 618: swargga lëyëp 
halëpnya. InsgeUjks in Wiw&ha 118; 121; 154. In BY. 
545 is het dommeligi flauw van de oogen door vaak: lègèp 
iïkang mata. Lumëyëp „zióa flauw vertoonende , flauw zicht- 
baar" 480. De omwerkers en glossatoren der Kawi-gedichten 
hechten er den zin aan van (j^ en -mflt, niet geheel juist; 
zie aant. op str. 99. 

Lurah is slechts eene andere uitspraak of tweelingvorm 
van Jav. ^o^ en «y-rwru»^, van welk laatste het in 't Handw. 
als Kawi opgegevene v^nAt-n^ de tegenhanger is. In Jav. 
dibhttaal is ook nji-n^ nog in gebruik bijv. in de Djarwa 
van WiwSha 162, waar de Balinees het omschrijft met 
oK^arui] evenzoo bij 154 van 't zelfde gedicht. Het Kawi 
Iwah beantwoordt aan 't Jav. m.«o^, en is dus een bijvorm 
van lurah. Lwah is nu eens „stroom," bijv. rdh hvah-nga 
BY. 565; vliet, beek , 622; een water 620 ; dan weer „ravijn , 
ruimte tusschen de bergen, dal," bijv. BY. 873; 449; 479. 

De EucirS, vordert eene caesuur achter de vierde letter* 
greep, en eene andere aan 't einde van elk vers. Vgl. W. 
384; K. 3, 89; C. t. a. p. kent behalve de benaming Eucirfl. 
nog eene andere AtirucirS.. Volgens Weber, 386,. hebben 
ook een paar Hss. van den Wrttaratndkara Atirucirft; de 
gedrukte uitgave leest Eucir^. 



69. 



Funarmada (?)• 



„De kluizenarijen deden zich voor als lustoorden : de Goud- 
boomen prijkende met bladeren geel als goud; de spruiten (?) 



148 

der Pisangs rood als robijnen; de bosschen in de valleien; 
(dat allea) maakte de belangstelling in de scboone natuur 
op nieuw levendig." 



üktk Leeft in 'tKawi niet enkel de beteekenis van Jav. 
lunnjt^^ maar tevens die van «^«jtiaxt^, Skr. eeshid ; bet is 
„manier van doen/ en „manier van zich voor te doen, 
van zgn." 

Kóyu-mds is zeker wel de Q^ of Mal. id^ kuning ^ volgens 
Pgnappel i. v. kdtfu^ de Nauclea orientalis. — Arwan „met 

bladeren," van rva» =z Jav. «y-nfiwil» 

Tuding in den zin dien het hier hebben moet is mij el- 
ders niet voorgekomen. — Pnnarmada; hiermede kan niet 
anders bedoeld wezen dan herhaling , hernieuwing. Het is 
derhalve eene verbastering van punarwóda, als synoniem 
van punaruHi. Aan wien de verbastering te wijten is, blijve 
onbeslist. Opmerkelijk is het dat Friederich jmnarwada tot 
tweemaal toe in zijn transcript heeft; er staat evenwel dui- 
delijk eene m in 'tHJs. 

4ngrëgëp is hier genomen in den zin, dien het nog ge- 
woonlijk in de nieuwere taal heeft. Gewoonlijk komt 
angrègëp „in de hand vatten , in de vuist klemmen" overeen 
met Jav. «yn<o^<^; in 't Handw. wordt naast een Kawi 
lutQtajtj^ ook £a^a^ opgegeveu. 

De versmaat die hier onder den naam Punarmada of hoe 
de dichter ook geschreven hebbe, optreedt, is uit de In- 
dische bronnen wel bekend, maar onder anderen naam. Bij 
K. 3, 92 heet ze MaujubhSshinl , terwijl C. 161 behalve 
dezen term nog drie andere opsomt, te weten: Prabodhit& 
(zoo ook in de Chandomaujari 62), Sunandini en Kanaka- 



snrcRfflST! 
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prabhL Uit Tanakung's prosodie leeren we eene vijfde be* 
naming kennen, die, het moet erkend worden, weleenigs- 
zins verdacht er uitziet. De caesuren komen aan 't einde 
van den vijfden en den laatsten voet in elk vers. We moeten 
aannemen dat het den dichters geoorloofd was , in den eersten 
regel te rusten na de lettergreep langw^ waarmede wel is 
waar 't woord niet eindigt, maar toch de stam. 



70. 



Mattamayüra. 

>,Al8 wij in den ochtend uitgingen en onzen weg namen 
langs de zijden der bergen, waren we verrukt over 't blij 
geschal der vogelen in de takken. De bejo's snapten druk 
en kakelden gerust, totdat ze plotseling met schrik ge- 
stoord werden door 't geluid der uitgelaten pauwen." 



Himhang ; ook wel m^ö5?ï^ geschreven, bijv. Wiwê,ha 14. — 
Léngleng is zoowel „verrukt, bekoord," als „verrukkelijk, 
bekoorlijk;" een voorbeeld van dit laatste biedt de volgende 
strofe. Sang léngleng in Wiw&ha 177 bet. „de bekoorlijke," 
d. i. de liefste. 

Amijali is mij elders nog niet voorgekomen; indien de 
opgave in 't Handw. i. v. &(uf:^ juist is, en wrjah ook iy<wt 
omiy (i>itrrm bcteekeut , kan amijah zijn „in troepjes , in groepen.'* 

Cu (x) 

WijaA „luidruchtig, opgewonden" komt des te vaker voor; 
bijv. BY. 417: wijaA amuk; 554: prawtra wijah atri gumu- 
Tuh; Wiwaha 256: (de strijdenden) rnéntas ring rudhirdr^ 



150 

nawimrëk arok Aj/un-iyun mjai gh4rnnUa. Wyawyah «f druk» 
levendig, uitgelaten" bijv. 9uka unfomjai BT. 878; Wiwaha 
16C; 211. In den zin van i^drok, rich verdringende, om 
strijd" staat wyatoijai in Wiw. 12, ten minste volgens de 
opvatting van den Balineeschen vertaler; doch uit den aard 
der zaak laat het ook de andere opvatting toe ; vgL Eawi* 
Stud. 89. . 

Tang = iang, doch iet of wat deftiger. — Angak; Jav. 
«ynasij^fiT)^. — Amaugg^h •=, mangg^h ^ beide Y2Ji patiggëi, en 
dit van gek = gak , waarin 't begrip ligt van „positie , vaste 
plaats I post." Bijvormen van^è^,^aizijn^«i en ^^i, waarvan 
zoowel hngguk, linggik, lënggak bÏS singgikj sungguA, enz. 
Manggèk is gewoonlijk „vast, zeker, inderdaad," doch ook 
„gerust (Hoogd. sicher), niets duchtende," o. a. Wiwétha 
51 en 205. 

't MattamayÊra-vers vereischt ééne pauze na den vierden, 
en eene andere na den dertienden; K. 3, 90; W. 885. 
Het heeft bij C. 161 nog eenen anderen naam: M&jL 



71. 



Ambudhiwioi. 



„Zoodra het helder begon te worden en 't daglicht den 
hemeltrans bescheen, welke in rooden gloed ging te schit- 
teren, vertoonden zich al de akkergronden in hun gansche 
schoonheid : verrukkeligk was 't gezicht der rijstvelden waarop 
de jonge plantjes pas opgeschoten waren , die , door den wind 
bewogen, eene golvende zee geleken." 
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Kumram; vgl. boven bij str. 66. Niet alleen , actieven , 
maar ook toestands woorden, nemen, indien ze van i, ing 
of ri, ring gevolgd zijn, den zin aan van Jav. transitieven* 
Zoo o. a. in Kawi-Oorkonden , N° II; hadi latvasang *) ijfang 
Candrdditya sumului ing sakala-lokamandala „zoolang Maan 
en Zon 'tgansche wereldrond verlichten." 

Hiring, ÊAi'%^ is, evenals in de nieuwere taal, meermalen, 
«glooiing, zijvlak (van bergen); bijv. iiring ning unwr „de 
glooiingen der heuvels" BY. 668; 61. 

In 9akweh ning tdni pada katon ialangönya en alle der- 
gelijke verbindingen, hetzij in Oud- of Nieuwjavaansch, ifl 
saiweA ning tdni logisch en grammatisch onderwerp; pada 
katon kalangönya te zamen is een samengesteld gezegde ^ 
waarin kalangönya wederom 't grammatisch en logisch on- 
derwerp is van 't gezegde katon. Deze geheele zinsnede wordt 
nu met het eerstgenoemde onderwerp verbonden en drukt 
dan hetzelfde uit als eene bezittelijke samenstelling of Ba- 
huwrthi in 't Skr. Ook onze taal bedient zich wel eens van 
Bahuwrthi's, alle uitgaande op ^, als grootmoedig^ edeJr- 
aardig^ veelsoortig^ «iz., doch hun aantal is beperkt, terwgl 
van 't Skr. en Jav. het tegendeel geldt. Lost men zulk eene 
Skr. samenstelling , big v. bêlah ^bkanarupah , op , dan wordt 
het bdlah gobhanam rupam yasya; 't Jav. zegt dan wfKnfa^A 
nMêtn^cnanr^xf^v^M, Dc Verklaring iu Boorda's Jav. Qr. §4 
496 is onjuist, gelijk uit het Javaansch zelf licht te be- 
wezen is. Immers, wsure in zinmede als «;Mwr«;ug^'m«/ii&c| 
»t woord ^m een onmiddellijk gezegde* van w^tmttf^jtf en niet 
van mjn&^^, dan zou men onmogelijk kunnen zeggea tfUMên^m 

•n ^am fj^Mt ^t ^-Yi JBlieV. bl. 23; 0( a^^rCfaiêmiitf^mtSÊ^ 
Ij PfaoTietifche spelling voor luwas manq. 
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overbodig te zeggen dat deze soort van bezittelijke 8amen<> 
stellingen niet alleen aan 'tEawi en Javaansch eigen zijn; 
ze zijn algemeen Polynesisch. 

JFdiu =: waAu. — Matandur of (Uandur , „mei plantjes ^ 
opgekomen planten hebbende." — Bi drës „bij de vaart, 
sterken drang" (des winds); de • is verlengd omdat de r 
van drëê als klinker beschouwd wordt, en dien ten gevolge 
de vorige lettergreep niet als lang door stelling. 

De Ambudhiwici is tot nog toe in geen enkele Indische 
bron .teruggevonden. — Hierna komen de maten van de 
klasse Qakwari ^) aan de beurt. 



72. 



KuwalayakustLma^ 

„Allerlei schoone oorden werden door ons bereisd; lust- 
hoven zoowel als gewesten en steden die we bezochten streel- 
den onze nieuwsgierigheid. Wij kwamen veel badplaatsen 
en meren voorbij, welke zielsverlangen opwekten door de 
zacht geurende waterrozen die in groote menigte daarin 
tierden." 

KahoMwatan is een synoniem van hdhaliriiangan. Als secun- 
daire grondvormen zijn te beschouwen halvnoat ,,het voorbij- 
zijn" BY. 386; en „voorbij;" bijv. haliwat êakeng ripu kabeh 
259; i 8or kaliwata ri ptiaèr 637; Aalintang ,/t voorbijgaan" 



1) Colebrooke's (JJakkari berust op bedorven lezing. 
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26 ; 62. Hetzelfde voorvoegsel ha is niet uitsluitend Kawi , 
want volgens Dr. v. d. Tuuk, Taalk. Aant. bl 135 heeft 
ook 't Menangkabausch Maleisch substantieven met een 
voorslag ha vóór r of l; o. a. halmtang. De overeenstem- ' 
ming tusschen 't Men. en Eawi te dezen opzichte pleit voor 
de oudheid van den voorslag , hetzij zuiver phonetisch of 
dynamisch , en toont dat het gewone Maleisch op dit stuk 
al even afgesleten is als 't Javaansch. Behalve Aaliwat, 
haUntang herinner ik me uit de oudere taal haringët = mi-SS 
asnji', halisjf7i3 en alisgus = r^rua^oso/i'f haliwawar» 

Madhya-nya •=. ojf^nta^vfA/n. — Mar en mdr is soms : „week, 
gedrukt, slap, flauw, zwak, ^oogd. aufgerieben ,'' imi weer : 
fijngewreven, fijn, zacht." Voorbeelden van de eerste op- 
vatting zijn te overvloedig om eene verwijzing te behoeven; 
voor de tweede beteekenis zie BY. 57: angumkuma mdr en 
candana gulgula mdr. 

De naam Kuwalayakusuma komt in Indische werken niet 
voor; de maat is anders bekend, en wel onder twee bena- 
mingen, Madhyakshê.m& (zóó te 1.) en Kutila. De driecae- 
suren komen achter vier, tien en veertien. In 't Kawi-vers 
zijn ze niet in al de vierels duidelijk. 



75. 

Asamb&dhè. 



„Op zulk eene wijze smaakten wij weleer aan elkanders 
zijde gezamenlijk zielsaandoeningen. Maaï thans, — hoe 
zal ik nu 't voorwerp (?) van mijn verlangen terug bekomen? 
Er is slechts één middel : uwe gunst roep ik die aan min- 
verlangen lijd in, om onverlet mijne boodschap duidelijk 
over te brengen." 

£2 
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AMrwan:=z M%êmt^'r%t9oj^. De lange rf, waarmede 't woord 
regelmatig geschreven wordt, toont dat de uitspraak eene 
opene a had , gelijk nog thans. — Angrat is mij onbekend. — 
Tê, voor ta^ genitief van hiia; met rekking wegens de on- 
middellijk er op volgende pauze. 

Prd^taz=. <M»«S, ook waar dit laatste = ««'fï is. — Atri 
„luide," dus = Jav. £»'n, ^r. uccaih; wij verkiezen 't woord 
„duidelijk" of „nadrukkelijk" in een geval als we hiervoor 
ons hebben. 

De AsambêrdhS, heeft twee caesuren , eene achter de vijfde 
lettergreep , en de tweede aan 't einde van elk vierel. K. 
3, 97; C. t. a.p.; W. 386. 



74. 



Apardjitè. 

„Want ik heb geen ander heul dan u , om de (betuiging 
van) mijne verkleefdheid over te brengen aau hem die de 
oorzaak mijner smart is. Zoek hem op in de schoone oorden 
van 't gebergte , in kluizenarijen , in 't nevelig verschiet , 
zoo het wezen moet zelfs aan de zee in 't verre oosten." 



Tuivi bet. zoowel „ook, en," als „toch" en „want;" in 
de laatste beteekenis treft men het aan BY. 391 ; 655. 
Evenzoo tutd 488; tomn 98; torn 415. Dezelfde begrips- 
overgangen vertoont het Nederl. ook vergeleken met Gotisch 
auhy welk laatste gewoonlijk „want'* uitdrukt, en soms 
„toch." 
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Lena is len met. conjunctief-suffix a; dus „een ander welke 
het ook zij.'* — RaraA ^=- laraA ; zoo nog in 'tJav. 

Kaóêiaka beantwoordt, in 't gebruik, aan Jav. asnQêOKun 
(bijv. (Sh(ui<S>). Katëka is als intransitief of zoogen. acciden- 
teel passief: overgekomen, pervenit,* bijv. BT. 507: wrtta 
iaiëka tëke PanéhUanaya ,/t bericht (d. i. 't gebeurde) kwam 
over tot (d. i. kwam ter ooren van) Pê,ndu's zonen." 

Apardjüd met korten eindklinker is Wishnu ; met langen , 
't Noordoosten. Daar hier de fabelachtige onbekende oceaan , 
dien men zich in 't uiterste oosten of noordoosten dacht, 
bedoeld is, komt het er weinig op aan welke vorm den 
dichter voor den geest zweefde. De Indische naam dezer 
maat luidt onveranderlijk Apar&jitd.. De caesuur komt achter 
elke zevende lettergreep. Vgl. K. 3 , 98 ; C. t. a. p. ; W. 387. 



75. 



Fraharanakalik&. 



„Waarde zuster! doe uw best om mijne toegenegenheid 
te beantwoorden. Indien gij eenig gevoel van medelijden 
hebt, help mij uit mijn minnepijn, door de smeekingen 
van mij, lang bedroefde, over te brengen. Gij alleen zijt 
het tijdige middel om 't zielsverdriet af te weren." 



Kami^ wij; het wordt meermalen op een enkelvoudig 
persoon toegepast. — Falarën wrnAa malësa „zoek (tracht) 
dat gij weet te vergelden" is eene eigenaardige zegswijze 
voor ons : „zoek dat gij een middel vindt om te vergelden." ^ 
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Dit gebruik van wruA strookt met dat van i^aji, iM^axtj^ 
in 't Jav., waarover Roorda's Bettnopte Gr. § 253 't noodige 
leert. Voor palarën wruha zou men in 't Jav. kunnen zeggen 
MênM d. i. „doe uw best!" 

Waray gunst , is nagenoeg hetzelfde als ^ih^ goedgunstig- 
heid, medelijden, liefde; de samenkoppeling wara-aih is te 
vergelijken met Qn,i(KJi^&^, e. dgl. — Tumëiakên is ge- 
vormd uit het toestandswoord met kên = aken. In 't Kawi 
kan aken evengoed gehecht worden aan een toestandswoord, 
als aan een zoogen. actief, hetgeen niets bevreemdends heefb , 
want beide vormen zijn gewoonlijk actief*) in tegenstelling 
van 't passief. Op dezelfde wijze als tumëkakën is gevormd 
humaturakën Wiwêha 17. Het Jav. heeft dergelijke vormen 
vervangen door dezulke waarin het toestandswoord als se- 
cundaire stam behandeld wordt ; dus «m(èi(mtai.^tqiMfi9 a^m 

Kalika kan ik hier niet anders verklaren dan door te 
veronderstellen dat Tanakung het genomen heeft in den 
zin van kdlika „tijdig, te rechter tijd (komende, zijnde);" 
praharana is „middel «m te verdrijven; wapen." Kalikd 
bloesemknop, zou alleen dan niet geheel en al misplaatst 
zijn, indien het figuurlijk „puik," of iets dgl. aanduidde. 
Mij is echter een dergelijke toepassing onbekend. 

De schrijfwijze weifelt zelfs in de Indische bronnen. De 
gedrukte uitgave van K. 3 , 99 heeft Praharanakalikd. , doch 
de Scholiast haalt een vers aan waarin ontegensprekelijk 



1 ) Slechts in enkele gevallen heeft het toestandswoord , dat aan 
't Medium der Arische talen beantwoordt, in 't Jav. eene passieve 
beteekenis; bgv. in asn^asn^, schepsel; 'M'Sji'na^, gerekend, te re- 
kenen (als)/' Dat een toestandswoord als passief kan optreden , be- 
vestigt de verklaring gegeven in Eawi-Studiën , bl. 41 , vgg. 
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praharanakalitd staat en bedoeld is. Zóó lezen trouwens 
enkele Hss. ook van den tekst (zie Weber 389). Pinggala 
beeft ook Praharanakalit&; daarentegen de Gbandomaüjart 
67 wederom ®M. Colebrooke t. a. p. vermeldt Kalikê, en 
Praharanakalitê,. — De caesuren vallen achter eiken zeven- 
den voet. 



76. 



Wasantatilaka. 

^Om kort te gaan, dan, begeef u, als u belieft, naar 
hem , die schoon als de Minnegod , mijn hart geroerd heeft. 
Doe uw best, zoek, spoor op, vraag hem naar (de reden 
van) zijn ontrouw , wees onvermoeid , opdat hij die (schoon) 
is als de Tilaka-bloesem in de lente, zich over mijnen toe- 
stand ontferme." 



Sangsvpia is eene zeer gewone spelling voor sangJcshipta. 
Dergelijke verbasteringen zijn zeer oud; reeds in de oudste 
ons bekende Kawi-oorkonde wordt in denzelfden trant *a»^- 
gaya gespeld in plaats van sangkshaya. Scmgsipta ningwacana 
is te vergelijken met Jav. (m^^Swi-ftosn. De woorden ni 
ngAulun t küa behoefden in de vertaling niet afzonderlijk 
uitgedrukt te worden; f is eene metrische verlenging vani. 

Tangkat of beter t&ngkat is een imperatief, evenals tdiap 
bijv. BY. 125; Aaywa tasasar 471. Of dit ta hetzelfde woordje, 
Jav. ts», is dat zoo vaak achter een gezegde staat, bijv. in 
hënéng ta „zwijg!" BY. 587; 689; dan wel prefix-vorm 
van kitay durf ik niet beslissen. 



\ 
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Angrasi = angrèsi. — Gèrèhaywa staat m. i. voor gërèh 
Aaywa; gërèh kan hier niet Kawi^èrè/i = Jav. m-n^^ waarvan 
crn<c/i'r|?> «^Tj^? wezcn; ik houd het voor Jav. vfomtrf'rit^. 

De Wasantatilaka (ook fem.), een van de prachtigste In- 
dische maten , bezit wel vijf benamingen. Volgens K. heette 
ze bij de autoriteit E&9yapa: Sinhoddhatê,; bij Saitawa : 
Uddharshinl; bij Pinggala*): Madhum&dhawl. C. somt 
daarenboven nog een vijfden naam, Qobhê.watl, op. 

Hiermede zijn de Qakwari-maten ten einde; de volgende 
klasse, de Ati^akwarl, is in ons gedicht slechts door twee 
soorten vertegenwoordigd. 



77. 



Manigunanikara. 

Zoo waren de woorden van haar die kwijnde van liefde 

n wee. Ze troflfen 't hart der eend, die medelijden gevoelde 

en dien ten gevolge antwoordde dat zij bereid was 't werk 

te ondernemen; zij zou blijde wezen indien hare menigte 

deugden geroemd werden. 



SiwuAen, bedroefd, 'in wee gedompeld; BY. 345: Iwir 
stry dlèk siwuhën i layat ning wwang alangÖ „gelijk vrouwen 



1 ) Dit geldt alleen ingeval wg de gedrukte uitgave , die Ndgena 
leest, volgen, want de variant heeft Rdmena, Aangezien MadhumS^ 
dhawl niet in 't Pinggalasütra voorkomt , is de laatste lezing te ver- 
kiezen, tenzij 't door Weber uitgegeven P. afweek van dat hetwelk 
K. kende. 
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neerslachtig en bedroefd als de minnaar is henengegaan;" 
het wordt weer gegeven met ^nmAitm/i; zie Cohen Stuart, 
Krit. Aant. bl. 153. 

Aganilaya^ eig. „op hoornen nestelend" is een dichterlijk 
woord voor vogel; de toepassing op eene eend is niet bij- 
zonder gelukkig. — Ng ulah; hier is ng =z ang =■ kang. — 
Mani wordt in 't Skr., even als ratna^ in samenstelling ge- 
bezigd om iets voortreffelijks in zijn soort aan te duiden; 
o. a. strtratna „een juweeltje van eene vrouw;" kkagamani 
„een juweel van een vogel." Ik durf niet veronderstellen 
dat de schrijver mani als een sierlijker vorm Y^nmanahgQ- 
bruikt heeft, hoewel apsari voor opsardA, dat elders voor- 
komt , een waardig tegenhanger zou wezen , en in den zamen- 
hang mkkamandh voortreffelijk passen zou. 

De Manigunanikara wordt door K. behandeld in 3, 113. 

De caesuren moeten na den achtsten en den vijftienden 
voet vallen. Zoodra de eerste caesuur anders geplaatst wordt, 
verandert ook de naam. Eene pauze achter den zevenden 
voet, kenmerkt de maat Candr&wartê. (bij Pinggala) of 
^a^ikalê. (bij K. 3, 111); daarentegen heet de maat die 
de eerste caesuur achter den zesden heeft , Male, of Sraj 
(d. i. krans). Diensvolgens is 't specimen eerder eene MêlS, 
dan een Manig. ; vooral in de evene vierels is de pauze 
achter de zesde lettergreep hoorbaar. Vgl. W. 390; 0. 161. 



78. 

M&lini. 



„Vrouwe! wat reden zou ik hebben om uwen last niet 
over te brengen? Als ik volgens de opdracht van Mevrouw 
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naar gevaarlijke en onherbergzame oorden ga om te zoeken , 
wat moet ik dan zeggen, wanneer ik uwen gemaal ont- 
moet, om te bewerken dat hij zich ontferme over iemand 
die aan minne wee lijdt?" 



Bin^ opa matangwang^ eig. „waarom de reden dat ik;" 
vgl . de Jav. uitdrukking (KJntmrfcn&Mfiiu. Matangwang staat 
voor matang-ngwang , gelijk matangga voor matang-nya; sdm- 
punya voor sdm^n-nya; e. dgl. In 't algemeen is eene echte 
medeklinkerverdubbeling evenzeer in strijd met den aard 
der oude als met dien der nieuwe taal. Natuurlijk ver- 
dubbelen de Javanen dikwijls genoeg eenen medeklinker 
in 't schrift, doch zij doen dat niet om eene verdubbeling 
in de uitspraak te kennen te geven. Het Eawi dat zich 
veel meer aan de phonetische spelling houdt, laat de dub- 
bele medeklinkers gemeenlijk ook in 't schrift weg; de oudste 
oorkonden schrijven kmasang voor lawas-aangf omdat men 
slechts ééne s hoorde; zoo ook ütungga voor üttungga, 
e. dgl. meer. 

Tanrangge; het ligt voor de hand, te veronderstellen dat 
angge =z Krama (unr^cm is, dat hier den stam vorm behoudt 
omdat het in samenstelling met tan staat. Wat den over- 
gang der beteekenis betreft, zou men ajn(rm(L/n ot wel 0«fl^, 
in QtEAMtEArLioo^ kunnen vergelijken. Doch ik moet hierbij - 
voegen dat ik in 't Kawi angge elders niet aangetroffen heb. 
't Jav. vf(m('ri(m'qcm) luidt in 't Kawi gya, ggd, kan dus niet 
in aanmerking komen. Eerder nog mocht men gissen dat 
tanangge voor ta/n nangge stond, of ta genomen was in den 
zin van tan, terwijl nangge^ nangga (van aanggaytqaijitcrni-^-i 
zou wezen. 



ih. 
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Adyah, èdyah en dyah zijn wisselvonnen ; 'teerste leest 
ge o. a. BY. 360; 367; ëdyah 194. Het is zoowel een 
titel voor mannen als voor vrouwen. Voor mannen is dyah 
synoniem met drya; als dyah Vitara 129; dyah Ihiggdsana 
148; 431; 434; dyah Ghatotkaca 308; 309. Op vrouwen 
toegepast staat het gelijk met 9^ao^>, als dyahBropad^^l^', 
dyah Satyatoait 537 ; rara dyah is z. v. a. prinses , jonkvrouwe , 
freule. 

MrëJt = marëh, of liever Jav. Qütotji. De Mê.linl, een 
der lievelingsmaten der Indische dichters, heeft eene zeer 
kenbare caesuur achter den achtsten voet, en dan aan 't 
viereleinde. Vgl. K. 3, 144; W. 391; C. t. a. p. kent be- 
halve den gewonen term nog eenen anderen : Nandimukhl. — 
Ten onrechte schrijft Tanakung 't woord met eene korte i 
aan 't einde. 



19. 



Wrshabhagatiwilasita. 

Aldus sprak de vogel tot de minnende schoone. Daarop 
deelde de prinses in antwoord der eend mede wat ze zeggen 
moest. „Zie, dit moet ge zeggen; och, hoor mijne woorden 
om ze over te brengen aan hem die in zijnen tred de vlug- 
heid van het ros met de gestadigheid van den stier paart." 



Béngen voor rênyön, zooals in str. 57. 

De vergelijking van den gang des geliefden met dien 
van 't fiere paard en den forschen stier — eene vergelijking 
waartoe de naam der versmaat den dichter gedwongen heeft — 
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heb ik voor de duidelijkheid eenigszins uitgewerkt. — De 
g in wilagiia is eene verbastering, maar zóó algemeen in 
allerlei Eawi-Hss. dat ik me niet gerechtigd achtte ze door 
ê te vervangen. 

Dit vers is de eerste van de twee specimens van Ashti. 
De naam luidt bij P. Rshabhagajawilasita (W. 392) ; en bij 
E. 3> 122. Colebrooke geeft als anderen naam op: Gaja- 
turanggawilasita , opmerkelijk genoeg, omdat ook in den 
Kawi-term agwa (= turangga) terugkeert ; doch gati in stede 
van ga^a is in de Indische bronnen niet te vinden. Wel is 
er een Wrshabhacarita, maar dat is eene Atyashti, en sy- 
noniem met Harinl, ten minste volgens de ietwat verdachte 
opgave van een Scholiast ; vgl. de aanteekening op str. 85. 

De pauzen vallen achter den zevenden en den zestienden 
voet. 



80. 



Jagatpramudita. 

„Prins !" moet gij , eend , zeggen , „ik kom met nederige 
buiging tot u, en beschouw mij als uwe trouwe dienaresse , 
Heer. Ik ben door uwe gade gezonden om een vriendelijk 
verzoek over te brengen aan u, die (zoo ik hoop) steeds 
alle menschen gelukkig zult willen maken." 



Afiggëh beantwoordt in beteekenis èn aan Jav. <y*a^ èn aan 
A/»ï^ A^. — S>i , A^ =: ari , tuniMt, — Gumawayang ; zie str. 2. — 
Jcbgatpramudita is als samenstelling te beschouwen; lost men 
ze op, dan neemt ze den vorm eojiYeixi pramudita-ningjagat; 



K 
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immers om uit te drukken eeu Nederl. „dat maakt alle 
menschen ontsteld," of „dat doet alle menschen ontstellen ," 

Ze^ men in'tJay. a^»miuncmafiiiJt»W7faiinasnn(Uit»rn<na:m^j Q, dg^L 

Hoe 't woord jagatpramudita er toe gekomen is , in de latere 
Jav. poëzie als „de geheele wereld, 'tgeheele land" opge- 
vat te worden, is mij een raadsel. De opgave der woor- 
denboeken is in dit geval niet te wantrouwen; men zie 
slechts Damar Wulan 13. Wellicht is het niets anders dan 
een verkeerd gelezen (uzcmtsn^tEA&asn. Even onverklaarbaar 
is mij 't Jav. 0^900 11 «^ „alle." 

Wat hier Jagatpramudita heet, komt noch in K., noch 
in P. voor. War&ha-mihira evenwel geeft er een voorbeeld 
van in 't 104^ Hoofdstuk zijner Brhat-sanhit4 , en noemt 
het Wiralalita. 't Leerboek der prosodie door ütpala aa^- 
gehaald kent dezelfde maat onder den naam van Lalit&. 
G. eindelijk noemt ze Dhiralalita, klaarblijkelijk eene variant 
van Wiralalita. 



81. 



Mandékr4nta. 



„Mijn lieve vriend! kom, het is te laat om in zoet ge- 
m^mer voor uw vermaak rond te dolen : keer terug , jonker , 
liefderijk tot haar die bitterlijk smacht, van min verlangen 
overmeesterd. In treurigheid kwijnt zij in den lusthof, waar 
zij nederligt in de schaduw der Goudacacia's, terwijl de 
bijen , met trage beweging boven haar hoofd in luid gebrom 
hun klachten uiten." 
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Büoaga^ in 't Kawi gewoonlijk met den verkeerden sis- 
klank geschreyen, is geheel. en al overgegaan in den zin 
van „stonde," en zelfs „uur," dus van „laat." In den zin 
van „uur" (van den dag) komt het o. a. voor in Wiw&ha 164 : 
diwasa püung tabëA. In de Kawi-oorkonde van 762 Qê»ka 
is dnoaga „tijdstip, datum." 

Tëkap is hier, naar de terminologie der Jav. spraak- 
kunst, een hulpwoord, =z i^onti^^rLt^, enz. Voorbeelden staan 
er opgegeven in Kawi-Studiën 83. 

Mango gaat vóór een klinker in mangw over, gelijk van 
fènrgö karëngwcm, cmgréngwa, enz. komt. In mango ^ Jav. 
«•(«, ligt het begrip van droomerig zijn, mijmeren, in 't 
rijk der verbeelding leven. Een schoon voorbeeld levert 
BT. 662 ') : 

endah Iwir ahurup langö gagana len bhümit sëdéngning kulëm| 
kaywany&ngdadi megha megha matèmah kay wan hidëp ning 

mangö| 
wintang këmbang akëmbang ajrah atëmah wintang haneng 

ambara| 
D. i. „Het leek alsof de hemel en de aarde in den nachte- 
lijken stond hun bekoorlijkheden verwisseld hadden : de hoo- 
rnen gingen over in wolken, de wolken werden tot hoornen in 
de verbeelding van den mijmerenden (besehouwer) ; bloemen 
waren (als) sterren, de sterren aan 't uitspansel werden als 
overal gestrooide bloemen." Mango wordt zeer eigenaardig 
gezegd van den pemzenden, mijmerenden ziener en dichter ; 
zoo in 't begin van 't BhomakS,wya : sang mango wring pa- 
lambang ; en hieronder in str. 110, vg. 

1) In Cohen Stuart's Aant. bl. 344, waar de variant langö voor 
mango geen zin heeft. Daarentegen is Iwir mahurup beter dan livir 
ahurup, al beteekenen beide hetzelfde. 
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Kalangwan ^ Jav. (MftrwqKnto^ff »mrupjiMjf, — ToliA is een 
imperatiefVorm van uHA; vgl. aant. op str. 76. Het is dus 
niet identisch met toUA „omgewend, terugblikkende," en 
„terugblik," Jay. <i^a5n?«S>^, een secundaire stam, die eigen- 
lijk een accidenteel passief van uHA is. 

RaTitën is een Krama-vonn van rarif dat reeds op zich 
zelf een Krama-inggil is. Uit den aard der zaak laat zich 
zoo'n woord niet nauwkeurig vertalen; „jonker" drukt in 
't algemeen de bedoeling uit. Als Krama-vonn van ari komt 
voor anten f bijv. BY. 93: Nahula lawan sang anten „Na- 
kula met zijnen jongeren broeder (Sahadewa);" 158; 583; 
627; 640. De Krama-vormen komen in hun toepassing 
niet met het Javaansche Krama overeen; ze zijn eerder als 
„hooge" taal te beschouwen '). — Kandëhan = Kntïrn^tttoj;^'^ 
hier te recht met de linguale d gespeld; vgl. str. 66. 

Hëh en höh , luwte, bedekking, beschutting, schaduw, 
is de grondvorm van Jav. «y??*/?*!^, uit a -|- (un(»^* Men vindt 
ook, zonder h: angöhi „donkere schaduwen werpende" BY. 
598; vgl. Jav. tcKunrin. In WiwS,ha 351 is hëh luwte, koele 
plek onder iets:" ri heb ning er-tali, wQ,2ii de Balineesche 
glosse vfoi^t heeft. Niet met angöbi = anghöbi is te verwarren 



1) Over 't algemeen moet het Balineesch gebruik der taaisoorten 
met dat in 't Ka-wi overeenkomen. In de Beknopte Handl. van v. Eek, 
§18 wordt gezegd: >Wat nu de beteekenis en onderlinge verhouding 
dezer talen (d. i. taaisoorten) betreft, zij opgemerkt, dat ze — zeker 
ook als gevolg van het op Bali in zwang zynde kastewezen — in 
menig opzicht van het hoog — en laag — ^ op Java afwjjken." Dit 
is niet b^zonder gelukkig uitgedrukt, omdat het al den schgn heeft 
alsof dat kastewezen eene Balineesche nieuwigheid ware. Neen, niet 
de Balineezen zgn a%eweken , maar de Javanen , zooals Dr. v. d. Tuuk 
bereids opgemerkt heeft 
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an^öi „gabberen," BY. 444 = Jav. MivfatKn/i Darppa, eig. 
substantief I en bier bijwoordelijk. Het bet. in 't Eawi o. a. 
„met kracht," bijv. darppdmënkmg laras BY. 560; ook ,,met 
driestheid, stout" 97; „brutaal" 655; „sterk, zeer" in ikU^ 
darppdnglonin amènuhi 520. Ygl. tükji in 't Handw. 

Vermoedelijk met opzet heeft Tanakung hier de woorden 
in schoone oyereenstemming gebracht met de versmaaf , de 
diep weemoedige Mand&kréntd. Dat EAlid&sa er zich van 
bediend heeft in den MeghadiLta, kan niemand verwonderen 
die de onvergelijkelijke harmonie tusschen inhoud en vorm 
bij den bevalligsten der Indische dichters heeft leercL waar^ 
deeren. — De Mand&krdnt& heeft drie caesuren , eene achter 
den vierden, eene tweede achter den tienden voet, de derde 
aan 't verseinde. Zie K. 3, 131; W. 395; C. t. a. p. 



82. 



Wan^apatrapatita. 

„Zij kan niet eten ot slapen, tengevolge van haar ver- 
langen naar u, en weent (maar) neergezegen, zoodat zij *t 
medelijden opwekt van wie haar ziet. Op bloemen of tooi 
slaat zij geen acht meer; ziet er verwaarloosd en flets uit 
en blijft ongekleed. Op haar leger neergevallen ligt zij als 
een riet te wiegelen." 



Tan-këna ring pangan „onvatbaar voor eten" of „niet te 
bewegen tot eten." In 't Jav. is Tya/ii?^!»?»*^, alshet door een 
woord met intransitief begrip nader bepaald wordt, meer- 
malen te vertalen met „niet te bewegen ;" bijv. Pandji 222 : 
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vf<cniQt7f(toSi»m(tno<rtji „zij was niet te bewegen (of: over te 
halen) om achter te blijven." 

Sawet, uithoofde; vgL sareA. — C%è«^flj uit «»è»^ „smach- 
tend verlangen , dedderiumf onéng ; d. i. a-^unëng is „smach- 
tend verlangende, sma^-telijk missende, desiderana ,'* bijv. 
BY. 50 ; 528. Aanhechtsel a is hier = nya. 

Mangtindèng^ hierboven in str. 59 met dentale «rf gespeld ; 
vgl. de aanteekening aldaar. — Mawênês of awênës schijnt 
te bet. „van kleur verschoten , verbleekt ," althans BY. 78 : 
dyam tanpagabda mawênës nrpa Karnna n&tha „Yorst Karna 
en de Koning (Duryodhana) zwegen zonder een woord te 
zeggen, van kleur verschoten." De zin van Jav. QQajt^ 
in Damar Wulan 312 is niet zeer duidelijk; in allen ge- 
valle is het daar niet „helder en zuiver" zooals de om- 
schrijving in 't Hdwb. luidt; ook de beteekenis van 't Jav. 
^Q(f^ strookt niet met die van „zuiver !" — Ascmun bet. 
in 't Kawi ook „ongekleed, en négligé;" zoo BY. 356 : asamun 
padclngure. — Wcmggapatra is in 'tSkr. een synoniem van 
nala , riet. — Yunziz AoAAon/f» 

Wan^apatrapatita is de benaming dezer maat bij War&ha- 
mihira, Pinggala (W. 394), en K. 3, 129»). Colebrooke, 
162, vermeldt ook den korteren naam: Wan^apatra. — De 
pauzen komen na den tienden en den laatsten voet van elk 
vierel. 

83. 

Qikharini. 

• 

„Wanneer bij 't dalen van den avond de Zon op de bergen 
tronende zijne schuinsche stralen schiet, dan ziet zij met 

1) Opmerkelijk dat het door Utpala aangetogen vers identisch 
is met Ked3.ra 3, 129. 
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weemoed hoe schoon 't geurig slaapsalet is ingericht: zij 
^ denkt in heur gemoed aan den tijd toen zij minneweelde 
smaakte gezamenlijk met den prins, die bij de bevallig- 
heden der met een krans getooide heftig in gloed ont- 
stak (?)." 

jRi tiêtü ning ngwe is eigenlijk : ^^bij 't koeler worden yan 
den dag , bij 't verflauwen van 't daglicht." Atistü bet. „koeler 
worden, in gloed en licht afnemen;" BT, 40: diwasa ka- 
lunghdtUtis, Evenzoo nuUis; t.a.'p.n^eiirana matis. Tisiis 
bet. ook ,/t bedaren , stiller worden ;" BT. 344 : tistis ning 
rana. Ook praedicatief ,,stil/' bijv. 365: iutia Ungkah^^kang 
kulëm; 373: tistis mdrgga nira. 

Nton bet. /S«v, bij 't zien, Skr. drshttod; zoo ook BY. 
137; 139; 240; 276. — ArUrn zou ook met „vriendeHjk, 
lief' kunnen vertaald worden;" pamrëman arum herinnert 
aan 't ^dxafio^ ^vdipig bij Homerus. Dezelfde dubbelzinnig- 
heid als arilm vertoont het Skr. surabhi „aangenaam , vrien- 
delijk, lief, lekker (voor den reukzin), lekker (voor den 
smaak)." 

Akaron , evenals in 't Nieuwjav., terwijl we in str. 73 den 
ouderen en verreweg meer gebruikelijken vorm akdrwan 
aangetroffen hebben. Reeds in de oudste oorkonden wisselt 
hoar f Noord, met lor af; wel een bewijs dat toen ter tijd 
al ^0 in o begon over te gaan. Door vergelijking van de 
spelling akaron met akdrwan kan men een bewijs te meer 
putten, dat de a van karon in tegenstelling tot het Skr., 
de opene a van 'tJavaansch is. 

Mungar heb ik gissenderwijze genomen in den zin van 

De Qikharini, met caesuur achter den zesden voet en 
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aan 't einde des vierels, wordt behandeld bij W. iJ93; K, 
3, 127; C. t.a.p. 
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Frthwitala. 



„Hoe verrukkelijk is het als de maan opkomt en straalt 
aan den helderen hemel; als de bloesems der boomen ont- 
luiken en de bijen die er om heen vliegen hun klagende 
tonen doen hooren» Dan is het de tijd dat uwe gemalin 
loom afdaalt naar den voorhof, en, op den grond neder- 
liggende, in den maneschijn mijmert." 



Lënjöngy tëngëng o. a. „verrukkelijk/* In denzelfden zin 
bezigde men lënglëtig, bijv. BY. 47: Ungleng rdmya nikang 
gagdngka. Substantivisch is het „bekoorlijkheid, 't verruk- 
kelijke;" o. a. BY. 661: lëugléng i langö ning rdtri „'t ver- 
rukkelijke der schoonheden van den nacht.*' In welke ety- 
mologische verhouding iëngëng tot lënglëng staat ^ laat zich 
vooralsnog niet met zekerheid bepalen; 'teerste heeft den 
schijn van eene onvolkomen reduplicatie te wezen van 't 
laatste, op de wijze van Jav. <i^f«| voor ^^c«|; vgl. ook 
kalingèngën in 't eedformulier {Bijdr. Land-, Taal- en Volk. 
N. L IX, 3^ serie), waarin baVmgëng zich door 't Jav. «xlvi^ 
laat verklaren. 

. Tan iumurun is de nadraksvorm y^ntumurwit welke hier 
vereischt wordt dewijl de Jav. regel in Eoorda's Gramm. 
§ 517 vermeld, ook op 'tEawi van toepassing is. 

13 



17a 

De maat die hier Prthwitala genoemd wordt i heet ge- 
meenlijk kortweg Prthwl (W. 394), doch bij War&ha-mihira 
Wilambitagati* De pauzen komen achter den achtsten en 
den laatsten voet van elk vierel. 
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HarinidhwanL 



,,0 j wat wekt de deemiswaarde toestand uwer lieve vrouw 
mijn medelijden op I Hoe lang toch zult gij voortgaan met 
haar in den bloemengaard alleen te laten? haar die kwijnt 
en weent. Zij roept slechts uwen naam, prins! klagende 
aan in hare minsverbijstering , en de echo die heur klaag*- 
tonen vinden in 't geroep der hinden , vermeerdert nog haar 
aièls verlangen," . 



Sipif dat altoos eene zekere mate uitdrukt, geeft hier 
in een uitroep eene hooge mate te kennen. — KasiAarëp 
(voor iaaiA Aarëp) is een synoniem van 'tin Jav. dichter-* 
taal nog gebruikelijke »/*^a;tifl^, bijv. Damar WulanSOl; 
zoo ook Wiw&ha 193. — Pdmangsul met verlenging der 
eerste lettergreep ter wille van de maat. 

In de Harinidhwani van onzen dichter herkent men de 
maat die gewoonlijk Harini genaamd wordt. Ze heeft drie 
caesuren; ééne achter den zesden; eene andere achter den 
tienden voet, en eene derde aan 't einde. Ygl. Ked&ra 3^, 
130; W. 394; C. t. a. p. Bij Waraha-mihira heetze Wrsha- 
bhacarita, hetzelfde als Bshabhacarita, vermeld door den Scho^ 
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liadt op E., t. a. p« Een commentaar op 't Pinggala-sutra 
beweert dat er nog een andere term is , namejyyk Rshabha- 
gajawilasita (W. 395); vgl. de aanteekening op str. 79 
hierboven. 
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&djani. 

,>By 't ondergaan van de maan valt er bijwijlen een koude 
regen die spattend liet blinkend ©verkleed nat maakt, zoo- 
dat het medelijden opgewekt wordt vau wie het ziet. De 
Këdasih-vogel in 't luchtruim laat, onrustig, onophoudelijk 
zijn klagende tonen hooren; ze klinken als een treurzang 
van den lusthof in de nachtelijke ure." 



Voor piitghay of pinghe — welk laatste vóór een klinker 
in pinghay overgaat — verwijze ik naar Oudjavaansche eed^ 
formulieren, bl. 6, in Bijdr. v. T. L. en V. v. N. Indië, 
8^ serie, IX. Het is hier adjectief, gelijk in 'tMaleisch 
pingei. 

Tadahxmh of lëdaAasi/i, ook BY. 11; 663. ~ Mangêlik- 
alik, een frequentatief van Jav. S<f£»^. — - Nikanang =. nikang. 

De Rajant van den Sancaya is in alles , behalve in naam , 
identisch met de maat die bij Waraha-mihira 104, 53 
Narkutaka heet. Niet enkel is de volgorde der voeten de- 
zelfde, maar ook de caesuren komen overeen. Ze vaUen 
na den zevenden , elfden en laatsten voet van 't vierel. De 
verzen van WarS,ha-mihira en Kedd,ra wijzen zulks uit, en 
ten overvloede zegt de Scholiast op K. 3, 132 het ook 
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uitdrukkelijk. De opgave van C, dat het Narkutaka slecht» 
twee caesnren bezit, eene achter den sevenden voet, ext Ae 
andere aan 't einde, is dus eene vergissing, óf van hem 
zelven, öf — wel zoo waarschijnlijk — van de door hem 
gevolgde Indische autoriteit. Zoodra de pauzen anders aan- 
gebracht worden, en wel achter lettergreep 8, 13 en 17, 
dan krijgt het vers den naam van Eokilaka; en is er maar 
ééne caesuur, aan 't einde van elk vierel, dan heet het een 
Awitatha. Vgl. W. S96 en 422; C. t.a.p.; K. 3, 182, 
vg. Be gedrukte uitgave van K. leest Markataka, hoewel 
de meeste Hss. Narkutaka hebben. G. heeft een derde variant: 
Nardataka '). Geen van die drie varianten vermag ik over- 
een te brengen met rajant, want ofschoon markataka en 
rajant beide ook namen zijn van ettelijke planten, zijn ze 
toch nooit synoniem, ten minste Voor zooverre we uit dé 
ons ten dienst staande bronnen kunnen opmaken. In de 
Prfikrt-prosodie bestempelt men 't Narkutaka, volgens Wa- 
rftha-mihira, met den naam van Qitaka- 'tEenigste resul- 
taat uit onze tegenwoordige gegevens is, dat het Narku- 
taka door sommige ook Eajani genoemd werd, en dat deze 
term, in de Indische letterkunde verloren gegaan, bewaard 
is gebleven in 't Eawi. — Met de Rajanl is de rij van 
Atyashti's gesloten. 
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Oitralekha. 



„Zij klemt (7) maar en troetelt steeds dicht aan haar 
boezem de klaagverzen die ze bedacht heeft, (geschreven) 

1) Nardhataka is eene drukfout; zie Petersb. Wdb. onder nardatalca. 



— ""■^^- -- -^^- •- — — -■■■ ■-— — — s;fc «.fji. -fc^ I ■ ■ — I -■- — . ., -■■»?* 
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op nette bladen gelijk sierlijke ivoren platen. Zonder op- 
houden is zulks Toor haar 't middel om den rouw van 't 
treurend hart te vergeten, terwijl zij bij tusschenpoozen 
zich verliest .in de beschouwing van uw portret." 



De juistheid der vertaling van dit vers is in meer dan 
één opzicht twijfelachtig. — Tekd = tela; het komt in be- 
teekenis hier overeen met cSv». — KincUik is, naar ik ver- 
moed, eene andere, en wel onjuiste, spelling van Jav. Sat^^t^lP 
ygl. kètur = fig in str. 93. — Kisajpwan is „schoot , Lat. 
iirntê/' ik meende echter het in onze taal gebruikelijker 
„boezem" in de vertaling te moeten bezigen. — Kapwdpor 
pan of iapwd papan; het eerste is m. i. de gewone con- 
structie; a heeft dan hier, gelijk zoo dikwijls elders, den 
zin van „als." — Marnik == arnik^ uit ma (of a) -{-rênik, 

OJtlhlIKnÊ» 

Baryyan (of bar yyan?) is mij elders niet voorgekomen; 
harirhari in WiwS^ha 1 50 bet. „telkens , altemet , gedrag." 
Naar den vorm te oordeelen zou baryyan hetzelfde kunnen 
uitdrukken, want de functie van 't suffix cm en die der 
herhaling stemmen meermalen met elkaar overeen; duide- 
lijk openbaart zich die zinverwantscnap bijv. in 'tErama 
titnSxnonjf = Ngoka (unnaxnaria. Doch indicu baryyan = baribari 
ware, zou het weinig of niet verschillen van 't onmiddellijk 
volgende tapwan-aah, en daarom is de voorgedragen gissing 
aan bedenking onderhevig. 

Voor pinaka verwijze ik naar Kawi-St. 110, ygg. — 
Lamba^g is „ruil, wissel," en dus synoniem van «yn-nA^* 
(ook (^-^1^^ gespeld) ; nu is <iy»->i<Myj ook „gelijkenis," al ver- 
melden de woordenboeken het niet als zoodanig; rftutw-ncun-n^aji 
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is in 't zneefit alledaagsohe Nieuwjavaansch hetzelfde als 
«sn^ffot,^, soms te vertalen met „niets lijkende (^ i niet over- 
eenkomstig met/' soms ^et ^^er was geen zweem van, 
volstrekt niet;" bijv. in 't nieuwsblad Bra-martani van 10 

DeC. 1874 l nit7itlÈnao^ni<L^ajijMikapiti*Mtm^nr%MA^ 

Ik twijfel niet of <wi -n»^ is een dubbelvorm van «^ -S»:^. Daar 
dtralehha in 't algemeen „schilderij" beteekent, is ciir, lambang 
meer in 't bijzonder een „portret." 

Deze strofe, het eenigste Dhrti-vers in den Wrttasaiïcaya , 
is in de Indische prosodieën bekend als Eusumitalatftwel^ 
lit& 9 een naam die niet in 't minste verband staat m^t Gt- 
tralekha; zie K. 3, 135; 0. 162; W. 397. Wel somt 
Colebrooke twee versmaten op, beide van de klasse Dhrtij 
die ook CitralekhS, heeten, maar de verdeeling der voeten 
is anders. De GitraleUia van Tanaknng heeft , evenals de 
KusumitalatS^weÜitS,, drie caesuren, en wel achter deletter- 
grepen vijf, elf en achttien. 
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„Dit is 't kort begrip van 't geen ik te zeggen heb en 
gij aan mijn gemaal hebt over te brengen: indien hij jegen9 
Tuij, bedroefde, geene welwillendheid tpónt, dan zal ik zeker 
sterven. En tevens, tracht met al de welsprekendheid di^ 
in u is, te bewerken dat zijn medelijden worde opgewekt* 
Gwioeg; vertrek nu, waarde Damel moogt gij op weg niet 
gestuit worden door op prooi uitgaande tijgers." 
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Lingakènante is conjunctief pass. VBnman^lin^akên,-\'BQXir 
hechtsel van den 2^»^ pers. nta , en 't voorzetsel i. — Wanten , 
beter wwantën, want nit waniën kon zich Jav. iy4»i£?fl«^ niet 
ontwikkeld hebben. — Sanmata ^j goedgezind; goedgeoordeeld ; 
*t goedgezind zijn, goedkeuring,'* van Skr. 9at en maia. 
Zoo ook aanmatan „goed te keuren, te eereh" BY. 390; 
sinanmata „welwillend aangenomen." 169. 

Byaktangt in beteekenis = Jav. aynflto». — Sahcmruhania 
manguca^ , letterlijk „zooveel uw bekwaamheid in 't spreken 
is.'* — Prihj hier als imperatief. — Sanghana bestaat uit 
sangkan^ ojtiontaj^t en oonjunctiefaanh. a, 't welk hier veiv 
eischt wordt wegens 't voorgaande prih. In 't Jav. wordt in 
overeenkomstige gevallen de conjunctief niet uitgedrukt, 
gelijk reeds hierboven opgemerkt is. 

§!drd4lawihridita is eigenlijk „het spelen, dartelen van 
den tijger;" van zelf denkt men dan aan „het wreede spel 
van den tijger,'* en dat is met andere woorden in de ver- 
taling hierboven uitgedrukt. Ik moet hier bijvoegen dat 
wikridita ook wel als „de (lichte , zachte) gang des tijgers" 
voorkomt; o. a. in 't vers aangehaald in Weber^s Metrik 398. 

Deze versmaat, eene der meest gebruikelijke zoowel in 
't Skr. als in 'tKawi, wordt behandeld bij K, 3, 141; C- 
163; W. 398. Een kortere naam er voQr is Qftrdfda, die 
door War&ha-mihira 104, 4 gebruikt, en ook door G. t. a. p. 
opgegeven wordt. De caesuren vallen achter den twaalfden 
en den laatsten voet van elk vierel. In deze maat is o. a. 
de eerste zsaig van den Wiw4ha. 
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Meghawisphüijita. 

x; Verder heb ik niets te zeggen dan dat gij mij, de on- 
gelukkige gade , uwe genegenheid moogt blijven schenken. 
Neem vooral ter harte wat ik u voor mijn gemaal opge- 
dragen heb, en wees toch op uwe hoede bij al 't gevaar- 
lijke van den tocht, steilten, rotskloven, ravijnen; of (liever 
nog), neem uwen weg langs de (hooge) streken waar de 
donderende wolken plegen te verwijlen." 



Anghing — nghing ; ook BY. 5; 134; 162; 175; e. e. — ^ 
Hai/o is hetzelfde als 't één regel eer voorkomende Jiaywa; vgl. 
omtrent den overgang van ua^ wa \x>i o reeds in 't Eawi- 
tijdperk de aanteekening op str. 83. — Nihan beantwoordt 
anders aan Skr. atha^ dat op iets volgends wijst; hier is 
het genomen in den zin van aihawd „o£ wel, of liever." 

Mdrggantdnuta ri iakmgën is eene welbekende Jav. con- 
structie; bijv. BPir. 71 ï (njiie/»-Ji^SnikA<pi-S:(EAKfL90M§on^^ên» — 

Kalangen „lievelingsplaats ," d. i. plaats waar (men) gaarne 
verwijlt.'* De begrippen wonen, gewoon zijn, plegen, be- 
hagelijk vinden, gaan in alle talen in elkaar over. In een- 
voudig proza zou men voor kalangen een ander wo(»rd bezigen 
dat „de gewone plaats" uitdrukt. — Meghatoisphurjita „ge- 
donder der wolken," en in 't Kawi dus ook „de wolken 
wanneer zij donderen." 

Deze maat behoort tot de klasse Atidhrti; ze heeft drie 
caesuren, achter den zesden, twaalfden en laatsten voet. 
Zie K. 3, 140; C. t. a. p., waar als tweede benaming- 
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Wismita vermeld wordt, dezelfde als bij Pinggala (W. 433), 
Een derde naam, Suwrttft, is bekend uit Warê,ha-mihira 104, 7. 
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Suwadanè, 



Zóó nu waren de woorden der edelvrouw die zij aan de 
eend als boodschap opdroeg. Nadat deze de woorden die 
ze zeggen moest in heur hart geprent had, nam ze einde- 
lijk a&cheid. Met haar mannetje vloog ze weldra tamelijk 
hoog in de lucht, waar ze op aardige wijze de nevelwolken 
tot zonnescherm had en behagelijl^ de schoone natuurtoo- 
neelen aanschouwde, met blij gelaat. 



Keet, uit ies-i „vervat" en voorzetsel i. ^- Hatinyang , 
uit hoJti-nya en ng = omg^ hier lidwoord. — Ujarakèna^ 
conjunctief; 't Jav. zou hebben Axmi^Q'^* — fa = SntM» par- 
tikel om den nazin als zoodanig te doen uitkomen. 

ByomdrddAay uit öyoma, Skr. wyoma, en arddAa, drddAa, 
Jav. m«o. Het Kawi èyoma is in *t Jav. verder verbasterd 
tot èonuiy mnicnuuttn'n. Uit ecuc audcre uitspraak van wyo- 
mdntara is gesproten «^«foo-n, nagenoeg op dezelfde wijze 
als fljS uit wyakti. — Maruhur = aruhuTf hoog. — Asong 
limut „Hevelwolken tot zonnescherm hebbende." — Suwadaiia 
is „een schoon gelaat hebbende;" hier moet er mee bedoeld 
zijn „een vriendelijk of blij gelaat toonende." 

De SuwadanS, wordt onder de Krti maten ook bij Ping- 
gala 't eerst vermeld; W. 399; K. 3, 144; C. 163. De 
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drie caesuren komea achter den zevenden» veertienden en 
laatsten voet. 
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OU (Wrtta). 

Onder de schoone natuurtooneelen waarop de gerlengelde 
boodschapster van uit de hoogte in hare ylncht nederzag, 
behoorden groote beken die uit de bergen kwamen en zich 
met sterken stroom luide in de dalen stortten. Over de z^ 
armen lagen vondels, waaronder veel losgerukte varens 
dreven , ten gevolge van den sterken stroom die snelvlietend 
wielingen vormde op plaatsen (7) waar kolken waren. 



'Syang is 't zelfde als nya , en een kortere vorm van honyofitg y 
gelijk nya het van hanya is; vgl. str. 37. Blijkens 't Bisaja 
nya „hier zijn," bijv. nya man ang iauo „hier is de man/' 
(aqui estft la persona) ^)» bet. nyam^ , honyang enz. eigenlijk 
als praedicaatswoord „hier is/' en als uitroep „zie hier/*^ 
„ziedaar!/' het laatste leeft nog in 't Jav. arm en ^^^ 
(= honya) voort. In den zin van „zie/' of /n#^ komt «ya voor 
in Wiw&ha 296, waar de Djarwa te recht nji^ heeft, en de 
Balüieesche vertolking cuutr^MtSi (zeker als imperatief). In 
297 worden de woorden nya waneh omschreven met funsfUB^aSi^. 
Inderdaad verschilt honyang enz. niet meer van hana^ 4an 
iU van ika. Gelijk ihi meermalen „die waarvan juist sprake 



1) In Dicc. Bisaya van F. de la Encarnacion» 
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is" uitdrukt, ssoo zijn ook konj/a^ enz. dikwijls z. v. a. „op 
datzelfde oogenblik is." Ze zijn dus levendiger dan^a^i, 
maar toch synoniem hier mee. In BY. 157 leest men: 
nya sang Irawan anak sang P&rthSrWêa lawan Ulupuy| 
pëjah alaga lawan sang Qrnggi r&kshasa nipuna| 
D. L „Daaronder (nl. de gesneuvelden) zag men Irawan» 
den zoon van Arjuna en ülupuy, welke sneuvelde in den 
kamp tegen- Qrnggin, den krijgskundigen reus." De glosse 
(bij C. Stuart, Krit. Aant. 65) heeft «• #01 m, minder juist, 
m. i.' Elders, in Wiw&ha 150, geeft de Balinees nyan^ 
heel anders weer, met tityang „ik;" voor 't aangehaalde 
vers past die beteekenis volstrekt niet, maar het is toch 
wel mogelijk dat nyang ook „ik*^ bet'eekend heeft, dus een 
bijvorm van Jav. «^97 ^t geweest is; mij is ztilk een nyang 
evenwel niet voorgekomen. Met het gebruik van nya, 
(cm, X%^ als uitroep laat zich gevoegelijk dat van Mt»n 
„daar heb je me! zie me eens aan!" vergelijken. 

Wihangffa-ceükd is , wat de Lidische taalkundigen noemen : 
een EarmadMraya; bet. dus (wie) vogel en dienares is. 
Op dezelfde wijze gevormd is meghoMta en edkrcmdhordüta, 
Tinvnghuritmghnianya „waarboven zij zich bevond;" de her- 
haling duidt de veelvuldigheid van plaatsen aan waar zij 
overheen zweefde. 

Wvnfwakm == Jav. ê»v^Mfsnik2j{* — Ya „ook, en, dan 
ook." — Wwah\ beter wah en ¥>dk. Het bet. inzonderheid 
een stortvloed , en leeft in eenigszins beperkte opvatting 
in 't Jav. en (cn^ voort. Wdh^ wdh^ benevens afleidingen , 
komt in 't Eawi telkens voor; zie hier een paar plaatsen 
uit het Bhoma-k&wya: bl. 211: Aili-ni rahnyddrës awarnna 
wah-gunung ; 168: hoir wdh-parwwaia wdhand nira humung 
paddruhamhan. 
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Anggaluntang ; ygl. str. 63. — Otym is ^, met draaiingen, 
wielende^ draaiende;" o. a. BY. C40: tanjrU dinanda mam^ 
gitodnèngèn edran osgan; ygl. Cohen Staart ^ Ent. Aant. 
333, waar de Kawi-tekst te verbeteren is. — Ndyaahamfa 
weet ik niet te verklaren, wellicht ndi ,,waar/' en oiha 
voor agdy Skr. dgd „streek." 

De maat van deze strofe heet Wrtta; de term gli is 
eene vergissing , waarvan de oorzaak wel na te gaan is. 
In Pinggala namelijk, (bij Weber 400), luidt de regel: 
gl Ui torUam, d. i. „Wrtta is (eene Erti uit louter) tro» 
chaeën." Nademaal wrtta toevalligerwijs ook „versmaat'' 
beteekcnt, kon een onachtzaam lezer den regel lichl zóó 
opvatten alsof er bedoeld was: „De versmaat Gl." Iiaa 
hij glUi, dan kon hij er toe komen te wanen dat er eaie 
versmaat (wrtta) met name gH bestond. Of de vergissing 
aan Tanakung te wijten is, dan wel aan een zijner vo(»r- 
gangers , laat zich niet uitmaken. Natuurlijk kan evenmin 
met zekerheid gezegd worden dat bedoelde regel in Finggala 
aanleiding tot den misslag gegeven heeft, want het gebeurt 
wel meer dat in technische Indische werken woordelijk 
xlezelfde regelen voorkomen. Intusschen is in de overige 
ons bekende prosodiën dezelfde regel in andere bewoor- 
dingen vervat en pleit de waarschijnlijkheid er voor, dat 
werkelijk 't Pinggala-sütra onmiddellijk tot voorbeeld ge- 
diend heeft van dengene, wie hij ook geweest, zij, die 
'teerst eene prosodie in 'tKawi tertaalde. Ygl. K. 3,146; 
C. t. a« p. 
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92. 

é 

Sragdliar&« 

. Daar waren op de bergLellingen schoone landschappen 
te zien, door de zonnestralen helder beschenen; uitlokkend 
waren dè nette woonsteden, alle door palen afgesloten, met 
plantsoen langs de kanten; de iyoorpalmen waren rondom 
met vrachten beladen, als ook de in rijen staande pinang- 
boomen en pisangs langs de hoogvlakten. Alle boomen, 
van allerlei soort, waren in *t bloeiseizoen, en droegen 
bloemtrossen die daaraan schoonheid bijzetten. 



An^de kung^ eigenlijk „verlangen opwekken (zoodat men 
er gaarne zöu zijn, zich er toe aangetrokken voelt). — 
Ny€'danta =^ tcmQim. Een andere, synonieme, naam is^y^ 
gading f in Wiwftha 158 nguA-g. gespeld; Jav. ^êiv^^iSi. — 
Awwah '=:z Jav. mnn^tvtt^, — Alë6 =: amistixm^, Ecn bijvorm 
is atöb in "Wiwêha 175, doch in hetzelfde gedicht, 158 
en 334: tnatëb, — Arnebj van een stam rênëb, iö onver- 
taald gelaten, daar 't woord mij niet bekend is. — Kagwa- 
Jcaywan^ bij de herhaling geldt voor 'tKawi, m. m. „de- 
zelfde regel als voor de nieuwere taal ; zie Roorda, Gr. bl. 260. 

De Sragdharft,. de eenigste Prakrti- variëteit niet alleen 
in ons gedicht , maar ook in Pinggala en KedSra ') , heeft 
drie caesuren, eene achter eiken zevenden voet. K. 3,147; 
C. t. a. p.; W. 400. 



1) De Siddhi in de gedrukte uitgave van K. is een toevoegsel 
van andere hand, en evenzoo de Mattawii^sini in één der door 
Weber geraadpleegde HSS. 
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De borgen maakten op dat oogenblik den indruk alsof 
2e de boomen tot tooneelfignren en den doorscbijnenden , 
fijnen netel tot scherm hadden; de holle bamboezen waar 
de wind door heen speelde, ze waren (als het ware) de 
zacht ruischende iu^nngana; de kweèlende kwartels waren 
(als het ware) de Barons, haiTnonisch afwisselende met de 
zachte echo der herten; de tonen der verliefde pauwen 
vormden ^t Madraka*gezang. 



Gati nikang wuUr ^ eigenlijk: ^het was op /t gegeven 
pogenblik zóó met de bergen gesteld; de bergen waren in 
dien staat.'' Be. geheele inhoud der strofe toont dat 
Wayjmgvertooningen bij de Javanen reeds in ouden tijd in 
zwang waren; over een toespeling daarop in den Wiw&ha 
rie Kawi-Stud. bL 9. — Bunghung = «7n»i ; doch daarnaast 
gebruikte men bimgbtmg (= <u<ó), zooals blijkt uit BY. 
644, waarvan de inhoud treffend met dien van deze strofe 
overeenstemt; !üe C. Stuart, Krit. Aant. bl. 348. 

Tudungan ia klaarblijkelijk een muziekinstrument dat bij 
de Wayangvertooniügen dienst deed. Tudung komt ook in 
BY. t. a. p. voor, en wordt daar verklaard met ^/»i^<rM|| 
doch naar den samenhang te oordeelen is het op beide 
plaatsen een soort van fluit. — Kètur = ^<^<; ygl. kinatik 
rr: (^<m(^»<n^> Vermoedelijk is de verkeerde t aan- de Bali- 
neesche afschrijvers te Wyten. — Madraka i& ook in 'tSkr. 
een soort van gezang. 



— - •■ — lil mt t •>!' 
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Sa'wang pvmgidungufwfa zou, ingeval mwang :=^ iawunff 
ware, z. y. a. concert kunnen beteekenen* Dewijl ik het 
elders nog niet zoo aangetroffen heb» en de samenhsmg 
niet zoo duidelijk spreekt, heb ik de vertaling er van 
achterwege gelaten^ J[/a«^(m ^o^ bet« ^hartroerend." 

't Madraka-vers . heeft twee caesuren, eene achter den 
tienden» de andere achter den laatsten voet; ygL E. .3| 
149; W. 401; C. t. a. p* De gedrukte uitgave van K. 
heeft Bhadraka, evenald Colèbrooke* Daarentegen staat in 
P. en de door Weber gebruikte HBS. van E. : Madraka. 
Deze laatste lezing wordt door ons gedicht bevestigd^ en 
in eene zaak als deze heeft het laatste meer gezag dan de 
betrekkelijk jonge Né.gari-HSS« , omdat eene verwarring 
tusschen de letterteekens ma en bha in Nêgarl zeer licht 
voorkomen kan, in Oudjavaansch schrift niet 



94. 

Agwalalita. 



Aan den voet van den berg strekten zich kruipgewassen 
liit tot^ vlak vóór eene schoone, diepe rivier; daar ter plaatse(?) 
waren gehuchten met aanplantingen van acacia en Jayantl 
iii rijen geschaard. De bewoners waren bezig er hier en 
daar palen(?) op te richten, of waren aan 't vegen, (of) 
hielden toezicht op 't smeulvuttr(?) ; knapen zaten in een 
kring onder de schaduw der boomen, terwijl zij dartelende 
paarden hoedden. 

Tarutartêhan is te beschouwen als een soort meervoud 
van taruka. — Nf/gan ika (of ngga nilcaf) is bij gissing 
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vertaald; in Wiw&ha 248 leest men ook: pinaka ngganing 
0larf waar de Balineesche oy%rfieiimg\LQeiï\»pinakadini^ngffu 
honing f wat ik niet begrijp. Wellicht is nggan een bijvorm 
of fout voor nggwan ^^ter plaatse;" naast unggwany Jav. 
Éltrfnmtanji bezit liet Eawi ^o» = (^(ynt^i bijv. BY. 18; 85; 39. 

Teng heb ik opgevat als Mal. Udng. — Duding, ook 
vfelduduttg en dudtt, bet. in de oudere taal: j^anders; ver- 
keerd; een ander gedeelte, andere;'* als voegwoord „oP in 
den zin van Latijnsch aiU; ook wel «^behalve/' en als bij- 
woord „buitendien." Voor zoover ik weet, treedt dudung^ 
dud4ng niet als praedicaat opi en het is dus mogelijk dat 
de ng een verouderd voornaamwoord is in den zin van 
nga^ zoodat dudUng geheel en al beantwoorden zou aan 
't Jav. AtJUffM' Ziehier eenige plaatsen waar dudu voor- 
komt , nu eens „ander, ander deel^ andere/' dan eens 
„anders, apart;** en „ferkeerd;" eindelijk „of;" BY. 23; 
51; 468; 128; Wiw4ha 20; 22; 28; 132; 148; 153; 282. 
Voor dudmig BY. 128 (v. 1. dudH); 407, 425; 455; 289; 
Wiw&ha 335; dudéig 161; 223; 242; 256, — Mangwanz::z 
aynrixn7Mji; ie gTOudvorm is derhalve ngon, gelijk trouwens 
in Jav. Handw. i. y* ajnrfKmoriji opgegeven wordt; het ware 
wel zoo logisch geweest indien dat grondwoord ter rechter 
plaatse opgenomen ware geworden. 

Van de Wikrti-klasse geeft onze dichter twee soorten. 
De eerste, A^walalita^ vereischt eene pauze achter den 
elfden voet, en eene andere aan 't einde des vierels. 
K. 3, 151; W. 402; C. 163, waar als andere term nog 
Adritanayfl. opg^even wordt. 



^ ^fr^a-*" 
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95. 



Mattê,krida. 

Menigvuldig waren de schoonheden van den weg, wel 
in staat om 't gemoed van den aandachtigen beschouwer ia 
verrukking te brengen. Men zag lusthoven en landgoederen 
wier inrichting een treffenden indruk maakten op 't hart 
van ieder die ze zag. Tandjungs, blauwe Barlerias, AQoka's 
en gele Michelia's geurden; Kanigara's waren in vollen 
bloei; dartel speelden de hommels, terwijl ze overmoedig 
om de bloemen heen zaten en onophoudelijk 't sap er van 
inzogen. 



Ta/niunggal, is eene letterlijke vertaling van 't Skr. aneha^ 
— Rdmydn, is een meervoud van rdmya» — Atigangënangën 
komt, gelijk uit den samenhang blijkt, het begrip van 
't Hoogd. „sinnig betrachten" zeer nabij. In 't algemeen 
stemt angén met ons „zin" in de verschillende toepassingen 
hiervan overeen. — Katydgan is oogenschijnlijk afgeleid vaa 
Skr. iydga „schenking ;" doch de juiste beteekenis van 't woord 
laat zich daaruit alleen niet opmaken. — §Jobhd is hier 
praedicatief. 

Mangênani (en angënanz) is hetzelfde dlBmangëne{angëné); 
vgl. Mal. mungënai. 't Aanhechtsel i wordt, naar verkie- 
zing, zoowel onmiddellijk met den eindklinker eens stams 
verbonden, als door eene n (resp. an) daarvan gescheiden; 
bijv. anglarani of anglare van lara; amatyani of amati (d. i. 
amati -f- i) BT. 674. Zelfs umati wordt zoo met i ver- 
bonden, zoodat umati „doodende" beteekent, BY. 419, eu 

14 
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als variant van amali in G74. Ook in Wiwaba SO trcfl 
inen matlya „die dooden moest ^ doodelijk" (Jav. ««-ï^afw^ïiffo) 
aan *); patt = patyani^ z\q aant. op str. 105. 

Krida-ng is krtda met ng =: tShf ffi, — Anicinicipi is een 
voorbeeld hoe in 't Kawi in frequentatieven de sluitende 
medeklinker van een stam woord in 't eerste lid weggelaten 
wordt. Welke regelen bij de herhaling in acht genomen 
worden, is maar ten deele bekend; ze zijn niet in alle 
opzichten dezelfde als de nog in *tJav. heerschende; vgl. 
in de vorige strofe tarutarukan^ en smnirasirat in str. 99. 
— Tanari „zonder ophouden;" ook ö. a, Bhoma-k. 172; 
191. Dit ari is de grondvorm van am'9^ en ««oH, umaru 

De Mattakrlda wordt behandeld bij K. 3, 152; W. 402; 
C. t. a. p. Volgens P. heeft deze versmaat tw^e caesuren^ 
eene achter de achtste lettergreep, de andere aan 't einde 
dés vierel&; volgens K. daarentegen zijn er drie pauzen^ 
en wel na voet achtj dertien en drie-en-twintig. Met dit 
laatste stemt deze strofe overeen, en, zonderling genoeg, 
ook het vers 't welk de Scholiast als voorbeeld bij Pinggala s^ 
regel aanhaalt. Als anderen naam vinden we bij C. ook 
Wiljiw^hana. 



96. 



Tanwi. 



We zullen niet vertellen van allerlei bekoorlijks dat zij. 
op weg beneden zich zagen en dat ze in verrukking bracht; 



1) Matiya met korte i in den gedrukten tekst is eene schryffbutr 
want dat is tegen de maat. 






^§^i^X^ .ff». • 
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verhalen we hoe de (vrouwelijke) vogel op haar tocht rond- 
zwierf om de plaats te vinden waar de hardvochtige min- 
naar zich bevond. Daarom tuurde de eend telkens of ze 
niet hem die de edelvrouw verlaten had in 't oog kreeg ; 
het was alsof haar niets te zwaar viel om aan 't verlangen 
te voldoen van de vrouw die minnewee leed doordat ze 
verlaten was. 



Wyomdkagati behoorde te wezen wyomagaü; mocht de 
dichter vyyomalchagati bedoeld hebben, dan zou de samen- 
stelling minder tegen de spraakkunst , dan tegen den goeden 
smaak zondigen; want wyomakhagati kan niets anders bè- 
teekenen dan „luchtvogel." — Kana = ngkana ot ngkdnay 
Jav. aaiM, — Sang aweh kung is zoowel „hij die minver- 
langen veroorzaakt," als in 't algemeen eene dichterlijke 
uitdrukking voor „de geliefde." Dit, alsmede rujia ni enz.^ 
in den volgenden regel , heb ik eenigszins vrij vertaald. — 
Zagat Mar, eig. „ging weg met achterlating." — Adyah 
is, zooals hierboven reeds opgemerkt is, een bijvorm van 
dyaL — Wishü is „zware arbeid, sjouwerswerk, corvee;* 
tanvnshfi z. v. a. „geen te zware last." — Manèkêmang is 
de conjunctief van manêkani; staat dus gelijk met mAnë- 
Mna, d. 1. manëka -f" zoogen. transitief-suffix an + con- 
junctief-aanhechtsel. 

De Tanwl is de eenigste Sangkrti-maat in Pinggala 
(W. 403) en K. 3, 153. Colebrooke t. a. p. somt nog 
-enkele andere variëteiten op. De drie pauzen komen na 
den vijfden, twaalfden en laatsten voet. Volgens eene 
andere opgave evenwel zijn er jnaar twee caesuren, een 
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achter elke twaalfde lettergreep, en hiermee strookt de 
bouw van 't vers in 'tKawi. 



97. 



Wikasitakusums. 

Van uit het luchtruim kreeg de vogel de verrukkelijk 
schoone zee in 't oog. Aan 't strand stonden overal Pan- 
danen: wel mogelijk dat de minnaar daarheen een schuil- 
plaats was gaan zoeken. Ook groeiden er Pandanen op 
't eiland dat bespoeld werd door de baren die vreeselijk 
woelig tegen de rotsen sloegen. Meer in 't midden van»- 
't eiland stonden boomen van allerlei soort in volleu 
bloesemtooi. 



AtufUun is onvertaald gelaten; misschien bet. het ^in 
lijnen, in rijen." — Sarisari is hier, naar den samenhang 
te oordeelen, een synoniem van »mMa»a»ÊM. Sari bet. o. a. 
„vorm, voorkomen" en „schoonheid," evenals Skr. rupa 
die beteekenissen in zich vereenigt. Het verdubbelde woord 
kan dus als nagenoeg synoniem met t^mnM^r^tunÊp^ „het 
schijnt wel" beschouwd worden. Dit laatste is in 'tJav. 
Handw. verkeerd vertaald, niettegenstaande Wilkens^ in 
aijne Prëgiwa 91 het veel beter weergegeven had met 
„men kan zien dat" enz. Sari in den ^in van schoonheid 
ontmoet men ook in Jav. poëzie, o. a. Damar Wulanl2: 

4M '^41 «o «^ (H7 ff^ . 

, Uthha = Jav. «00^ (bijvorm van /ki 9^), want lange klinker 
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en nasale korte klinker kunnen elkaar rervangen. Wat 
de schrijfwijze met ah betreft, die zal wel geen anderen 
grond hebben dan dat het. woord mm denzelfden klank had 
als de twee laatste lettergrepen van het aan 'tSkr. ont- 
leende mdnuahaf zoodat men werktuigelijk het eerste met 
dezelfde uitheemsche ah spelde als het laatste. — Katampwan 
„waar tegenaan slaat, tegenaan dmkt ;" vgl. Jav. «ötsw^-M of»«y 
en Mal. tampup tumpu. — Ryyaky qqhq Sanskritiseerende 
spelling voor ryai^ bet. stroom, golfslag, kabbeling; zoo 
ook 6Y. 12, waar de glosse het met <7«/n9'F>*«nf^ omschrijft; 
zie Cohen Stuart, Krit. Aanteek. 6 *). — Arëa „bang, 
naar, akelig" wórdt, evenals in ons spraakgebruik, niet 
enkel gezegd van den persoon die de aandoening onder- 
vindt, maar ook van de zaak die ze opwekt. Voorbeelden 
van arëa f marëa in de laatste toepassing biedt BY. 298; 
474; 644. — Aringiringih^ van een grondwoord rintjiih, is 
waarschijnlijk eene variëteit van Jav. vfmtv^xn^. Wikaaüa- 
kusuma is eene possessieve samenstelling: met ontloken 
bloesems voorzien. 

De Abhikrti-maat *) welke hier als Wikasitakusuma op- 
treedt , draagt bij P. , E. en C. den naam van Erauücapad&. 
De caesuren zijn vier in getal ; ze komen achter den vijfden , 
tienden, achttienden en laatsten voet. Ygl. K. 3, 154; 
W. 403; C. 164. Het voorkomen van een term als Wika- 
sitaknsoma, die als naam van een versmaat in de Indische 
letterkunde nog niet opgespoord is, strekt ten bewijze dat 
onze dichter of een zijner voorgangers andere werken of 
redacties gebruikt heeft dan die wij kennen* 



1] De schryfw^ze yrdk berast op verkeerde lezing. 

2) Colebrooke schryft Atikrti, in stryd met P., K. en Tanakung. 
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Bhujauggawijrmbhita. 

Aan de randen der afgronden stonden eene menigte 
Pidada's in geregelde rijen, schoon opdoemende in 't ver- 
schiet. De stortheken welke aan de spleten der rotsen 
ontsprongen, stortten zich in hun nederwaartsche beweging 
met groote vaart in de ravijnen; gelijk aau een harden 
regen door de stralen der zon beschenen boden de spattende 
druppels den aanblik van een regenboog. Behalve die 
waterspranken kwamen uit de rotsen nog andere te voor- 
schijn, half verscholen zachtkens voortsluipende. als zich 
uitstrekkende slangen. 



Singgrong is mij elders nog niet voorgekomen. Het 
ievat 'tJav. ^^-r»»,. terwijl 'teerste deel der samenkoppeling 
eene variatie is van Jav. i^»:«». — Iler-tambang is 't zelfde, 
als Aer-tali, waarvan afgeleid is mahertali in BT. 595. 
Er-tali leest men in Wiwaha 351 ; er-iambang 15. In 't Jav* 
Handw. heet het van atti^v»»^^, i. v. as^iea^t: aanhoudend 
van boven toestroomend water. De schrijfwijze er is ouder 
dan her; nog ouder is ai/*, 't welk nog hier en daar in de 
Kawi-oorkonden voorkomt, 't Maleisch heeft den ouden 
vorm air nog bewaard, al wordt het dan ook gewoonlijk 
als dier uitgesproken, met eene ë vóór de r, op gelijke 
wijze als wij achuier in stede van schtdr zeggen. 

Atri-ganca is in gewestelijk Javaansch nog over; in de 
Wayang Abiyasa heb ik het aangetroffen als ^^?7m. De 
gewone uitspraak is £^1yrm^.l:m, dat niet afgeleid is met 




voorvoegsel tër, zooals S^ajijo}» i^«7}«4, i^f.n.u'i , eu uiiö8ohi\}ii 
OirfMtmm; maar 't uit atri verbasterde iër bevat; evenzoo 
zegt men STmi^/w voor ^-my»! (in Bale Gala-gala); dit 
ter aanvulling der woordenboeken. 

KasëlëAan^ van 9ëléh = ^/«4. — Aruna is nu eons 
„morgenzon," dan weer „zon" in 't algemeen. — Ifangkawa 
is hi^r duidelijk „regenboog." — Yan tinoti; vgl. ffMa^n^pt^i 
{7f(uuiff,^^) êoiMAj waar wij zeggen konden „op 't gezicht 
^Isof;" bijv. (rfMJiMOJi(L}i»aicuuff»fniÊnirujf z. V. a. „zö zagen or 

uit als reigers;" arfaAJi&MnJitHri(UU(^(tJi9<MQfl(un(üii)pi\ Vglt 

Meinsma's Babad 465. 

't Bhujanggawijnubhita, de eerste der twee vorsmaton 
waardoor de klasse ütkrti hier vertegenwoordigd is, hoeft 
drie pauzen I na de achtste, negentiende en laatste lotto^ 
^reep van elk vers; K. 3, 155; W. 404; C. t. a. p. 



99. 



Apaw&ha. 

Op dat oogenblik waren er olifanten op 't rotsgeborgt» 
aan den oever des oceaans; het was alsof men oen schoon 
geschilderd tafereel zag dat de aandacht boeit: aardig 
spoten ze water uit hun snuit, dat in stralen telkens 
weder in de diepte nederkwam. Toen daalden do (bolde) 
vogels naar de laagte; met genocgfiti keken zij naar 't ver- 
gezicht der zee hetwelk dan ook bekof;r]ijk was« Hm g^y 
ruisch liet zich hooren, dat dof(?) weergahfionde A^ 
ooren itotCl), 
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Sumirasirat, eene reduplicatie op de wijze van aniciuicipi 
in str. 95. — AnaUmalin leid ik af van saUn; het zal dus 
j9 ai wisselend" of iets dtrl. uitdrukken, ^AOiSi» 

Lêyëp beteekent nooit, voor zoover ik weet, mn^^ i^)» 
zooals in 't Jav. Wdb. beweerd wordt, maar „schoon ver- 
gezicht, panorama;" in de nieuw^e taal is de gebruikelijke 
vorm aru£l(L^^ Bat dit laatste „schoon vergezicht" betee* 
kent, is den woordenboeken ten eenen male onbekend; 
daarom geef ik hier eene duidelijke plaats uit. de B. Gular 

gala I iiruaJuaji ^ifhiaiAtctasn^iaais tnAKHMKnujitEJinjitnÊ* — " GéwtCTli^ 

antwoordt aan Jav. miM) het is „geraas, gerommel, ge- 
bulder, geloei," ook wel „geruisch," bijv. géntér ro/tdb 
ing rërêb BY. 603. — Madedëm wordt in HJav. volgens 
de woordenboeken, niet van een geluid gezegd; de v»ta* 
ling is onzeker. — Amiji, zooals het in de nieuwere taal 
voorkomt, is hier niet toepasselijk; het is niet zeker, of 
de woordscheiding juist is, want amyi zou hier voor amyU 
(= Jav. (un'qiEJ9<q<tx(isnji1) kunnen staan, daar er een t op 
volgt; één van de twee ^'s mag in 'tKawi wegvallen. — 
De laatste woorden masawangan enz. begrijp ik niet; van 
de beteekenis van opawdAarsAd hangt het af hoe men mase^ 
wangati heeft op te vatten. 

De naam dezer Utkrti-maat is bekend; E. 3, 156; O» 
t. a. p. ; P. bij W. 405 heeft Apawfihaka. De strofe in 
Kawi verschilt, op raadselachtige wijze, in haren bouw 
van de Indische. Naar 't eenparig getuigenis der Indische 
prosodisten is de derde voet lang, terwijl Tanakung daar 
een korten heeft. Ook de vier caesuren, na de negende, 
vijftiende, een-en-twintigste en laatste lettergreep, komen 
niet uit. Er blijft niets over dan te veronderstellen dat 
onze dichter zich vergist heeft. 
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100. 

Bandaka. 



• • 



De beide eenden liepen gezamenlijk langs den doinkant 
Tond, blijde bij den aanblik van 't vergezicht dat de oceaan 
aanbood. Met alle oplettendheid speurden zij naar wien 
ze zochten, of ze hem soms zouden ontmoeten terwijl hij 
de genoegens die de verrukkelijke schoone zee biedt najaagde. 
Zij gingen op de bekoorlijkste plekjes van 't eiland zoeken , 
betraden het en troffen den man aan, als hij ijverig bezig 
scheen aan een geschrift. Toen ijlde de eend toe, en deelde 
mede dat zij de vertrouwde dienstbode was van de door 
den beminde verlatene dame. 



Medra laat zich niet anders verklaren dan als dichter- 
lijke vrijheid voor medér van idér^ SnZ. — Kddan^ voor 
Skr. Mranda. De vrijheid welke de dichter zich veroor- 
loofd heeft, om de r met eene d te verwisselen, is niet 
zoo groot als oppervlakkig schijnen kon; immers d en r 
worden bij assonantie, woordspelingen, r^m» enz. als de- 
zelfde klank beschouwd, evenals è en ia. — De spelling 
danda voor Skr. danda, hoezeer eene verbastering, is door 
't gebruik geijkt; de oude Eawi-oorkonden hebben reeds 
danda en dënda, met linguale beginletter. 

Tor-ton verschilt niet van yan-ton; beide zijn de nadruk*- 
kelijke vorm van anon. — Lëngéng hier in den zin van 
Jav. <8ê. — Amalar yan iatemwa is eig. „trachtende te 
beproeven of hij aan te treffen zou zijn;" in de vertaling 
inoest dit anders uitgedrukt worden. — Kahcit heb ik zoo 
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vertolkt, alsof er kahcik stond; misschien is het een sclirijf- 
fout. — Lila bet. meermalen „schijnende, lijkende" of 
„gelijk, alsof," o. a. BY. 1; 51; 75; „naar het schijnt, 
oogenschijnlijk" 577; 661; zie Cohen Stuart, Krit. Aant. 
bl. 2. Het ia ia bedoelde opvatting 't Skr. Itld „schijn-^' 

Tanseng karae moet, zooals men ook uit het veirolg des 
verbaals kan opmaken, in 't algemeen aanduiden wat da 
vertaling heeft; het is „onafgebroken blijvende aan" en 
samengetrokken uit tatuak ing; nog in de nieuwere taal: 
.ftj«o9^«o/ui«sni^9n-b«<Lido/im,; „P. bleef steeds achteraan," (Balp 
Ghilagala). — Karos is z, v. a. Skr. phalaka^ Lat iabula. 

Tëka snmuyug leest men ook BY. 433. Daar wordt vaa 
Bhima gezegd dat hij , na DuQQasana uitgescholden en met 
een smadelijken dood gedreigd te hebben., de daad bi^ 
't woord wil voegen: 

sudhiranghruk ^ighran tëka sumuyug anglumpati gajah| 
Met volkomen nauwkeurigheid laat zich de zin van téka 
rnnmyug ook hier niet vaststellen, doch het kan kwalijk 
iets anders wezen dai^: „met een wip (sprong hij over de 
olifanten heen)." — Anggëlirnya de is eig. „hare positie ten 
opzichte van." 

. De Dandaka-maat van den tekst is de eenvoudigste in 
haar soort; het vers bestaat uit zes korte lettergrepen, 
gevolgd van zeven Amphimacers, met pauze aan 't vers- 
einde. De bijzondere naam van een zoodanig Dandaka is 
Candawr:jhtipray^. Nadere byzonderheden kan men vinden 
bij K. 3, 157, yse-* W. 405—413; C. 164. 

Met Dandaka eindigt de reeks van strofen met gelijke 
vierels (samawrUa) ; de drie volgende strofen zijn voorbeelden 
van Wishamawrtta's , met ongelijke verzen. 
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101. 



Hdgat^-wishama. 

Alles wat de ecelvrouwy die in schoODheid de Mingodin 
evenaarde, gezegd had, werd door de eend meegedeeld, 
welke door hare welsprekendheid (de) gunst (des hoorders) 
won; de woorden die haar mond uitte, oefenden eeneu 
betooverenden invloed uit. 



WruA nikin angucap is de Bubstantieve vorm van iH 
wruh angucap „welsprekend;" hetzelfde is wruh ojar BY. 
287. — Muk(h)odgata is, naar de letter: den mond uitge- 
komen. 

De Udgata bestaat uit ongelijke vierels, en behoort der- 
halve tot de Wishama-strofen. Van daar dat in ons ge- 
dicht 't onderschrift UdgatS,-wishama luidt. Over den bouw 
der Udgatd vgl. men K. 5, 6; C. 165, en vooral W. 852, 
waar de vraag wordt opgeworpen in hoeverre Hal&yudha 
in zijn commentaar op 't Pinggala-sütra gelijk heeft met te 
beweren, dat in eene Udgatê. 'teerste en tweede vierel in 
eens door moeten gelezen worden, d. i. geene pauze tus- 
Bchen de twee eerste vierels komen mag. 't Gevoelen van 
Hal^yudha wordt door 't Kawi-gedicht in allen deele be- 
vestigd. Niet alleen dat de caesuur ontbreekt, — immers 
de laatste voet van 't eerste vierel is tpi — maar ook 
uiterlijk wordt de verdeeling duidelijk in 't HS. aangegeven. 
Ook Waraha-mihira 104, 49 geeft door den vorm van 
55iji;i vers te kennen, dat zjgne theorie omtrent de Udgata 
dezelfde is als de door Halê-yudha en Tanakung gehuldigde; 
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H volkomen overbodige api achter agub/iamahUm in gezegd 
vers dient tot niets dan om aan te duiden dat er tusschen 
'teerste en tweede vierel geen caesuur is. Met Eedftra is 
het een ander geval; de Scholiasten zijn het oneens, en 
in 't door E. gemaakte specimen is er wèl eene pauze aan 
't einde van 't eerste vierel. Zonderling is het ook dat 
Halftyudha tot voorbeeld eene strofe aanhaalt, welke niet 
naar de door hem erkende theorie gemaakt is. Uit dit 
alles moeten wij wel 't besluit trekken dat er ten aanzien 
eener caesuur tusschen 'teerste en tweede vierel niet een« 
stemmig gedacht werd, doch dat de meest bevoegde auto- 
riteiten daar geene pauze toelieten. 



102. 



Saurabha^wishama. 



Bij 'thooren van de boodschap der treurende gade werd 
de echtgenoot van tedere aandoening bevangen. Op nede* 
rigen toon antwoordde hij en uitte i inwendig versteld, 
deze woorden. 



Jtumëngé == rumëngö, nog in Jav. poëzie *>!««<». — Miwr 
uit Skr. ati en Polyn. aor, — Angwaeana houd ik voor een 
duratieven vorm, te vertalen met „hij sprak/* ÏXeys^ ter- 
wijl mawacana of aw. met „zeide, sï'jrs^* gelijk staat. — Mang^ 
jèngër = Jav. a.n.t^fi!'. De Saurabha, of ook wel Saura- 
bhaka, wordt beha^eld bij K. 5, 7; W. 354; C. 165. 
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10S. 



wiwhams. 



,;De reden waarom ik eene wijl geleden weggegaan ben 
en de scboone alleen gelaten heb in 't slaapsalet » was niet 
dat ik de Vreugde van 't buwelijksbed vergat » maar ik 
deed zulks omdat ik gaarne schoone natuurtooneelen in 
dicht wilde beschrijven." 



Nimita voor nimitta. — Ndaóan = xnasno^, in één woord. -— 
Si lange (= langö) ning qaycma doelt op de Bchoone gade* 
De constructie nimita enz. — * saia ring beantwoordt aan 

tJaV* mfiru ^-* AmSiÊmÊ{(uniéiamojt§ni) f e* dgl» 

Yoor de Lalita-wishamd, zie E. 5 1 8; W. en G. t. a. p. 
— De drie volgende strofen zijn ook achtereenvolgens 
üdgat&, Saurabhaka, en nog eens Udgatft. 



104. 



»Nu gg » aQ^vaardigd door haar die in de borgt a^/bt^^" 
geblevffli is, bg mij gekomen zijt, als door eene t><^tii$rjng 
fles lünn^^ods, voel ik niet weinig moeite om io niijri 
geest een beshnt te nemen*'' 



^waar men tkk h^niif^ in HJav^ z^/f$ mm 
eren (ak^ xoo ook Ujr. WttriU^ %^&; kiiUm j0^ hdMrim^él' 
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uga moga kadi hira rtMëmèk % êëld» ikang ntiu «^toen Ter- 
toonden zich hare zweetdmppelen ak waren het diamanten, 
verbrijzeld tuBBchen de borsten." — JFiêama, Skr. wiiiama 
is synoniem met «^«jnu^, Eawi etoëif mewëi (ook eu}öAt 
mewöh). — Kahanha heeft, evenalfi Jar. 9uka meermalcói 
den zin van „wat men zich voorgenomen heeft , waartoe 
inen besluit.'' KaAarsha ning Jüdëp is dus „waartoe iemands 
geest besluit;*' vnakama k, ning JL is eene echt Polynesische 
constructie y te vergelijken met Jav. ffêjnMjt^ÊJÊ&Siêmf e. dgL — 
Atri bet, gelijk thans nog in de Jav. dichttaal, gewoonlijk 
„luid, hardop;** hier moet het echter „hard, sterk , zeer" 
Uitdrukken; het duidt eene intensiteit aan, 't volgende 
iannpi eene hooge mate. 

De versmaat is dezelfde als van str. 101. . 



105. 



„De reden, Dame, dat ik niet terstond terugkeer naar 
de Schoonheid der burgt, is deze, dat ik de verzen (nog) 
niet gedicht heb, doordien de aantrekkelijkheid der zee 
mij opgehouden hééft." 



Ibu beantwoordt ook als titel aan *t Jav. Dttifjuêaii' --• 
Maluy van italuy, hetwelk tot füali staat als apuy tot êmü^ 
tuluy tot tuli^ «swfft. Dat. beide vormen reeds oudtijds naast 
elkaar bestaan hebben, blijkt niet alleen .uit Maleisch op», 
maar ook uit dit vers zelve, waar onmiddellijk UmuLi 
voorafgaat; tumuhiy komt voor o. a. Wiw&ha 136; BY. 388; 
621; 675; katulity 672. — Ing-gurü = Jav. •iSmj -»«»ƒ; 
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% gebruik van 't voorvoegsel infjr tot vonning van passieven 
is dus in 't Eawi niet beperkt tot stammen welke met 
eenen klinker beginnen. Behalve in^ wordt ook rin^ zoo 
gebezigd; zie Kawi-Stud. 108; eindelijk i, bijv. in deOor- 
"konde aangehaald hierboven op bl. SI \ ya deya/nyu i-pait 
„of hij worde door u gedood (Snurfasm^)" 

Sinamdniara ^ gevormd van 't grondwoord sam&ntara of 
êamantara i,tusschenpoos ," gemeenlijk als bijwoord: intus- 
fijchen, inmiddels. De omschrijvingen hiervan in 't Jav. 
Handw; zijn niet zeer nauWkemig; höt woord is ook over* 
gegaan in 'tTagalsch, en luidt in die Philippijnsche taal 
samantala, in 't Spaansch overgezet : entretanto ; mientrasque. 

De ma^t is een Saurabhaka. 



106. 



„2i0odr& ik volop de genoegens van mijn bezoek der 
schoone streken van 't bergachtig strand gesmaakt heb, 
zal ik terugkeeren, om te rusten aan 't hart der verlatene, 
die steeds mijne ziel van liefde doet blaken." 



Téwëk =z Jav. «n/Q»^. — Kun zz ku^itm. —■ Anylëngêny zz 
Jav. S^; anglèngë7igi bet. „verrukkelijk" BY. 58. — Lot 
laat zich dikwijls weergeven met Jav. Kmr^.-^ Amirangrwang 
met volgend i, ri of iri is een zoogen. transitief, en bet. 
>,met minsverbijstering vervullen." Wirangrwang, ook wel 
mrangrwdng, is „verbijstering," of „verbijsterd," inzonder- 
heid ten gevolge van verliefdheid. In den eersten., meer 
algemeenen zin, welke in 't Handw. met ojtuur^ omschreven 
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wordt, komt het o. a. voor in BY. 510; 548; 660. In 
de nieuwere dichttaal is tunA-hv^-ht „dol van verKefdheid," 
bijv. Damar Wnlan 445: •$»»o^^rmfe4m«'niy'*>f. 
Deze strofe is eene Udgat&. 



107. 



,, Weldra zal ik de verschillende maten die bij de Wijzen 
vermeld worden, ten einde toe behandeld hebben. Dan 
zal ik aanstonds teragkeeren naar de bnrgt, en mijne be^ 
zigheden als vroeger hervatten. Nu heb ik veel schoone 
dichtmaten nog niet opgenoemd; immers van de menigte 
Wishama's zijn er slechts drie soorten door mij behandeld." 



MangTcydiousana is samengevloeid uit manghya = mangke^ 
of uit. mangM =: mangkin^ en dwusana of aw. ,»ten einde 
brengende, eindigende." In avmsana^ of, zooals o. a. BT. 
118 en 166 staat: maumsana, herkent men't Jav. ojmckMM* 
De vraag is, hoe 't woord afgeleid is. Ware het van wtes, 
dat in 't Eawi gemeenlijk Atmtis luidt, dan zou de a aan 
't einde moeijelijk te verklaren zijn; want al veronderstelt 
men dat eene a wel eens als louter phonetisch toevoegsel 
optreedt, dan blijft het onbegrijpelijk waarom die a in 't 
onderhavige woord nooit gemist wordt. Het lijkt mij dus 
niet onwaarschijnlijk dat wusana eene vervorming is van 
Skr. awixadna onder invloed eener volksetymologie, ten ge- 
volge waarvan het in verband gebracht werd met huvm$ 

of WU8. 

Angucap, evenals 't Skr. aequivalent er van, nl. wadati 
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e& makH^ bet. ook ter leering iets zeggen, leeren, behan- 
delen. — Mango is hier duidelijk: „Ziener, Wijze, dich- 
ter." — Maiuya is een conjunctief, die in 'tKawi meer- 
mal^i tietzelfde uitdrukt als de Skr. optatief , en de Ghriek- 
8che optatief met oiv , waarvoor wij in oase taal 't fiitumm 
gebruiken. 

Angulikanang , conjunctief yan anguühi (of manguUAi), met 
lidwoord ng. — Bangtm „vorm," en bijwoordelijk „in den 
vorm van, gelijk." — Bi dangu^ letterlijk „in der tijd," 
en ev^i als deze uitdrukking in oub taaieigen, z. v. a. 
„weleer, in 't verledene." — WrUeng Sa 't zelfde alfl wrUc^ 
nya; men vergelijke in den volgenden r^el iwei wkama- 
nya. Minder duidelijk is het of ing voorgevo^fd dan wel 
aangehedit is in Bhoma-k^wya, bL 1, r. 8 v. o.: 
swasthi^ng r&t ngk&n subhikahéhayu sahana nikéng agra^ 

miitingkah akjram| 
s&jfiè sang IfÉnu hetu-nyan apagéh irikaog ^é^anraig mér 

nawédi|| 
D. L „de aarde genooi rust, en het wa0 een tijd van wel- 
vaart; alle standen waren in goede orde* volgenü 't gebod 
van Maon; vandaar dat mensehen en and^ore icbepieksi 
trouw Ug zgne wetten bleven*" Hier laat zkh m^ coatten 
ala behooiende bg \ yiAgenie mcmawa* — Jiri = irif drie; 
bedodd xqn de üdgati^ gamabhaka en IoBUl De woorden 
wdke de dichter den vefxenmakeodea prins in den mond 
legt, moeten tevens dienen om de lezen fe doen opmerken 
dat o* nog meer soorten van Wisfaama zf|n. 
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108. 



Zóó sprak de man. Nadat hij gereed was, nam hij de 
tenigreis aan. Altoos vergezeld van de eend wandelde hij 
vergenoegd op zijnen weg voort. Wij behoeven niet te ver- 
halen hoe het hem verder op den tocht ging; hij had 
biI^len de burgt, blijde en met minverlangen bezield, het 
slaapsalet bereikt, hakende naar de blijken van liefde bij 
't wederzijdsch mingenot. 



Télaa is in 'tKawi volkomen hetzelfde als sdmpun. In 
de nieuwere taal is imanAojijf te beschouwen als synoniem van 
lühnM taia , Ea wi anti/a , doch innjutJiJSt i43^s^<^ afmaken" 
verschilt niet van ccmt&t^^; zie Pandji 217. — Adan of 
madan^ van dan^ mmh^tm, — Nd&tansah zou, wat den vorm 
betreft, even goed in ndd „en, dan," en tar^ah te ontleden 
zijn, maar zulk een ndd (= nda, ndah^ ndan) is hier ge- 
heel overbodig ; 't eenvoudigste is nddtan = ndatan , «n r7> o^ 
te stellen. 

MaduluT of aduhir is hier „tot gezel hebbende," d. i. 
met. — Wakian, uit wakta + én. De woorden op ën 
dienen in 't Kawi, gelijk in 't Jav., ter uitdrukking van 
bepaalde passieve imperatieven, doch zijn tevens, en wel 
eigenlijk, gerundieven; rëngön bijv. is Skr. grotcmyant. 
Wakta is verkort uit waktd^ nominatief van waUa/r „spre- 
ker," en „zullende spreken." Tanwaktan ontmoet men ook 
BY. 308 : tan-waktan wara Bhtma^ Bharmatanaya enz. „on- 
noodig te zeggen, dat Bh. en Yudhishthira enz." — Pr&pUj 
uit prdpti en voorzetsel i. In 't Skr. is prapói uitsluitend 
een substantief; in 't Kawi daarentegen wordt het gelijk 
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gesteld met prdfU, — Atcor, en Jay. «.»<^ot» is, gelijk 
Skr. migra^ tammigra, zoowel ^gemengd met/' als «Ter- 
boadea met, yenmld Tan, bezield met,** Skr. yuJUaeayMU. 
Deie strofe is een ^ardolawikndita. 



109. 



Alleen tot hiertoe loopt het Terdicht yerhaal dat ik de 
zeer jeugdige (em: onervarene), nog weinig bekende (en: 
weinig talentroUe) Mpu Tanaknng yervaardigd heb. — 
Door *t metnnn (yan elk specimen) wordt de yolgorde aan- 
getoond der lange en korte roeten (yoor iedere strofe), die 
men onveranderlijk sóó heeft in te richten. Yan veel dicht- 
maten heb ik niet eens gesproken; andere kan men door 
variatie verkrygen volgens de (in deze strofe gegeven) aan* 
dniding. In 't Pinggala^éstra, komen slechts zulke maten 
voor, die in de verdichte vertelling als voorbeelden gege- 
ven zijn. 



Hinghan^ ook hingan^ is eigenlijk „grens." — De be- 
doeling van den vierden regel is deze, dat aan 't Leerboek 
van Pinggala enkel die versmaten ontleend zijn, welke in 
de Palambang, die met str. 9 begint en met 108 eindigt, 
voorkomen. Daarentegen zijn znlke variëteiten, als de maat 
van str. 8 en 109, niet uit de Indische prosodie overge- 
nomen; ze zijn van inheemsche vinding. De derde regel 
geeft een wenk dat men. door variatie en combinatie nieuwe 
variëteiten scheppen kan, en de gansche strofe strekt als 
model. — T(m is hier ffMitoji in den zin van aèkcm^. 
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Het PiDggiJa*9d6tra, zooals Tanakung het in vertaling of 
omwerking kende, behelsde zonder twijfel ook andere vers* 
Boorten dan alleen wrUa*9. De woorden van den dichter 
zijn dus zóó te verstaan, dat alle versmaten in de Palam- 
bang ook in Finggala staan, maar niet omgekeerd. De 
mate van overeenkomst en verschil tosschen 'taan Tana- 
kung bekende Pinggala-g&stra en 't door Halêyudha gecom- 
mentarieerde, door Weber uitgegeven Pinggala-sütra, laat 
zich niet bepalen. 



110. 



Laten de dichters van den eersten rang het mij toch 
niet euvel duiden , zoo de Palambang die Ik gedicht heb 
te kort schiet in poëtische werking en zijn doel tnist. Dan» 
hoe het ook zij^ dit werk waaraan de dichter den titel 
van Wrttasaficaya gegeven heeft ^ moge strekken om hun 
die zich op de fraaije letteren toeleggen een helden begrip 
(over versbouw) te geven. 



6aU is hier zoogen. hulpwoord ; het is 't Skr. aequivalent 
van Mr^crmtn/^. — Téhèr „voorts" geeft te kennrai dat de 
schrijver van 't onderwerp der twee eerste regels, nl* de 
Palambang, afdtapt^ om over te gaan tot de aanbeveling 
van zijn gi^sche werk als handboek voor verskunst. -^ 
Matiki of €itHi verschilt niet van üM , evenmin als uiëikër 
van tëkër, — Maganioayang ^ conjunctief van magcme = agaufef 
Jav. Micm'qnjt (afgesloten: emr^tu»), — Anggdng van 'tgirond* 
woord gong ^ oh „een heele boel," is Jav. -Lwon en bet. 
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II aanhoudend doeni herhalen ^ bestendig zich toeleggen ;^ 
YgL Skr. ahhydsa i,herhaling" en ^oefening, beoefening, 
Btudie;" en Jav. «4<S; behalve de beteekenissen in 't Handw. 
van «^ opgegeven, heeft het ook die van „onafgebroken 
voortzetten;*' bijv. êmiMS» oi^Jaoinj „dag en nacht onafge- 
broken voortgezet" in Beschrijving Bat. 166. — Langö is 
eene letterlijke vertaling van Skr. aUmghê/ra^ »tool, sie- 
raad/' de bekende term voor a/r9 j^oeiica of bellettrie. 
De versmaat is dezelfde als in str. 84. 
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De dichter heeft de taak die hij zich voorgenomen had 
volbracht, doch deze weinige woorden moeten hem, den 
weinig bekenden (of: weinig talentvollen), nog van 't hart, 
dewijl zijn kommer weggaat tegelijk met het handschrift 
dat voor hem een middel was om zijne neerslachtigheid te 
verzetten. Nu dan, is er mogelijk niemand die meewarig- 
heid gevoelt met het hierboven geschilderde lijden der 
ongelukkige vrouw, dan is dat nog geen reden om slechts 
aanmerkingen te maken en te spotten over mijn onnozelheid. 



Met warniMk „lettergrepen," is zeker wel bedoeld wat wij 
uitdrukken door „een enkel woordje nog." — Tanrukvi 
„onverhinderd, onbelet," Skr. aniMddha; hier z. v. a. „niet 
besloten blijvende;" zie Ebndw. i. v- «>)«»>;(; ohul^ uit 
a + ulai^ is „tegenhouden , verbieden," BT. 68. — In éhtryaga 
„van geringe reputatie" zal bij gevolgtrekking 't bijbegrip 
liggen van „nederig," en van „weinig talent;" vgl, de 
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